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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operagéo e a Descrigdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAUO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aopaAeiag
Kal Epyaciag Kal €§fynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin aciklamalarini
iceren metin bolima.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbolt

Textova Cast' s technickymi datami, dolezitymi bezpe¢nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szoveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €s munkavégzési utmutatasokkal, valamint a szimbolumok
magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objadnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKcTOBbIV pasaen, BKIOYaLWMA TeXHUYeckne AaHHble, BaxHble pekoMeHaauum no 6eaonacHocT n
JKcnnyaTtaumu, a Takke onnucaHue ncnonb3yemMbiX CUMBOJIOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKW JaHHW, BaXKHW yka3aHusa 3a 6esonacHocT u pabota
1 passiCHEHNE Ha CUMBONWUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH gen co TeXHUYKW KapaKTepUCTUKY, BaxHU 6e36eAHOCHN 1 paBoTHM ynaTcTea
1 objacHyBane Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMW JaHUMU, BaXUBMMM BKa3iBkaMu 3 TexHikv 6e3neku Ta ekcnnyatauii
i NOSACHEHHSAM CUMBONIB.
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' Remove the battery pack before
starting any work on the
JR{ machine.

Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire |a bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervencgéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Mpwv ano kaOe epyacia ot punxavn
QAQAIPEITE TNV AVIOAAGKTIKT| JmaTapia.
Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce
kartus akuyu cikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
Zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Enne kéiki téid masina kallal vétke vahetatav
aku valja.

BbIHbTE aKKyMyNSTOP U3 MalUWHbI Nepea,
NPOBEAEHNEM C HEMN Kaknx-nnmbo
MaHVNyNAUUiA.

Mpeay 3anoyBaHe Ha kakBUTO e Aa e pabotu
o MalluHaTa u3BafeTe akymynaropa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.

OrtcTpaHeTe ja 6atepujata npe aa
3anoyHeTe Aa ja KopUCTUTE MallmHaTa.
Mepep 6yap-skuMu poboTamm Ha MaLLvHI
BUMHSITU 3MiHHY aKyMynsiTopHy 6atapeto.
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Press the saw blade into the Fixtec holder up to the
stop.

Sageblatt in die Fixtec-Aufnahme bis zum Anschlag
driicken.

Presser la lame de scie dans le logement Fixtec
jusqu'a la butée.

Inserire la lama fino alla battuta nell'alloggiamento
Fixtec.

Introducir la hoja de la sierra Fixtec en su alojamiento
hasta el tope

Pressionar a folha de serra no assento-Fixtec até o
encosto.

Zaagblad tot aan de aanslag in de Fixtec-houder
drukken.

Pres savklingen ind i Fixtec-holderen, sa den gar i
indgreb.

Trykk sagbladet til anslaget av Fixtec —
holdeinnretningen.

Tryck ner sagbladet i Fixtec-féstanordningen sa langt
det gar.

Tyénna sahantera Fixtec-istukkaan pohjaan asti
Béte Tnv TrpiovoAGpa péxpl To TépPa oV UTIOdOKN
Tou Fixtec.

Testere bicagini dayanincaya kadar Fixtec yuvasina
bastirin.

Zatlacte pilovy list na doraz do sklicidla Fixtex.
Zatlacte pilovy list na doraz do skficovadla Fixtex.

Brzeszczot weisnaé na nasade FIXTEC do oporu.
Afiirészlapot a Fixtec-befogéba iitkdzésig nyomja be!
Zagin list pritisnite u Fixtec-priiemalo do prisiona
List pile pritisnite u Fixtec-prihvata¢ do granicnika
levietojiet zaga disku Fixtec stiprinajuma lidz galam, lai
ta nofikséjas.
|statykite pjiklo diska j Fixtec tvirtinima iki galo, kol jis
uzsifiksuoja.
Saetera liikata Fixtec-kinnitusse kuni tunnete
kiopsatust.
BcraeuTb nunbHoe nonoTHo B 3axsar Fixtec 4o ynopa.
HatucHeTe umpkynsipHus auck B Fixtec-abpxaya Ao
orpaHuiuTens.
Apasati panza de circular in dispozitivul de preluare
fixtec, pana la refuz.
IMpuTucHeTe ja nnMLaTa 3a ceyerse BO
Fixtec-nexwuwTeto cé Ao aHwnar
[MpuUTICHYTI NUNKOBMI AUCK A0 KpinnerHs Fixtec ao
yropy.
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Handle (insulated gripping surface)
Handgriff (isolierte Griffflache)
Poignée (surface de prise isolée)

Impugnatura (superficie di presa
isolata)

Empufadura (superficie de agarre con
aislamiento)

Manipulo (superficie de pega isolada)
Handgreep (geisoleerd)

Handtag (isolerede gribeflader)
Handtak (isolert gripeflate)

Handtag (isolerad greppyta)

Kahva (eristetty tarttumapinta)

Xslpp)\aBr’] (MOVWUEVN ETIPAVEIX
Aapnic)

El kulpu (izolasyonlu tutma yiizeyi)
Rukojet (izolovana uchopovaci plocha)
Rukovat (izolovana uchopna plocha)
Uchwyt (z izolowang powierzchnig)
Fogantyu (szigetelt fogofellilet)

Ro¢aj (izolirana prijemalna povrsina)

Rukohvat (izolirana povrsina za
drzanje)

Rokturis (izoléta satver§anas virsma)
Rankena (izoliuotas rankenos
pavirsius)

Kaepide (isoleeritud pideme piirkond)

PykosiTka (M30n1poBaHHas
NOBEPXHOCTb PYYKN)

PbkoxBaTka (M3onmpaHa NoBbPXHOCT
3a xBaLlaHe)

Maner (suprafata de prindere izolata)
[puika (M3onmpaHa noBpLUNHA)

Pyuka (isonboBaHa NoBepxHS py4km)
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Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing
an operation where the cuttin? accessory may contact hidden wiring.
Cutting accessory contacting a ,Jive” wire may make exposed metal parts of
the power tool ,live" and could give the operator an electric shock.

Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflichen, wenn Sie
Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt des Schneidwerkzeugs mit
einer spannungsfiihrenden Leitung kann metallene Geréteteile unter
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schiag fiihren.

Maintenez I'appareil par les surfaces de poignée isolées lorsque
vous exécutez des travaux pendant lesquels I'outil de coupe peut
toucher des lignes électriques dissimulées. Le contact de I'outil de
coupe avec un cable qui conduit la tension peut mettre les piéces
métalliques de I'appareil sous tension et mener & une décharge
électrique.

Impugnare I'apparecchio sulle superfici di tenuta isolate mentre si
eseguono lavori durante i quali I'utensile da taglio potrebbe entrare
in contatto con cavi di corrente. L'eventuale contatto dell'utensile da
taglio con un cavo sotto tensione potrebbe mettere sotto tensione le parti
metalliche dell'apparecchio e provocare una folgorazione.

Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre al efectuar
trabajos en los cuales la perforadora de percusion pueda entrar en
contacto con conductores de corriente ocultos. El contacto de la
perforadora de percusién con un conducto con energia aplicada también
podra poner bajo tension partes metalicas del aparato y causar un
choque eléctrico.

Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas se estiver a
executar trabalhos, nos quais a ferramenta de corte pode tocar em
linhas eléctricas escondidas. O contacto da ferramenta de corte com
uma linha sob tensao também pode colocar pegas metalicas do
aparelho sob tenséo e levar a um choque eléctrico.

Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde grijpvlakken vast,
wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het snijgereedschap
verborgen stroomleidingen zou kunnen raken. Het contact van het
snijgereedschap met een spanningvoerende leiding kan de metalen
apparaatdelen onder spanning zetten en zo tot een elektrische schok
leiden.

Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du udferer
arbejde, hvor der er risiko for, at skarevarktgjet kan ramme skjulte
stremledninger. Kommer skeereveerktgjet i kontakt med en
stremfarende ledning, kan maskinens metaldele komme under
spaending og give elektrisk stad.

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar det arbeides pa steder
hvor elektroverktoyet kan treffe skjulte stremledninger. Kontakt med
en ledning som er under spenning, kan ogsa sette metalldeler til
apparatet under spenning og fere til et elektrisk slag.

Hall fast apparaten med hjélp av de isolerade greppytorna nar du
utfor arbeten dér arbetsverktyget skulle kunna traffa pa dolda
elledningar. Om man kommer i kontakt med en spanningsférande
ledning, sa kan dven de delar pa verktyget som &r av metall bli
spanningsférande och leda till att man far en elektrisk stot.

Pitele laitetta vain eristetyista tarttumapinnoista, kun suoritat
sellaisia toita, joissa leikkaustyokalu saattaa osua piilossa oleviin
sahkojohtoihin. Leikkaustydkalun yhteys jannitteelliseen johtoon
saattaa tehda laitteen metalliset osat jannitteellisiksi ja aiheuttaa
sahkdiskun.

Na TIAVETE T CUCKEUN OTIG HOVWHEVES XEIPOAABEG OTAV EKTEAEITE
£PYOOiEG KATA TIG OTTOIEG TA KOTITIKA pyaleia Ba pTTopouaav va
TECOUV EMAVW O€ KPUUPEVA KaAWSIa peUpaTog. H eTragn Twv
KOTITIKWV EPYOAEIWV PE aywyo Tpogodoaiag Taong uTTopei va Béoel Ta
HETAAAIKG TUHATA TNG GUOKEUNG UTT OTAGT Kl VO TIPOKOAEDE!
neAKTpOTTANGiaL.

Kesme aletinin egrilmis elektrik kablolar isabet eden ¢aligmalar
yapilirken cihazi izole edilmis kollarindan tutun. Kesme aletinin
icinden elektrik akimi gegen kablo ile temas etmesi durumunda elektrik
akimi cihazin metal kisimlarina geger ve elektrik carpmasina sebebiyet
verebilir.

P¥i provadéni praci, pfi kterych nastroj mize narazit na skryta
elektricka vedeni, drzte pfistroj za izolované pridrzovaci plosky.
Kontakt fezného nastroje s vedenim pod napétim muze vést k prenosu
napéti na kovové ¢asti pfistroje a k urazu elektrickym proudem.

Pri realizovani prac, pri ktorych nastroj moéze narazit' na skryté
elektrické vedenia, drzte pristroj za izolované pridrzovacie plosky.
Kontakt rezného néstroja s vedenim pod napatim moze viest k prenosu
napatia na kovové Casti pristroja a k Urazu elektrickym pradom.
Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytne gdy
wykonujesz roboty, w trakcie ktérych narzedzie skrawajace moze
natrafi¢ na ukryte przewody pradowe. Styczno$¢ narzedzia
skrawajacego z bedgcym pod napieciem przewodem moze spowodowacé
podtaczenie czesci metalowych urzadzenia do napiecia i prowadzi¢ do
porazenia pradem elektrycznym.
A késziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva tartsa, ha olyan
munkalatokat végez, melyeknél a vagészerszam rejtett elektromos
vezetékekbe. A vagdszerszam fesziiltségvezetd vezetékkel vald
érintkezésekor a készlilék fém részei is feszliltség ala kerllhetnek, és
elektromos aramiités kovetkezhet be.
Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane prikrito
elektri¢no napeljavo, je napravo potrebno drzati za izolirane
prijemalne povrsine. Stik rezalnega orodja z napetostnim vodnikom
napeljave lahko privede kovinske dele naprave pod napetost in vodi do
elektricnega udara.
Drzite spravu na izoliranim drzackim povrSinama kada izvodite
radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi skrivene vodove struje.
Kontakt rezackog alata sa vodovima koji sprovode naponm moze
metalne dijelove sprave dovesti pod napon i tako dovesti do elektrinog
udara.
Lerici turiet aiz izoletiem rokturiem, ja veicat darbus, kuros
grieSanas darbiem izmantojamais instruments var skart pasléptus
elektrovadus. ST instrumenta saskare ar stravu vadosiem kabeliem var
radit spriegumu ari ierices metaliskajas dalas un var izraisit elektrisko
triecienu.
Dirbdami laikykite prietaisa uz izoliuoty viety, kuriose pjovimo
jrenginys pats galéty liesti pasléptus laidus. Pjovimo jrenginio
kontaktas su jtampos laidais gali jelektrinti metalines prietaiso dalis, o tai
gali sukelti elektros iSkrova.
To66de puhul, kus Idikeseade voib minna vastu peidetud
elektrijuhtmeid, hoidke kinni seadme isoleeritud kdepidemetest.
Kokkupuude pingestatud juhtmega véib pingestada ka I6ikeseadme
metallist osad ning pohjustada elektril6dgi.
Ecnu Bl BbinonHsiete paboThbl, NpU KOTOPLIX PeXyLWMiA UHCTPYMEHT
MOXET 3aLenuThb CKPbITYH 3NeKTPONPOBOAKY KaGerb, UHCTPYMEHT
criefyeT fiepxaThb 3a CneunanbHO NpeAHa3HaueHHbIe ANs 3TOro
M30MMPOBaHHbIE NOBEPXHOCTU. KOHTaKT pesxyLUero MHCTpyMeHTa ¢
TOKOBEAYLLMM NPOBOAOM MOXET CTaBUTb MOJ HaMnpsiKeHne
MeTannmu4yeckune Yactu npubopa, a Takke NPUBOANTL K yaapy
3MEKTPUYECKNM TOKOM.
[ApbXTe ypeaa 3a u3onupaHuTe pbLKOXBATKM, KOraTo M3BbpLUBaTE
pPaGoTu, NP1 KOUTO PEXELUMAT MHCTPYMEHT MOXe Aa 3acerHe CKpUTH
€reKTPONHCTaNnaUMoHHN kabenu. KoHTaKkTbT Ha pexeLLns MHCTPYMEHT
C TOKOBOZELL, POBOAHUK MOXe [ja NpeAafe HanpexeHUEeTo BbpXy
MeTanHu YacTu Ha ypeaa v ia AoBede 40 TOKOB yaap.
Tineti aparatul de manerele izolate cand executati lucrari la care
scula taietoare poate nimeri peste conductori electrici ascunsi.
Intrarea in contact a sculei taietoare cu o linie electrica prin care circula
curent poate pune sub tensiune si componente metalice ale aparatului i
sa duca la electrocutare.
[pxeTe ro eneKTPUYHUOT anar 3a u3gafieHnuTe NOBPLIMHY NpK
13BeAyBak-€ Ha onepaLumn Npy Kou anaToT 3a cevere MoXar Aa
[l0jAaT BO KOHTAKT CO CKPUEeHM XMLUM. KOHTaKT CO XuLia noj HamnoH
UCTO Taka ke HanpaBu NPOBOAHMLIN Of METANHUTE [JeN0BU 1 OHOj KOj
pakyBa CO anaroT ke A0XM1BEee CTPYeH yaap.
Mia Yac BMKOHaHHA po6iT TpMMaTe Nnpunag 3a i3onLoBaHi
NOBEPXHi PYKOATOK, AKLIO BCTAaBHUI IHCTPYMEHT MOXe HaTpanuTi
Ha NPUXOBaHi eneKTPNYHi NiHil.
KoHTaKT 3 niHieto nif Hanpyro Moxe Npu3BECTM O NOSIBY HaNpyri B
MeTaneBux YacTuHax npunagy Ta 4o YpaxeHHst eNeKTPUYHAM CTPYMOM.
G L Alaay A8 s el g Al g jrall () gbausd A ¢y A1 AIYL dlaa) iy
‘ e Dl cupll) 8131 (uadld 38
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TECHNICAL DATA CORDLESS JIGSAW BST 18 X
Production code. 47451501...
...000001-999999
Battery voltage .18V
Cutting depth max. in:
Soft- wood .80 mm
Hard-wood .40 mm
Aluminium .10 mm
Stroke rate under no-load 0-2050 /min
Lengths of stroke........ .26 mm
Bevel cuts up to .45°
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 ... v 38135k
Recommended ambient operating temperature -18...450 °
Recommended battery types L1815R ... L1890RHD
Recommended charger BL1218
Noise/vibration information
Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertaint K=5dB&A)) .81dB (A
Sound power level (Uncertainty K=5dB(A) .924dB (A
Wear ear protectors!
T?\}aé élfi&r?tion values (vector sum in the three axes) determined according to
Cutting boards *1
Vibration emission value a, .2,8 m/s?
Uncertainty K 1,5 m/s?
Cutting sheet metal *2
Vibration emission value a, .3,5m/s?
Uncertainty K 1,5 m/s?

*1 with saw blade HCS, dimension 100 x 8.0 x 1.3 mm and tooth pitch 4.0 mm
*2 with saw blade BIM, dimension 75 x 8.0 x 1.0 mm and tooth pitch 2.0 mm

WARNING

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN 62841 and may
be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications, with different
accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running but not
actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the accessories, keep the

hands warm, organization of work patterns.

E WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A\ JIG SAW SAFETY WARNINGS

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing
an operation where the cutting? accessory may contact hidden wiring.
Cutting accessory contacting a ,live” wire may make ex‘aosed metal parts
of the power tool live" and could give the operator an electric shock.

Use clamps or another practical way to secure and support the
workpiece to a stable platform. Holding the work by your hand or against

the body leaves it unstable and may lead to loss of control.
Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use protective equipment. Always wear safety glasses when working with

the machine. The use of protective clothing is recommended, such as dust
mask, protective gloves, sturdy non-slip footwear, helmet and ear
defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to health. Do not
inhale the dust. Wear a suitable dust protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to health (e.g.
asbestos).

Switch the device off immediately if the insertion tool stalls! Do not switch
the device on again while the insertion tool is stalled, as doing so could
trigger a sudden recoil with a high reactive force. Determine why the
insertion tool stalled and rectify this, paying heed to the safety instructions.
The possible causes may be:

« itis tilted in the workpiece to be machined

+ it has pierced through the material to be machined

+ the power tool is overloaded
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Do not reach into the machine while it is running.
The insertion tool may become hot during use.
WARNING! Danger of burns

+ when changing tools

+ when setting the device down

Chips and splinters must not be removed while the machine is running.
When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid electric cables
and gas or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped workpieces can
cause severe injury and damage.

Do not use cracked or distorted saw blades.

Plunge cuts without pre-drilling a hole are possible with soft materials
?wood, light building materials for walls). Harder materials (metals) must
irst be drilled with a hole corresponding to the size of the saw blade.
Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dig}ose of used battery packs in the household refuse or by burning
them. AEG Distributors offer to retrieve old batteries to protect our
environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit risk).
No metal parts must be allowed to enter the battery section of the charger
(short circuit risk).

Use only System 18V chargers for charging System 18V battery packs. Do
not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry rooms.
Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or
extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash it off
immediately with soap and water. In case of eye contact rinse thoroughly
for at least 10 minutes and immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product damage
due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger in
fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such

as seawater, certain industrial chemicals, and bleach or bleach containing
products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This jig saw can cut wood, plastic and metal; it can cut straight lines,
bevels, curves, and internal cut-outs.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product described under
“Technical Data” fulfills all the relevant re4gu|ations and the directives
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC, and the following
harmonized standards have been used:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-10-25
2¢e & j -

Alexander Krug c €
Managing Director

Authorized to compile the technical file
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of the
battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of
overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged, after
use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from the
charger once it is fully charged.

For batterg pack storage longer than 30 days:

Stolret the battery pack where the temperature is below 27°C and away from
moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION LI-ION BATTERY

The battery pack has overload protection that protects it from being
overloaded and helps to ensure long life.

Under extreme stress the battery electronics switch off the machine
automatically. To restart, switch the machine off and then on again. If the
machine does not start up again, the battery pack may have discharged
completely. In this case it must be recharged in the battery charger.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation

requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with local,

national and international provisions and regulations.

+ The user can transport the batteries by road without further
requirements.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is subject to
Dangerous Goods regulations. Transport preparation and transport are
exclusively to be carried out by appropriately trained persons and the
process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to
prevent short circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

Use only AEG accessories and spare parts. Should components need to be
replaced which have not been described, please contact one of our AEG
service agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the
Article No. as well as the machine type printed on the label and order the
drawing at your local service a%;ents or directly at: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

t CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Please read the instructions carefully before starting the
machine.

Always wear goggles when using the machine.

Wear gloves!

Wear ear protectors!

)
®

Accessory - Not included in standard equipment, available as
an accessory.

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the end
of their life must be collected separately and returned
to an environmentally compatible recycling facility.
Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

Stroke rate under no-load
\Y Volts

Direct current

€ European Conformity Mark

i B[

M

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

=
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TECHNISCHE DATEN
Produktionsnummer

AKKU-STICHSAGE

BST 18 X

Spannung Wechselakku
Schnitttiefe max. in:

47451501...
...000001-999999
.18V

Weichholz .80 mm
Hartholz .40 mm
Aluminium .10 mm
Leerlaufhubzahl 0-2050 /min
Hubhdhe .26 mm
Schragschnitte bis .45°
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 3,81/3,5k
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten -18...450 °

Empfohlene Akkutypen

Empfohlene Ladegeréte

18...+50
L1815R ... L1890RHD
BL1218

Gerausch/Vibrationsinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerétes betragt typischerweise:
Schalldruckpegel (Unsicherheit K=5dB(A))

Schallleistungspegel gUnsicherheit K=5d%(A))

HEN

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt
entsprechend EN 62841.
Ségen von Holzplatten *1

.2,8 m/s?

chwingungsemissionswert a,
Unsicherheit K =

Ségen von Metallblech *2

1,5 m/s?

chwingungsemissionswert a,
Unsicherheit K =

.3,5m/s?

*1 mit Sageblatt HCS, Grofe 100 x 8,0 x 1,3 mm und Zahnteilung 4,0 mm
*2 mit Sageblatt BIM, GrRe 75 x 8,0 x 1,0 mm und Zahnteilung 2,0 mm

WARNUNG

1,5 m/s?

Die angegebenen SchwingungEsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaR EN 62841 gemessen und

konnen fir den Vergleich von

lektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorldufige Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerduschemissionspegel représentiert die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung eingesetzt wird, kdnnen sich die
Schwingungs- und Gerauschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung (iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Bei der Abschétzung der Belastung durch Schwingungen und L&rm sollten auch die Zeiten berticksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung iiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich

reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmanahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder L&rm fest, wie z. B.: Wartung
des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses Elektrowerkzeug.
Versaumnisse bei der Einhaltung der nachstehenden Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Veerletzungen verursachen.
Be}ﬂahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft
auf.

A SICHERHEITSHINWEISE FUR STICHSAGEN

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflachen, wenn Sie
Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen treffen kann.

Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann metallene
Geréteteile unter Spannung sefzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.
Befestigen und sichern Sie das Werkstiick mittels Zwingen oder auf
andere Art und Weise an einer stabilen Unterlage. Wenn Sie das
Werkstlick nur mit der Hand oder gegen Ihren Kérper halten, bleibt es labil,
was zum Verlust der Kontrolle fiihren kann.

Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Lérm kann Gehérverlust
bewirken.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine stets
Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske,
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk, Helm und
Gehdrschutz werden empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und sollte nicht
in den Korper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Es diirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine
Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerét sofort ausschalten!
Schalten Sie das Gerat nicht wieder ein, solange das Einsatzwerkzeug
blockiert ist; hierbei konnte ein Riickschlag mit hohem Reaktionsmoment
entstehen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir die Blockierung des
Einsatzwerkzeuges unter Beriicksichtigung der Sicherheitshinweise.
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Mdgliche Ursachen dafiir kénnen sein:

+ Verkanten im zu bearbeitenden Werkstlick

+ Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials
+ Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug kann wahrend der Anwendung heil® werden.
WARNUNG! Verbrennungsgefahr

* bei Werkzeugwechsel

+ bei Ablegen des Gerates

Spane oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht entfernt werden.
Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuRboden auf elektrische Kabel, Gas- und
Wasserleitungen achten.

Sichern Sie Ihr Werkstiick mit einer Spannvorrichtung. Nicht gesicherte
Werksticke kénnen schwere Verletzungen und Beschadigungen verursachen.
Rissige Ségeblétter oder solche, die ihre Form verandert haben, diirfen nicht
verwendet werden!

Tauchs&gen ist nur in weicheren Materialien (Holz, Leichtbaustoffe fiir Wande)
mdglich, bei harteren Materialien (Metalle) muss eine dem Sageblatt
entsprechend groRe Bohrung angebracht werden.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen
Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill werfen. AEG
bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie
Ihren Fachhéndler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegensténden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegerate diirfen keine Metallteile
gelangen (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des Systems M18
laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen Rdumen
lagem. Vor Nasse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus beschédigten
Wechselakkus Batterieflussigkeit auslaufen. Bei Bertihrung mit

Batteriefliissigkeit sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt
sofort mindestens 10 Minuten griindlich spilen und unverziiglich einen Arzt
aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines
Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu vermeiden,
tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in
Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass keine Fliissigkeiten in die Gerate
und Akkus eindringen. Korrodierende oder leitfahige Fllissigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, kénnen einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Stichsége sagt Holz, Kunststoff und Metall. Sie schneidet Geraden,

Gehrungen, Kurven und Innenausschnitte.
Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemaf verwendet werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter , Technische Daten*

beschriebene Produkt mit allen relevanten Vorschriften der Richtline 2011/65/
EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG und den folgenden harmonisierten
normativen Dokumenten Ubereinstimmt:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-10-25
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Managing Director

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

AKKUS

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur tiber 50°C vermindert die Leistung des Wechselakkus.
Langere Erwérmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Akkus voll
geladen werden.

Fiir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem Aufladen
aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus lénger als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B. extrem
hohe Drehmomente, Verklemmen des Bohrers, Elbtzlichem Stopp oder
Kurzschluss, brummt das Elektrowerkzeug 2 Sekunden lang und schaltet sich
selbsttétig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann wieder
einschalten.

Unter extremen Belastungen kann sich der Akku stark erhitzen. In diesem Fall
schaltet der Akku ab.

Den Akku dann in das Ladegerat stecken um ihn wieder aufzuladen und zu
aktivieren.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum

Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen und

internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

+ Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Strale
transportieren.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahr?uttranspons. Die Versandvorbereitungen und der Transport diirfen
ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen durchgefiihrt
werden. Der gesamte Prozess muss fachménnisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht
verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

WARTUNG
Stets die Luftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Nur AEG Zubehor und Ersatzteile verwenden. Bauteile, deren Austausch nicht
beschrieben wurde, bei einer AEG Kundendienststelle auswechseln lassen
(Broschiire Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerétes unter Angabe der
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild bei
Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

f ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme
sorgfaltig durch.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.

Schutzhandschuhe tragen!

Gehdrschutz tragen!

o)
®

Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene
Ergénzung aus dem Zubehdrprogramm.

Elektrogerate, Batterien/Akkus diirfen nicht zusammen mit
dem Hausmiill entsorgt werden.

Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu sammeln und
zur umweltgerechten Entsorgung bei einem
Verwertungsbetrieb abzugeben.

Erkundigen Sie sich bei den 6rtlichen Behdrden oder bei
Ihrem Fachhéndler nach Recyclinghdfen und Sammelstellen.

Leerlaufhubzahl

Spannung

Gleichstrom
€ Europaisches Konformitétszeichen

- Bl

M

Ukrainisches Konformitétszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen

H
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SCIE SAUTEUSE SANS FIL

BST 18 X

Numéro de série 47451501...
...000001-999999
Tension accu interchangeable .18V
Profondeur de coupe max. :
Bois tendre .80 mm
Bois dur .40 mm
Aluminium .10 mm
Nombre de courses a vide 0-2050 /min
Hauteur de la course .26 mm
Coupe de biais jusqua .45°
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 3,81/3,5k
Température conseillée lors du travail -18...+50 °

Batteries conseillée:

Chargeurs de batteries conseillé:

18...+50
L1815R ... L1890RHD
BL1218

Informations sur le bruit et les vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.

Les mesures réelles (A) des niveaux acoustiques de I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique (Incertitude K=5dB(A))

Niveau dintensité acoustique (Incertitude K=5dB(A))

HEN

Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies

conformément & EN 62841.

Découpe de panneaux en bois *1
Valeur d'émission vibratoire a,

.2,8 m/s?

Incertitude K.

1,5 m/s?

Scia%e de la tole métallique *2
Valeur d'émission vibratoire a,

.3,5m/s?

Incertitude K

1,5 m/s?

*1 avec lame de scie HCS, dimension 100 x 8,0 x 1,3 mm et pas de dent 4,0 mm
*2 avec lame de scie BIM, dimension 75 x 8,0 x 1,0 mm et pas de dent 2,0 mm

AVERTISSEMENT

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d‘'une méthode standard de test selon la norme
EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de I'outil. Cependant, si I'outil est utilisé pour des applications
différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement

le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d‘exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d‘arrét de I'outil ou des périodes o il est en
marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d‘exposition au cours de la période de travail totale.
Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de l'outil et des
accessoires, le maintien au chaud des mains, ‘organisation des processus de travail.

E AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les
instructions opérationnelles, les illustrations et les spécifications fournies
avec cet outil electrique. La non observance des instructions mentionnées
ci-dessous peut causer des chocs électriques, des incendies ou de graves
blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir sy
reporter ultérieurement.

A\ CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LES SCIES ALTERNATIVES

Tenir l'outil électrique par des surfaces de préhension isolées pendant toute
opération au cours de IacBleIIe I'accessoire de coupe peut entrer en contact
avec des fils dissimulés. Des accessoires de coupe entrant en contact avec un fil
"actif" peuvent rende " actives" des parties métalliques accessibles de l'outil
électrique et provoquer un choc électrique chez l'opérateur.

Utiliser des pinces ou un autre moyen pratique pour fixer et soutenir la piéce
a usiner sur une plateforme stable. Lorsqu'elle est tenue avec la main ou contre
le corps, la piese a usiner reste instable et cela peut conduire & une perte de
controle.

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit peut provoquer la surdité.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Utiliser 'équipement de protection. Toujours porter des lunettes de protection
pendant le travail avec la machine. Il est recommandé de porter des articles de
Elrotection,.tels que masque antipoussiére, gants de protection, chaussures tenant
ien aux pieds et antidérapantes, casque et protection acoustique.
Les poussieres qui sont dégagées pendant les travaux sont souvent nocives pour la
santé et ne devraient pas penetrer dans le corps. Porter un masque de protection
approprié contre les poussiéres.
Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé (par ex. amiante).
Désactiver immédiatement le disposilif en cas de blocage ! Ne pas réactiver le
disposiif avec loutil bloqué; il y a le risque de provoguer un contrecoup avec
moment de réaction éleve. Etablir et éliminer la cause du blocage de l'outil en
prétant attention aux consignes de sécurité.
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Les causes possibles sont :

+ Encastrement dans la piéce a travailler.

+ Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.

+ Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la machine.
Durant 'utiisation, I'outil peut se surchauffer.

AVERTISSEMENT! Danger de brdlures

+ durant le remplacement de l'outil

+ durant la dépose de l'outil

Ne jamais enlever les copeaux niles éclats lorsque la machine est en marche.
Lors du percage dans les murs, les plafonds ou les planchers, toujours faire
attention aux cables électriques et aux conduites de gaz et d'eau.

Fixer fermement la piéce en exécution a 'aide d'un dispositif de serrage. Des piéce
en exécution non fermement fixées peuvent provoquer des dommages et des
Iésions graves.

Ne pas utiliser de lames de scie fissurées ou déformées.

Le sciage en plongée n'est possible que dans des matériaux tendres (bos,
matériaux de construction legers pour les mursg. Siles matériaux sont plus durs
(métaux), une percée plus importante doit &tre faite au moyen de la lame.
Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets
ménagers. AEG offre un systéme d'évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques (risque
de court-circuit)

Aucune piéce métallique ne doit pénétrer dans le logement d'accu du chargeur
(risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme M18 qu'avec le chargeur
d'accus du systéme M18. Ne pas charger des accus d'autres systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les stocker que
dans des locaux secs. Les protéger contre I'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique peut
s'échapper d'un accu interchangeable endommagé. En cas de contact avec le

liquide caustique de la batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du savon. En
cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement avec de I'eau et consulter
immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures corporelles et de
dommages causés par un court-circuit, ne jamais immerger l'outil, le bloc-piles ou le
chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide a 'intérieur de celui-ci. Les
fluides corrosifs ou conducteurs, tels que 'eau de mer, certains produits chimiques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc., peuvent provoquer
un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie sauteuse permet de scier du bois, des matiéres plastiques et du métal. Elle
permet des découpes rectilignes et curvilignes, des coupes d'onglet et des
découpes intérieures.

Comme déja indiqué, cette machine n'est congue que pour étre utilisée
conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que le produit décrit sous «
Caractéristiques techniques » concorde avec toutes les consignes pertinentes de la
directive 2011/65 EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE et les documents normatifs
harmonisés suivants :

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-10-25
i
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ACCUS

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de non utilisation.
Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus. Eviter les
expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a fond apres
[utilisation.

Pour une Flus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur de batterie
quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:

Entreposer la batterie & 27°C environ dans un endrolt sec.

Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L'ACCU CONTRE LES SURCHARGES

En cas de surcharge de I'accu suite a une consommation de courant tres élevée,
par exemple des couples extrémement hauts, un coincement du foret, un arrét
soudain ou un court-circuit, I'outil électrique se met @ bourdonner pendant 2
secondes et s'éteint automatiquement.

Pour le remettre en marche, il faut relacher le poussoir de commutateur, puis
I'enclencher & nouveau.

II'se peut que 'accu s'échauffe fortement s'il est soumis a des sollicitations
extrémes. Dans ce cas, il se déconnecte.

Mettre alors 'accu en place dans le chargeur pour le recharger et I'activer.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions Iégislatives concernant le

transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des dispositions et

des normes locales, nationales et internationales.

+ Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les dispositions
concernant le transport de produits dangereux. La préparation au transport et le
transport devront étre effectués uniquement par du personnel formé de fagon
adéquate. Tout le procédé devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :

+ S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'‘éviter des
courts-circuits.

+ S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a lintérieur de
son emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront pas
étre transportées.

Pour tout rensei?nement complémentaire veuillez vous adresser a votre
transporteur professionnel.

ENTRETIEN

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

Nutiliser que des piéces et accessoires AEG. Pour des piéces dont I'écharlmige n'est

Bas décrit, s'adresser de préférence aux stations de service aprés-vente AEG (voir
rochure Garantie/Adresses des stations de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de 'appareil peut étre fournie. S'adresser, en

indiquant bien le numéro porté sur la plaque signalétique, a votre station de service

aprés-vente (voir Iiste;ointe ou directement a Techtronic Industries GmbH,
lax-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

f ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!
ey
|

IN
0|

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu interchangeable.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec la
machine.

Porter des gants de protection!

Toujours porter une protection acoustique!

QEIE)E)

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la livraison. Il
s'agit [a de compléments recommandes pour votre machine et
énumérés dans le catalogue des accessoires.

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries
rechargables ne sont pas a éliminer dans les déchets
ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont a collecter
séparément et a remettre a un centre de recyclage en vue de
leur élimination dans le respect de I'environnement.
S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en
vue de connaitre I'emplacement des centres de recyclage et
des points de collecte.

Nombre de courses a vide

Voltage

Courant continu

c € Marque de conformité européenne

Marque de conformité ukrainienne

I B

G

Marque de conformité d'Eurasie
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DATI TECNICI
Numero di serie..........

SEGHETTO A BATTERIA

BST 18 X

47451501...
...000001-999999
.18V

Tensione batteria

Massima profondita di taglio nel:

Legno tenero .80 mm
Legno .40 mm
Alluminio .10 mm
Numero di corse a vuoto 0-2050 /min
Altezza corsa .26 mm
Tagli obliquifino a .... .45°
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 3,81/3,5k
Temperatura consigliata durante il lavoro -18...+50 °

Batterie consigliate ...

Caricatori consigliati

18...+50
L1815R ... L1890RHD
BL1218

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.
La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:
Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=5dB(A)

Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=5dB(A))

HEN

Utilizzare le protezioni per ‘udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati
conformemente alla norma EN 62841
Taglio di pannelli di legno *1

Valore di emissione dell'oscillazione a,

.2,8 m/s?

Incertezza della misura K

1,5 m/s?

Segatura di lamiera *2 o
alore di emissione dell'oscillazione a,

.3,5m/s?

Incertezza della misura K

1,5 m/s?

*1 con lama di sega HCS, dimensioni 100 x 8,0 x 1,3 mm e passo dei denti 4,0 mm

*2 con lama di sega BIM, dimensioni 75 x 8,0 x 1,0 mm e passo dei denti 2,0 mm

AVVERTENZA

IIfi valorefi di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard sulla base della
norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare

dell'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le apglicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile ¢ utilizzato per applicazioni

diverse, con accessori differenti 0 una manutenzione non adeguata, la vi
significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

razione e 'emissione acustica potrebbero variare. Cio pud aumentare

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile & spento o & in funzione ma non sta
lavorando. Cio pud ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per prote%gere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio eseguendo la

manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo

E AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni
operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo elettroutensile.
Il mancato rispetto delle istruzioni di seguito riportate puo causare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per
ogni esigenza futura.

A\ INDICAZIONI DI SICUREZZA PER SEGHE ALTERNATIVE

Impugnare I'apparecchio sulle superfici di tenuta isolate mentre si
eseguono lavori durante i quali I'utensile da taglio potrebbe entrare in
contatto con cavi di corrente.

L'eventuale contatto dell'utensile da taglio con un cavo sotto tensione
potrebbe mettere sotto tensione le parti metalliche dell'apparecchio e
provocare una folgorazione.

Usare morsetti a vite o altri ausili pratici per fissare il pezzo da
lavorare su di una base stabile. Tenere il pezzo da lavorare con la mano
o cercare di fissarlo con il corpo potrebbe comportare lo slittamento del
pezzo, con conseguente perdita del controllo.

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione prolungata al
rumore senza protezione puo causare danni all'udito.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Usare dispositivi di ﬁrotezjone. Durante il lavoro con la macchina bisogna
sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di indossare indumenti di
protezione come maschera antipolvere, guanti di protezione, scarpe
antiscivolo robuste, casco e cuffie di protezione acustica.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso dannosa per la salute
e non dovrebbe essere aspirata. Portare un‘adeguata mascherina
protettiva.

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla salute (ad
€s. amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio! Non
riaccendere il dispositivo fino a quando l'utensile ad inserto resta bloccato;
esiste il rischio di causare un contraccolpo con elevato momento di
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le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

reazione. Rilevare ed eliminare la causa del bloccaggio dell'utensile ad
inserto tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.

Le possibili cause sono:

+ Incastro nel pezzo in lavorazione

+ |l dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo

+ Il dispositivo elettrico & stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.
Durante I'uso I'utensile ad inserto puo surriscaldarsi.
AVVERTENZA! Pericolo di ustioni

+ durante la sostituzione dell'utensile

+ durante il deposito dell'utensile

Non rimuovere trucioli o schegge mentre l'utensile € in funzione.

Forando pareti, soffitti 0 pavimenti, si faccia attenzione ai cavi elettrici e alle
condutture dell'acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un dispositivo di serraggio.
Pezzi in lavorazione che non siano fissati in sicurezza possono causare
gravi lesioni e danni.

Non devono essere utilizzate né lame incrinate ne lame la cui forma abbia
subito alterazioni.

E’possibile effettuare tagli ad immersione solo nei materiali dolci (legno,
materiali per costruzione leggera) per i materiali (metalli) duri & invece
necessario praticare un foro adatto alle dimensioni della lama.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La
AEG offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti
metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di cortocircuito).
Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i caricatori
del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono essere ricaricate.
Non aprire ne la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo asciutto.
Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da temperature
alte, I'acido di queste potre% e fuoriuscire. In caso di contatto con I'acido
delle batterie lavarsi immediatamente con acqua e sapone. In caso di
contatto con gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per almeno
10 minuti e contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al prodotto
causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la batteria
ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare mai penetrare
alcun liquido allinterno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o
conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o
prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero provocare un corto
circuito.

UTILIZZO CONFORME

Questo seghetto alternativo pud essere utilizzato per lavorare legno,
materiale sintetico e acciaio: per effettuare tagli diritti e obliqui, curve e per
tagli all "interno del materiale.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto descritto
ai "Dati tecnici" corrisponde a tutte le disposizioni delle direttive 2011/65/
EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE e successivi documenti normativi
armonizzati:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-10-25
7
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BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima
dell'uso.

Atemperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto ad
esempio ai raggi del sole o ad un impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le batterie
dopo l'uso.

Per una piti lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando
saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per pit di 30 giorni:
Immagazzinare [a batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.

Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

In caso di sovraccarico dell'accumulatore dovuto a consumo molto elevato di
corrente, ad es. coppie di serraggio estremamente elevate, bloccaggio della
punta, arresto improwviso o cortocircuito, I'elettroutensile romba per 2 secondi e
F’Oi si spegne automaticamente.

er riaccenderlo, rilasciare l'interruttore e poi riaccenderlo.
Se sottoposto a carichi estremi, I'accumulatore pud surriscaldarsi. In questo
caso 'accumulatore si spegne.
Inserire I'accumulatore nell'apparecchio carica-batterie per ricaricarlo e attivarlo.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul trasporto

di merce pericolosa.

Il trasporto di ﬂueste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e norme

locali, nazionali ed internazionali.

+ Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza alcuna
restrizione.

+ |l trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle disposizioni
sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto
stesso devono essere svolti esclusivamente da persone idoneamente istruite.
Tutto il processo deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

+ Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.

+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dellimballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono essere
trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

MANUTENZIONE

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.
Utilizzare esclusivamente accessori e pezzi di ricambio AEG.
L'installazione di pezzi di ricambio non specificamente prescritti dall'AEG
va preferibilmente effettuata dal servizio di assistenza clienti AEG (ved.
opuscolo Garanzia/Indirizzi Assistenza tecnica).

In caso di mancanza del disegno esploso, pud essere richiesto al seguente
indirizzo: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

71364 Winnenden, Germany.
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ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

]

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Lyl
«

=

Le?ge(e attentamente le istruzioni per I'uso prima di mettere
in funzione l'elettroutensile.

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali di
protezione.

Indossare guanti protettivi!

Utilizzare le protezioni per l'udito!

[elele)s)

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili
non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere
raccolti separatamente e devono essere conferiti ad
un centro di riciclaggio per lo smaltimento rispettoso
dell'ambiente.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i
punti di raccolta.

Numero di corse a vuoto
Volt

Corrente continua
€ Marchio di conformita europeo

i--| [

M

Marchio di conformita ucraino

G

Marchio di conformita euroasiatico
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DATOS TECNICOS SIERRA CALAR A BATERIA BST 18 X
Numero de produccion 47451501...
...000001-999999
Voltaje de bateria .18V
Profundidad de corte méx. en:
Madera blanda .80 mm
Madera .40 mm
Aluminio .10 mm
N° de carreras en vacio 0-2050 /min
Carrera .26 mm
Cortes sesgados hasta .45°
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 3,81//35k
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo -18...+50 °
Tipos de acumulador recomendados L1815R ... L1890RHD
Cargadores recomendados BL1218
Informacion sobre ruidos / vibraciones
Determinacion de los valores de medicion segun norma EN 62841.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro
Acorresponde a:
Presion acustica (Tolerancia K=5ng\\\ .81dB (A
Resonancia actistica (Tolerancia K=5dB(A)) .92dB (A
Usar protectores auditivos!
2%4' 1total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado segin EN
Corte de tableros de madera *1
Valor de vibraciones generadas a, .2,8 m/s?
Tolerancia K 1,5 m/s?
Aserrado de chapa metdlica 2
Valor de vibraciones generadas a, 3,6 m/s?
Tolerancia K 1,5 m/s?

*1 con hoja de sierra HCS, tamafio 100 x 8,0 x 1,3 mm y paso de dientes de 4,0 mm
*2 con hoja de sierra BIM, tamafio 75 x 8,0 x 1,0 mm y paso de dientes de 2,0 mm

ADVERTENCIA

El nivel de emision de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que figura en EN 62841y
se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracién puede diferir. Esto puede aumentar

significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta apagada o cuando esta
funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.
Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar mantenimiento de la
herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

E ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones suministradas con esta herramienta eléctrica. En
caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las aé/vertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas.

A\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRAS DE CALAR

Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre al efectuar trabajos en los
cuales la perforadora de percusion pueda entrar en contacto con conductores de
corriente ocultos.

El contacto de la perforadora de percusion con un conducto con energia aplicada también

podré poner bajo tensién partes metélicas del aparato y causar un choque eléctrico.
Utilice prensas de tornillo u otros medios de ayuda para sujetar la pieza de trabajo
en una superficie estable. Al sujetar la pieza de trabajo con la mano o al
contrapresionarla con el cuerpo, ésta puede correrse y provocar el pérdida de control.
Utilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido excesivos puede causar
pérdida de audicion.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con la maguina lleve siempre
gafas protectoras. Se recomienda utilizar ropa de proteccion como mascara protectora
contra el polvo, ?uan!es protectores, calzado resistente y antideslizante, casco y
proteccion para [os oidos.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo ala salud; es por ello es
ac?nsejable que no penetre al cuerpo. Utilice por ello una méscara protectora contra
polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la salud (por ej. amianto).
{En caso de que se bloquee el il el aparato se debe desconectar inmediatamente! No
vuelva a conectar el aparato, mientras el Ut este bloqueado; se podria producir un
rechazo debido a la reaccion de refroceso brusca. Averigiie y elimine la causa del
blogueo del util, teniendo en cuenta las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

+ Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo

+ Rotura del material con el que esta trabajando
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+ Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se encuentra en funcionamiento.
El util se puede calentar durante el uso.

ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras

+ en caso de cambiar la herramienta

+ en caso de depositar el aparato

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del taladrado con la maquina
en funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para evitar los cables eléctricos y
tuberias de gas o0 agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacion. Las piezas de trabajo no fijadas
pueden causar lesiones graves y deterioros.

No usar seguetas rajadas o torcidas.

En materiales blandos (madera, materiales ligeros de construccion para paredes) es
posible hacer cortes verticales sin taladrar primero un agujero. En materiales duros
(metales) primero se debe taladrar un agujero de acuerdo con el tamario de la segueta.
Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterfas usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores AEG ofrecen un
servicio de recogida de baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metdlicos (riesgo de cortocircuito).

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).
Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en cargadores M18. No intentar
recargar acumuladores de ofros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guérdelos sélo en lugares secos.
Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse escapes de acido
provenientes de la baterfa. En caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona
con agua g jabon. Si el contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente con agua
durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un médico.

Advertencia! Para reducr el riesgo de incendio, lesion personales y dafios al producto
debido a un cortocircuito, no sume?a nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos o

conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales y
blanqueadores o lejfas que contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Esta sierra de calar puede cortar madera, pléstico y metal; puede cortar lineas rectas,
biseles, curvas y efectuar cortes intemos.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no sea su uso normal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito baé'o "Datos técnicos"
esta en conformidad con todas las normas relevantes de la directiva 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/CE y con las siguientes normas o documentos normalizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-10-25
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Max-Eyth-Strafe 10

71364 Winnenden

Germany

BATERIA

Las baterias no utiizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la baterfa. Evite una

exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben mantener limpios.

(Fj’ara un tiempo Optimo de vida, deberén cargarse las baterias completamente después
e su Uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida Util, las baterias recargables se deberian

retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la baterfa recargable més de 30 dias:

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura de

aproximadamente 27°C.

Almacenar la baterfa recargable con un estado de carga del 30% y 50%

aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

En caso de sobrecarga del acumulador por consumo muy elevado de corriente, por €].
debido a pares muy elevados, agarrotamiento del taladro, parada repentina o
cortocircuito, la herramienta eléctrica zumbara durante 2 segundos y se desconectara
automaticamente.

Para reconectarla, liberar primero el gatillo interruptor y después conectarla de nuevo.
Bajo cargas extremas, el acumulador se puede calentar mucho. En este caso
desconectar el acumulador.

Meta entonces la bateria en el cargador para recargarla otra vez y activarla.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al transporte de

mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterfas recargables debe llevarse a cabo, observando las normas

y disposiciones locales, nacionales e internacionales.

LosI conﬁumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el menor reparo

enlacalle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio por empresas de

transportes esta sometido a las disposiciones del transporte de mercancias peligrosas.

Las preparaciones para el envio y el transporte deben ser llevados a cabo

exclusivamente por personas instruidas adecuadamente. EI proceso completo debe

ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar que se
produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda desplazar
dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirja a su empresa de transportes.

MANTENIMIENTO
Las ranuras de ventilacion de la méquina deben estar despejadas en todo momento.

Solo se deben utilizar accesorios y piezas de repuestos AEG. Piezas cuyo recambio no
esta descrito en las instrucciones de uso, deben sustituirse en un centro de asistencia
técnica AEG (Consulte el folleto Garantia/Direcciones de Centros de Asistencia Técnica).

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta. Por favor indique el
numero de impreso que hay en la efiqueta y pida el despiece a la siguiente direccion:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straie 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

t JATENCION! jADVERTENCIA! PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

@ Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la herramienta

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de proteccion.

Usar guantes protectores

Usar protectores auditivos!

[elelels)

Accessorio - No incluido en el equipo estandar, disponible en la gama de
accesorios.

Los electrodomésticos y las baterfas/acumuladores no se deben eliminar
junto con la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben recoger por
separado y se deben entregar a una empresa de reciclaje para una
eliminacion respetuosa con el medio ambiente.

Inférmese en las autoridades locales o en su tienda especializada sobre
los centros de reciclaje y puntos de recogida.

N° de carreras en vacio

\Y Tension
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CARACTERISTICAS TECNICAS
Numero de produgao

SERRA DE RECORTE A BATERIA

BST 18 X

Tenséo do acumulador

47451501...
...000001-999999
.18V

Profundidade de corte méx. em

Madeira macia .80 mm
Madeira .40 mm
aluminio .10 mm
N°. de cursos em vazio 0-2050 /min
Curso .26 mm
Cortes obliquos até .45°
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 3,81//35k
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar -18...+50 °

Tipos de baterias recomendadas

Carregadores recomendados

18...+50
L1815R ... L1890RHD
BL1218

Informagées sobre ruido/vibragao
Valores de medida de acordo com EN 62841,
O nivel de ruido avaliado A do aparelho ¢ tipicamente:

Nivel da presséo de ruido (Incertez K=5dB(A)) .81dB (A
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=5dB(A)) .924dB (A
Use protectores auriculares!
Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés direcgdes) determinadas
conforme EN 62841.
errar madeira *1
Valor de emisséo de vibragéo a, .2,8 m/s?
Incerteza K= 1,5 m/s?
Serrar chapa metalica *2
Valor de emisséo de vibragéo a 3,6 m/s?
Incerteza K= 1,5 m/s?

*1 com lamina da serra HCS, dimensdes 100 x 8,0 x 1,3 mm e passo de dentes 4,0 mm

*2 com lamina da serra BIM, dimensdes 75 x 8,0 x 1,0 mm e passo de dentes 2,0 mm

ATENGAO

O nivel de emiss&o de ruido e vibragao fornecido nesta ficha de informacées foi medido de acordo com um teste padronizado que se encontra na norma EN
62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliagéo preliminar da exposigéo.

O nivel de emissdo de ruido e vibragdo declarado representa as principais aP

aplicagdes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutengao

licagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for utilizada para
or deficiente, a emissao de ruidos e vibragdes podera diferir. Isso podera

aumentar significativamente o nivel de exposicéo ao longo do periodo de trabalho total.
A estimativa do nivel de exi)osigéo a vibragéo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em funcionamento,

ndo esta realmente a trabal

har. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposigéo ao longo do periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragao e/ou ruido, tais como: fazer a manutengao da ferramenta

e dos acessdrios, manter as méos quentes, organizar padrdes de trabalho.

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de seguranca,
instrugdes, ilustragdes e especificagdes fornecidas com esta ferramenta
elétrica. O desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo
pode causar choque elétrico, incéndio efou graves lesées.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura referéncia.

A INSTRUCOES DE SEGURANCA PARA SERRAS DE RECORTE

Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas se estiver a executar
trabalhos, nos quais a ferramenta de corte pode tocar em linhas eléctricas
escondidas.

O contacto da ferramenta de corte com uma linha sob tenséo também pode
colocar pegas metalicas do aparelho sob tenséo e levar a um choque eléctrico.
Use sargentos ou outros recursos praticos para fixar a peca a trabalhar
em uma base sdlida. Se a peca a trabalhar for segurada com a méo ou
apoiada de encontro com o corpo, a pega podera deslocar-se o que podera
levar a perda do controlo.

Ser(r;pre use a protecgao dos ouvidos. A influéncia de ruidos pode causar
surdez.

INSTRUCOES DE SEGURANCA E TRABALHO SUPLEMENTARES

Utilizar equiFamento de protecg&o. Durante os trabalhos com a maquina, usar
sempre 6culos de protecgdo. Vestudrio de protecgdo, bem como méscara de
p6, sapatos fechados e antiderrapante, capacete e protecgao auditiva sao
recomendados.
0 p6 que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a sadde, por isso ndo
devendo penetrar no corpo. Use uma mascara de protecgdo contra pd
apropriada.

Nao devem ser procesados materiais que representem um perigo para a satde
(p. ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de insergéo bloquear!
Nao ligue o aparelho novamente durante o bloqueio da ferramenta de insergéo,
pois isso pode levar a um recuo repentino com uma alta forca reactiva. Verifique
e elimine a causa do bloqueio da ferramenta de insercéo, observando as
instrugbes de seguranca.
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Causas possiveis podem ser:

+ Emperramento na pega a trabalhar

+ Material a processar rompido

+ Sobrecarga da ferramenta eléctrica

N&o togue na maquina em operagéo.

Aferramenta de insercao pode ficar quente durante a operagao.
ATENCAO! Perigo de queimar-se

+ natroca das ferramentas

+ a0 depositar o aparelho

N&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.
Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengéo a que ndo sejam
atingidos cabos eléctricos e canalizages de gas e agua.

Fixe a pega a trabalhar com um dispositivo de fixagdo. Pecas a trabalhar ndo
fixadas podem levar a feridas graves e danos sérios.

Nao utilizar laminas de corte fissuradas ou deformadas.

Cortes envaziados s s&o possiveis em materiais ndo muito consistentes
Emadeira, aglomerados ligeiros para paredes). Em materiais mais duros

metais) é necessario efectuar uma furacdo na qual caiba a lamina de corte.
Antes de efectuar qualquer intervengdo na méquina retirar o bloco acumulador.
N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico. AAEG
possue uma eliminagéo de acumuladores gastos que respeita 0 meio ambiente.
N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de
curto-circuito).

Néo abrir acumuladores e carregadores. Armazend-los em recintos secos.
Protegé-los contra humidade.

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os acumuladores do
Sistema M18. Nao utilize acumuladores de outros sistemas.

Carregadores s devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de substituigéo
danificado poderd verter liquido de bateria. Se entrar em contacto com este
liquido, devera lavar-se imediatamente com &gua e sab&o. Em caso de contacto

com os olhos, enxague-os bem e de imediato durante pelo menos 10 minutos e
consulte um médico o mais depressa possivel.

Adverténcial Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de danificagéo do
produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a bateria intercambiavel ou o
carre%ador em liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos
aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como dgua
salgada, determinadas substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

A serra tico-tico corta madeira, plastico e metal. Efectua cortes direitos,
obliquos, curvas e envaziados.

Néo use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual foi
concebido.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto descrito sob "Dados
técnicos" corresponde com todas as disposices relevantes da diretiva 2011/65/
EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE e dos seguintes documentos normativos
harmonizados.

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

ENIEC 63000:2018

Winnenden, 2019-10-25
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ACUMULADOR

Acumuladores no utilizados durante algum tempo devem ser recarregados
antes da sua utilizagdo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco acumulador.
Evitar exposico prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco acumulador.
Para uma vida Util Optima das baterias, tera que carregé-las plenamente apés a
sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria deve ser removido da
carregadora depois do carregamento.

Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:

Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

PROTECGAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de corrente demasiado
elevado, por exemplo um binério de rotagéo extremamente elevado, um

bloqueio da broca, uma paragem repentina ou um curto-circuito, a ferramenta
eléctrica vibra durante 2 segundos e desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor. Sob condi?c';es
extremas, a bateria pode aquecer demasiado. Neste caso a bateria desliga-se.
Voltar entéo a colocar 0 acumulador no carregador para o carregar de novo e
para assim o activar.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estao sujeitas s disposicOes da legislagao relativa as
substéncias perigosas.

0 transForte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as disposicdes e
os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviério destas baterias sem
restricdes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta sujeito aos
regulamentos relativos as substancias perigosas. A preparagao do transporte
e 0 transporte devem ser executados exclusivamente por pessoas instruidas
€ 0 processo deve ser acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que 0s contatos terminais estejam protegidos e isolados para
evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra movimentos
na embalagem.
+ N&o transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

MANUTENCAO
Manter desobstruidos os rasgos de ventilagdo na carcaga da maquina.
Utilizar unicamente acessorios e pegas sobressalentes da AEG. Sempre que a

substituigdo de um componente ndo tenha sido descrita nas instrugdes, sera de
toda a conveniéncia mandar executar esse trabalho a um Servico de
Assisténcia AEG (veja o folheto Garantia/Enderegos de Servigos de
Assisténcia).

A pedido e mediante indicacao da referéncia que consta da chapa de
caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho explosivo da
ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

f ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengdo na méquina retirar o bloco
acumulador.

Leia atentamente 0 manual de instrugdes antes de colocar a
méquina em funcionamento.

Usar sempre dculos de protecgéo ao trabalhar com a maquina.

Use luvas de protecgao!

Use protectores auriculares!

&
()
®

Acessorio - Nao incluido no eqipamento normal, disponivel como
acessorio.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo devem ser jogados
no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser colectados
separadamente e entregues a uma empresa de reciclagem para a
eliminagdo correcta.

Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem e postos

de colecta de lixo das autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado.

N°. de cursos em vazio
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TECHNISCHE GEGEVENS ACCU-DECOUPEERZAAGMACHINE BST 18 X
Productienummer-..... 47451501...
...000001-999999
Spanning lakku .18V
Max. schroefdiepte in:
Zacht hout .80 mm
Hout .40 mm
Aluminium .10 mm
Onbelast toerental.... 0-2050 /min
Slaglengte .26 mm
Verstekzagen tot .45°
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 3,81/3,5k
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken. -18...450 °

Aanbevolen accutypes

Aanbevolen laadtoestellen

18...+50
L1815R ... L1890RHD
BL1218

Geluids-/trillingsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.
Het kenmerkende -gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=5dB(A))

Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=gdB(A))

HEN

Draag oorbeschermers!
ggtsaﬁ trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens EN

Zagen van houten platen *1
rillingserr dea

.2,8 m/s?

Onzekerheid K=...... "

1,5 m/s?

Zagen van metaalplaatJ *2

rillingsemissi dea

h

Onzekerheid K=......

.3,5m/s?

*1 met zaagblad HCS, maat 100 x 8,0 x 1,3 mm en tandafstand 4,0 mm
*2 met zaagblad BIM, maat 75 x 8,0 x 1,0 mm en tandafstand 2,0 mm

WAARSCHUWING

1,5 m/s?

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN 62841 en kunnen
worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap echter voor
andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling over de hele

werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het apparaat
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk

verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud van het
gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

E WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,

voorschriften, afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische

gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet worden

ﬁpggvolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
ebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig

gebruik.

A\ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DECOUPEERZAGEN

Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde grijpvlakken vast,
wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het snijgereedschap
verborgen stroomleidingen zou kunnen raken.

Het contact van het snijgereedschap met een spanningvoerende leiding
kan de metalen apparaatdelen onder spanning zetten en zo tot een
elektrische schok leiden.

Gebruik lijmklemmen of andere geschikte hulpmiddelen om het
werkstuk aan een stabiele ondergrond te bevestigen. Als u het
werkstuk met uw hand of met uw lichaam tegenhoudt, kan het wegglijden,
waardoor u de controle kunt verliezen.

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor
beschadigen.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine dient u
alti{'d een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals stofmasker,
veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel, helm en
gehoorbescherming worden aanbevolen.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans schadelijk
voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen.
Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).
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Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap blokkeert!
Schakel het apparaat niet in zolang het gereedschap geblokkeerd is; dit
zou een terugslag met een hoog reactiemoment kunnen veroorzaken.
Achterhaal en verhelp de oorzaak voor de blokkering van het gereedschap
met inachtneming van de veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

+ kantelen in het te bewerken werkstuk

+ doorbreken van het te bewerken materiaal

+ overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.
Het gereedschap kan heet worden tijdens het gebruik.
RSCHUWING! Gevaar voor verbranding
+ bij het vervangen van het gereedschap
+ bij het neerleggen van het apparaat
Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden verwijderd.

Bij het werken in wanden, plafonds of vloeren oppassen voor
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet geborgde
werkstukken kunnen ernstig letsel en grote schade veroorzaken.

Gescheurde zaagbladen of welke van vorm veranderd zijn, mogen niet
gebruikt worden.

Insteekzagen is alleen in zachte materialen (hout, lichte bouwstoffen voor
wanden) mogelijk. Bij hardere materialen (metalen) moet een boring
overeenkomstig de grootte van het zaagblad aangebracht worden.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.
Verbruikte akku's niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. AEG biedt
namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude akku’s.
Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar ! ) .
In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen géén
metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar ! ).

Wisselakku's van het Akku-Systeem M18 alléén met laadapparaten van het
Akku-Systeem M18 laden. Geen akku's van andere systemen laden.

Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge ruimtes
opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vioeistof direct afwassen met
water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten grondig spoelen
en onmiddelik een arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het
laadtoestel niet onder in vioeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen in
de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende
vioeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of
producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting
veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De decoupeerzaag zaagt hout, kunststof en metaal. Men kan ermee
rechtzagen, verstekzagen, bochten zagen en insteekzagen.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder Technische
gegevens' beschreven product overeenstemt met alle relevante
voorschriften van de richtlijn 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG
en de volgende geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-11:2016
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-10-25
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Langere tijd niet toegepaste wisselakku's voér gebruik altijd naladen.
Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu.
Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.
Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik volledig
opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na het
opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere %)slag van de accu dan 30 dagen:

accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Bij overbelasting van de accu door een zeer hoog stroomverbruik, bijv. extreem
hoge draaimomenten, klemmen van de boor, plotseling stoppen of kortsluiting,
vibreert het elekirische gereedschap gedurende 2 seconden en schakelt dan
automatisch uit.

Om het gfereedschap weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar loslaten
en vervolgens weer inschakelen.

Onder exreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval schakelt hij uit.
Steek de accu in het laadtoestel om hem weer op te laden en te activeren.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het transport
van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en internationale
voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

+ Verbruikers mogen deze accu’s zonder meer over de weg transporteren.

+ Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’s door expeditiebedrijven is
onderhevig aan de bepalingen inzake het transport van gevaarlijke goederen.
De verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend worden
uitgevoerd door dienovereenkomstig opdqeleide personen. Het complete
proces moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden

genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd en
geisoleerd zijn.

+ Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

ONDERHOUD

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Alleen AEG toebehoren en onderdelen gebruiken. Onderdelen welke niet
vermeld worden, kunnen het beste door de AEG servicedienst verwisseld
worden (zie Serviceadressen).

Onder vermeldini van het nummer op het machineplaatje is desgewenst
een doorsnedetekening van de machine verkrij\%/baar b(ij: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

t OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de machine
in gebruik neemt.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag oorbeschermers!

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart leverbaar. Zie
hiervoor het toebehorenprogramma.

Elektrische apparaten, batterijen en accu’s mogen niet
via het huisafval worden afgevoerd.

Elektrische apparaten en accu‘s moeten gescheiden
worden verzameld en voor een milieuvriendelijke
afvoer worden afgegeven bij een recyclingbedrijf.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Onbelast toerental

V Spanning

Gelijkstroom

i [
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TEKNISKE DATA AKKU STIKSAV

BST 18 X

Produktionsnummer 47451501...
...000001-999999
Udskiftningsbatteriets spaending .18V
Skeeredybde max. i:
Tree .80 mm
Hardt tree .40 mm
Aluminium .10 mm
Slagantal, ubelastet.. 0-2050 /min
Loftehgjde .26 mm
Skrasnit indtil .45°
Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 38135k
Anbefalet temperatur under arbejdet -18...450 °
Anbefalede batterityper L1815R ... L1890RHD
Anbefalede opladere BL1218
Stoj/Vibrationsinformation
Méalevaerdier beregnes iht. EN 62841.
Veerktojets A-vurderede stﬂ&niveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=5dB(A)) .81dB (A
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=5dB(A)) .924dB (A
Brug herevarn!
ggg}?de vibrationsveerdier (vaerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN
Savning af treeplader *1
Vibrationseksponering a, .2,8 m/s?
Usikkerhed K=........ 1,5 m/s?
Savning af metalblik *2
Vibrationseksponering a, .3,5m/s?
Usikkerhed K= ........ 1,5 m/s?

*1 med savklinge HCS, str. 100 x 8,0 x 1,3 mm og tandafstand 4,0 mm
*2 med savklinge BIM, str. 75 x 8,0 x 1,0 mm og tandafstand 2,0 mm

ADVARSEL

Det vibrations- o? stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test fra EN 62841, og
det kan bruges til at sammenligne ét vaerktej med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedemmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stejemissionsniveau repreesenterer vaerktgjets primeere anvendelsesformal. Det er dog s&dan, at hvis veerktejet bruges til andre
formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stgjemissionen variere. Det kan evt. @ge eksponeringsniveauet markant i Igbet

af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og staj bar ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket eller hvor det kerer, men rent
faktisk ikke udferer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i lebet af det samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration ogleller stgj, som fx: vedligehold vaerktajet og

tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

E ADVARSEL Las alle advarselsinformationer, anvisninger, figurer
og specifikationer, som folger med dette el-verktej. En manglende
overholdelse af alle nedenstaende anvisninger kan medfare elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

A SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR STIKSAVE

Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du udferer arbejde,
hvor der er risiko for, at skarevarktojet kan ramme skjulte
stromledninger.

Kommer skeereveerktaijet i kontakt med en stremfgrende ledning, kan
maskinens metaldele komme under spaending og give elektrisk sted.
Brug skruetvinger eller andre praktiske hjalpemidler til at fastgore
arbejdsemnet pa et stabilt under lag med. Hvis arbejdsemnet holdes
med handen, eller presses der imod med kroppen, kan emnet skride,
hvilket kan fare til, at du mister kontrollen.

Bar hgrevaern. Stejpavirkning kan bevirke tab af herelse.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du arbejder med
maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig beskyttelsesudrustning,
sasom stavmaske, sikkerhedshandsker, fast og skridsikkert skotgj, hjelm
og hereveern.

Stov, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og ber ikke treenge
ind i kroppen. Benyt egnet andedraetsveern.

Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en
sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsvaerktejet er blokeret! Teend ikke for
maskinen igen, sa leenge indsatsveerktgjet er blokeret; dette kan fare til et
tilbageslag med haijt reaktionsmoment. Find frem til og afhjeelp arsagen til
indsatsveerktgjets blokering under hensyntagen il
sikkerhedsinstruktionerne.

Mulige arsager hertil kan veere:
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+ at det sidder i Klemme i emnet der bearbejdes

+ atdet har breekket materialet der bearbejdes

+ at el-veerktgjet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den kerer.

Indsatsvaerktejet kan blive varmt under brugen.

ADVARSEL! Fare for forbraendinger

+ ved veerktgjsskift

* nar man laegger maskinen fra sig

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen kerer.

Ved arbejdeboring i vaeg, loft eller gulv skal man passe pa elekiriske kabler,
gas- og vandledninger.

Sarg for at sikre dit emne med en spaendeanordning. lkke sikrede emner
kan forarsage alvorlige kveestelser og beskadigelser.

Ridsede savklinger eller sadanne, som har aendret form, mé ikke bruges.
Dyksavning er kun muligt i bigdere materialer (tree, lette bygningsmaterialer
til veegge, ved hardere materialer (metaller) skal der anbringes et hul, hvis
starrelse svarer til savklingen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres sammen
med alm. husholdningdaffald. AEG har en miljrigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf fare for
kortslutning.

Metaldele o.lign ma ikke komme i bergring med rummet beregnet for
udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.
Udskiftningsbatterier o? opladere ma ikke abnes og skal opbevares i tarre
rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der flyde
batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i bergring med
batteriveesken, skal den vaskes godt og grundigt af med vand og seebe. |

tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt
igennem i 10 minutter og omgaende ops@ge en laege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller beskadigelse af
produktet forarsaget af kortslutning mé veerktejet, batteripakken eller
opladeren ikke nedsaenkes i vand. Srzlr?(Iigeledes for, at der ikke treenger
vaeske ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende veesker,
f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter, som
indeholder blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

TILTAENKT FORMAL

Stiksaven saver tree, kunststof og metal. Den skaerer lige linier, geringssnit,
kurver og indvendige udskeeringer.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal end
foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som eneansvarlig, at det under "Tekniske data“ beskrevne
produkt stemmer overens med alle relevante forskrifter, der falger af
direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EF samt af fglgende
harmoniserede normative dokumenter:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-10-25
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BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har vaeret brugt i leengere tid, efterlades
inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga direkte
sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal holdes rene.
For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades fuldt
efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af
ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:

Temperatur ca. 27°C i terre omgivelser.

Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Overbelastes batteriet pa grund af meget hajt stramforbrug, f.eks. som
falge af ekstremt hgje drejningsmomenter, fastklemnin(? af bor, pludseligt
stop elller kortslutning, brummer el-veerktajet i 2 sekunder og slukker sa af
sig selv.

For at teende igen slipper du trykknappen og teender eI-vaerktan'et pa ny.
Under ekstreme belastninger kan batteriet blive meget varmt. I sa fald
kobler batteriet fra.

Seet batteriet i ladeadapteren for at genoplade det og aktivere det.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,

nationale og internationale regler og bestemmelser.

+ Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere krav.

+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer er
omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen af
forsendelse og transport ma kun udferes af tilsvarende treenede
personer. Den samlede proces skal felges af fagfolk.

Felgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.

+ Beskadigede eller leekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE
Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.
Brug kun AEG tilbehgr og reservedele. Lad de komFonenter, hvis

udskiftning ikke er blevet beskrevet, udskifte hos Atlas Copco service (se
kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet p&4 maskinens effektskilt, kan de
rekvirere en reservedelstegnin%, ved henvendelse til: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

t VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Laes brugsanvisningen ngje fer ibrugtagning.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Brug beskyttelseshandsker!

Brug hgrevaern!

Tilbeher - kke inkluderet i leveringsomfanget, kab kabes som

II tilbeher.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma ikke
bortskaffes sammen med det almindelige husholdningsaffald.
Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal indsamles
sarskilt og afleveres hos en genbrugsvirksomhed til en
miljipmaessig forsvarlig bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler om
genbrugsstationer og indsamlingssteder til sadant affald.

Slagantal, ubelastet
\Y Spaending

Jaevnstrgm

c € Europaeisk konformitetsmaerke

Ukrainsk konformitetsmaerke
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TEKNISKE DATA BATTERIDREVET STIKKSAG

BST 18 X

Produksjonsnummer...

Spenning vekselbatteri
Kuttedybde maks. in:

47451501...
...000001-999999
.18V

Mykt treverk .80 mm
Hardt treverk .40 mm
Aluminium .10 mm
Tom%angsslagtall ...... 0-2050 /min
Slagheyde .26 mm
Skrasnitt inntil .45°
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 3,81//35k
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid -18...+50 °
Anbefalte batterityper L1815R ... L1890RHD
Anbefalte ladere BL1218
StayNibras%onsinformasjon
Méleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.
Det typiske A-bedamte stgynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=5dB(AK ........ .81dB (A
Lydeffektniva (Usikkerhet K=5dB(A)) .92dB (A
Bruk herselsvern!
Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 62841.
Saging av treplater *1
vingningsemisjonsverdi a, .2,8 m/s?

Usikkerhet K= 1,5 m/s?

Saging av metallplater 2
vingningsemisjonsverdi a, .3,5m/s?
Usikkerhet K= 1,5 m/s?

*1 med sagblad HCS, sterrelse 100 x 8,0 x 1,3 mm og tannavstand 4,0 mm
*2 med sagblad BIM, stgrrelse 75 x 8,0 x 1,0 mm og tannavstand 2,0 mm

ADVARSEL

De angitte vibrasjonseksponering- og stgynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfar EN 62841 og kan brukes til &
sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibras{onseksponerini- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktayet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet, sammen med annet
utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan gke eksponerings- og emisjonsverdiene

betraktelig for hele perioden du bruker verktayet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivéet og stayeverdi mé en inkludere den perioden som verktayet er slatt av eller nar verktayet gar, men ikke direkte
brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verkteyet er i bruk.

Det er viktig & etablere dytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon ogleller stay, slik som: vedlikehold av verktayet og

tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

E ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, anvisninger,
illustrasjoner og spesifikasjoner for dette elektroverktayet. Feil ved
overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan medfere
elektriske stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETS INSTRUKSER FOR STIKKSAGER

Hold arparatet i de isolerte holdeflatene, nar det arbeides pa steder
hvor elektroverktoyet kan treffe skjulte stramledninger.

Kontakt med en ledning som er under spenning, kan ogsa sette metalldeler
til apparatet under spenning og fere til et elektrisk slag.

Bruk en skruestikke eller andre praktiske hjelpemidler for a feste
arbeidsstykket pa et stabilt underlag. Aholde arbeidstykke med héanden
eller trykke det kroppen, ng det ustabilt og det kan fare til at man mister
kontrollen over arbeidstykket.

Bruk herselsvern. Stgy kan fore til tap av harselen

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av maskinen.
Vernebekledning sé vel som stavmaske, vernehansker, fast og sklisikkert
skotay, hjem og harselsvern er anbefalt.

Stovet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke komme i
kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er egnet for stav.
Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. asbest)

Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verktw?/et er blokkert! lkke
sla apparatet pa igjen sa lenge det isatte verktoyet er blokkert; her kan det
oppsta et tilbakeslag med hayt reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte
verktayet blokkerer og fiern arsaken til dette. Ta herved hensyn til
sikkerhets innstruksene.

Mulige arsaker til dette kan veere:

+ det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides

+ det har brekt igiennom materialet som bearbeides

+ elektroverktoyet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.

Isatt verktﬂz kan i bruk bli veldig varmt.

ADVARSEL! Fare for forbrenning

+ ved skifting av verktoy

* nar apparatet legges ned

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Palss pé kabler, gass- og vannledninger nér du arbeider i vegger, tak eller
qulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. lkke sikrede
arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og skader av material til falge.
Sagblad som har sprekker eller som har endret form ma ikke brukes!
Dykksaging er kun mulig i blatere materialer (treverk, lettere
byggematerialer for vegger), for hardere materialer (metaller) mé det
brukes et sagblad med tilsvarende stor boring.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet. AEG
tilbyr en miljeriktig deponering av gamle vekselbatterier; vennligst spar din
fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for vekselbatterier pa
ladere (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av systemet
M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

lkke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det lekke ut
batteriveeske fra utskiftbare batterier. Ved beraring med batterivaeske, vask
umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt med ynene méa synene
skyl(lj%s ru2d|g i rennende vann i minst 10 minutter. Oppsak lege
umiddelbart.
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Advarsel! For a unnga fare for en brann forarsaket av en kortslutning, av
personskader eller skader av produktet, ma det forhindres at batteripakken
eller laderen dyppes i vaesker og ogsa serges for at ingen vaesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende vaesker
som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder
blekemidler kan forarsake en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Stikksagen sager treverk, plast og metall. Den skjerer rett, gjeeringer,
kurver og innvendige utsnitt.
Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer i alene ansvar at produktet beskrevet i "Teknisk data“
overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu direktiv 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EF og de falgende harmoniserte normative
dokumentene.

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-10-25
7
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Alexander Krug C €

Managing Director

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades far bruk.
En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet. Unnga
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet mé& batteriene lades opp helt etter bruk.

For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved Ia%ring av batteriene Ien_t7;re enn 30 dager:

Lagre batteriet tort ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.

Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE BATTERIER

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hay
stramforbruk, for eksempel ved ekstrem haye dreiemoment, fastklemming
av boret, plusselig stopp eller kortslutning, brummer elektroverktayet 2
sekunder og slar seg sa automatisk av.

For & sla det pa i?jen, ma man slippe trYkkbryteren 0g sa sla pa igjen.

Ved ekstreme belastninger kan det oppladbare batteriet bli sterkt opphetet.
| slike tilfeller kobler batteriet seg ut.

Sett batteriet da i laderen for & fa det oppladet og aktivert igjen.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av

farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale og

internasjonale forskrifter og bestemmelser.

« Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

+ Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsfirma
faller under bestemmelsene om transport av farlig gods.

Forberedningene av forsendelsen o% transport skal utelukkende

gjennomfares av personer som har blitt skolert til dette. Hele prosessen

skal felges opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga kortslutninger.
+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.
+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

VEDLIKEHOLD
Hold alltid lufteapningene pa maskinen rene.
Bruk kun AEG tilbehar og reservedeler. Komponenter der utskiftning ikke er

beskrevet skal skiftes ut hos AEG kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegnin? av apparatet hos din
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi maskintype og
det nummeret pa typeskiltet.

SYMBOLER

t OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa maskinen

Les naye gjennom bruksanvisningen fer maskinen tas i bruk.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Bruk vernehansker !

Bruk harselsvern!

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt komplettering fra
I I tilbeharsprogrammet.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier skal
ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.
Elektriske og elektroniske apparater og oppladbare
batterier skal samles separat og leveres til miljgvennlig
deponering hos en avfallsbedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos
din fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter og
oppsamlingssteder.

Tomgangsslagtall
V Volt

Likestram

c € Europeisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

- [

Euroasiatisk samsvarsmerke

H
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TEKNISKA DATA BATTERIDRIVEN STICKSAG BST 18 X
Produktionsnummer . 47451501...
...000001-999999
Batterispanning .18V
Ségdjup max i:
Mijukt tra .80 mm
Tra .40 mm
Aluminium .10 mm
Tomgangsslagtal 0-2050 /min
Slaglangd .26 mm
Vinkelinstallning max. .45°
Vikt enligt EPTA 01/2014 381135k
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete: -18...450 °
Rekommenderade batterityper L1815R ... L1890RHD
Rekommenderade laddare BL1218
Buller-/vibrationsinformation
Métvérdena har tagits fram baserande pa EN 62841.
A-vérdet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksnivé (Onoggrannhet K= dB(AK\ .81dB (A
Ljudeffektsniva (Onog?rannhet K=5dB(A)). .924dB (A
Anvind horselskydd!
ggtsaﬁ vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt EN
Saga traskivor *1
ibrationsemissionsvérde a, .2,8 m/s?

Onoggrannhet K= . 1,5 m/s?

Sé\?ning i metallplat *2
ibrationsemissionsvérde a, .3,5m/s?
Onoggrannhet K= 1,5 m/s?

*1 ' med sagblad HCS, storlek 100 x 8,0 x 1,3 mm och tanddelning 4,0 mm
*2 med sagblad BIM, storlek 75 x 8,0 x 1,0 mm och tanddelning 2,0 mm

VARNING

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmétts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN 62841 och kan
anvandas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminér bedomning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvands for olika tillimpningar, med

olika eller daligt underhalina tillbehdr, kan vibrations- och bullerutsléppet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan avsevart dver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér &ven ta hansyn till de tider da verktyget &r avstangt eller nar det kors utan att faktiskt
arbeta. Detta kan avsevért minska exponeringsnivan 6ver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sésom: underhall av verktyget och tillbehdren,

halla handerna varma, organisation av arbetsménster.

E VARNING! Lés noga igenom alla sékerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medfdljder detta elverkt{g. Fel
som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte féljts kan orsaka
elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A\ SAKERHETSANVISNINGAR FOR STICKSAGAR

Hall fast apparaten med hjélp av de isolerade greppytorna nér du utfor
arbeten dar arbetsverktyget skulle kunna tréffa pa dolda elledningar.
Om man kommer i kontakt med en spanningsférande ledning, sa kan aven
de delar pa verktygi(et som ar av metall bli spanningsférande och leda till att
man far en elektrisk stot.

Anvénd ett eller flera skruvstéd eller ett annat graktiskt hjélpmedel for
att fasta arbetsstycket pa ett stabilt underlag. Om du férsoker halla fast
arbetsstycket med handen eller trycker emot med kroppen finns risk att
arbetsstycket flyttar sig och att du férlorar kontrollen.

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka hérselskador.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvénd skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglasdgon nér du anvander
maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex en
dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och halksakra skor, hjalm och
hérselskydd.

Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta halsofarligt och det ska
inte komma in i kroppen. Bar darfor lamplig skyddsmask.

Det ar inte tillatet att bearbeta material som kan vara halsovadligt (t.ex.
asbest).

Sténg av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvands sitter fast! Satt
sedan inte pa maskinen igen s& lange som verktyget som anvands
fortfarande sitter fast; risk for okontrollerade slag med hogt
reaktionsmoment. Ta reda pé orsaken varfor verktyget fastnade och
atgarda orsaken med hansyn till sékerhetsanvisningama.

Méjliga orsaker kan vara:
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+ Verktyget sitter snett i arbetsstycket

+ Verktyget gar igenom materialet som bearbetas

+ Elverktyget ar overbelastat

G4 aldrig med hénderna in i en maskin som &r igang.

Verktyget som anvénds kan bli mycket varmt under anvandningen.
VARNING! Risk for brannskador

+ vid verktygsbyte

* nar man lagger ifran sig maskinen

Avlagsna aldrig span eller flisor nér maskinen ar igang.

Vid arbetenborming i vagg, tak eller golv, var alltid observant pa befintliga
el-, gas- eller vattenledningar.

Sékra arbetsstycket med en fastspanningsanordning. Arbetsstycken som
inktedir ordentligt fastspanda kan leda till allvarlig kroppsskada eller annan
skada.

Spruckna sagklingor eller sddana som forandrat form far ej anvandas!
Ar endast méjlig | mjuka material (tr& m.m.) vid hardare material (metall)
rekommenderas forborrning.

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Lamna dem till AEG Tools fér atervinning.
Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

Se upp sa att inga metallfdremal hamnar i laddarens batterischakt,
kortslutning kan uppsta.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda inte
batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska tranga
ut ur skadade utbgtegban_erigr. Vid ber6ring med batterivétska tvatta genast
av med vatten och tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter
och kontakta genast lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget,
utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se ill att ingen vétska kan

trénga in i apparaterna eller batterierna. Korroderande eller ledande
vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Sticksagen sagar i tra, plast och metall. Den skar rakt, gering- och
figursagar.
Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.

CE-FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for att den produkt som beskrivs under "Tekniska
data" dverensstammer med alla relevanta bestdémmelser i direktiv 2011/65/
EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG och féljande harmoniserade
normerande dokument:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-10-25
2¢e 4 j .

Alexander Krug C €

Managing Director

Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERIER

Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r rena.
For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som mgjligt bor laddningsbara batterier
avlagsnas fran laddaren nér de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre &n 30 dagar:

Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.

Ladda batterierna p& nytt var 6:e manad.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Om det uppladdnin?sbara batteriet overbelastas pa grund av mycket hog
stromférbrukning, till exempel vid extremt hdga vridmoment, fastklamning
av borret, pldtsligt stopp eller kortslutning, brummar elverktyget i 2
sekunder och stangs sedan av automatiskt. )

Slapp darefter forst upp tryckknappen och sl& sedan pa elverktyget igen,
om du vill fortsétta bearbetningen. )
Vid extrem belastning kan batteriet bli valdigt varmt. | ett sadant fall stangs
batteriet av automatiskt.

Sétt da batteriet i laddaren for att ladda upp och aktivera det igen.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport av farligt

gods pa vag.

Dérfor far dessa batterier endast transporteras enligt géllande lokala,

nationella och internationella foreskrifter och bestammelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vég utan att

behdva beakta sarskilda foreskrifter.

+ For kommersiell transport av IitiumTjon-batterier genom en speditionsfirma
aller emellertid bestammelserna for transport av farligt gods pé vag.
ndast personal som kanner till alla tillampliga foreskrifter och

bestdmmelser far férbereda och genomféra transporten. Hela processen
ska foljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att undvika
kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i forpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller &r skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

SKOTSEL

Se till att motorhdljets luftslitsar ar rena.

Anvénd endast AEG tillbehtr och reservdelar. Reservdelar vars utbyte ej
beskrivs bytes bést av AEG auktoriserad serviceverkstad (se broschyr
Garanti/Kundtjanstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge maskinens art.
nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

t OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utfores p4 maskinen.

L&s instruktionen noga innan du startar maskinen.

%)

Anvand alltid skyddsglasdgon.

Bér skyddshandskar!

Anvand hérselskydd!

‘
D—
@
| e |
@
| T |
—

Tillbehér - Ingér ej i leveransomfanget, erhalles som tillbehdr.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte sléangas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara batterier
ka samlas separat och ldmnas till en avfallsstation for
miljévanlig avfallshantering.

Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Tomgangsslagtal

Spénning

- B

Likstrom

c € Europeiskt konformitetsmarke

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmérke
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TEKNISET ARVOT AKKUPISTOSAHA

BST 18 X

Tuotantonumero.......... 47451501...
...000001-999999
Jannite vaihtoakku.... .18V
Leikkaussyvyydet:
Pehmea puu .80 mm
Puuhun .40 mm
Alumiini .10 mm
Kuormittamaton iskuluku 0-2050 /min
Iskun pituus ..26 mm
Vinoleikkaukset asti.. .45°
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan 3,81//35k
Suositeltu ympéristén lampdtila tyén aikana -18...450 °
Suositellut akkutyypit L1815R ... L1890RHD
Suositellut latauslaitteet BL1218
Melunpéasto-/tarinatiedot
Mitta-arvot médritetty EN 62841 mukaan.
Koneen ty! é)illinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso ( pévarmuus K=5dB(A)) .81dB (A
Adnenvoimakkuus (Epavarmuus K=5dB(A)) .924dB (A
Kayta kuulosuojaimia!
Vérééhtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna EN 62841
mukaan.
Puulevyjen sahaaminen *1
Varahtelyemissioarvo a, .2,8 m/s?
Epavarmuus K=...... 1,5 m/s?
Metallipellin sahaaminen *2
Varahtelyemissioarvo a, .3,5m/s?
Epévarmuus K=...... 1,5 m/s?

*1 HCS-sahanteralld, koko 100 x 8,0 x 1,3 mm ja hammastus 4,0 mm
*2 BIM-sahanteralla, koko 75 x 8,0 x 1,0 mm ja hammastus 2,0 mm

VAROITUS

Téssa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetute tériné- ja melupaastdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalld SFS-EN 62841 mukaisesti ja sité voidaan
kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sitd voidaan kéyttaé alustavaan altistuksen arviointiin.

limoitettu tarina- ja melupaéstoarvo koskee tydkalun paakayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tyokalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai
huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupaasté erota ilmoitetusta. Tama voi merkittdvasti nostaa altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myés tykalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tdma voi merkittavésti laskea

altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kéyttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja varusteiden yllépito, késien

lampiména pito, tyénkulun organisointi.

E VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset, ohjeet, kuvitukset
ja erittelyt, jotka toimitetaan tdman sahkotyokalun mukana. Jaljiempana
annettujen ohjeiden noudattamisen laiminlyénti saattaa johtaa sahkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

A PISTOSAHOJEN TURVALLISUUSMAARAYKSET

Pitele laitetta vain eristetyista tarttumapinnoista, kun suoritat sellaisia
toitd, joissa leikkaustydkalu saattaa osua piilossa oleviin
sahkojohtoihin.

LeikkaustyGkalun yhteys jénnitteelliseen johtoon saattaa tehdé laitteen
metalliset osat jannitteellisiksi ja aiheuttaa sahkdiskun.

Kaytd ruuvipuristimia tai muita kéyténnéllisia apuvélineita
kiinnittdmaan tydstettdva kappale tukevalle alustalle. Vain kddessa
Fidett tai vartalolla vastaan painaen tuettu tyostokappale saattaa
uiskahtaa pois ja tasta voi seurata laitteen hallinnan menettaminen.

Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Kéyta suojavarusteita. Kéyta aina suojalaseja kéKttéessési konetta.
Suosittelemme suojavarusteiden kayttod, naihin kuuluvat
Eélysuojanaamari, tyokasineet, tukevat, luistamattomat jalkineet, kypara ja
uulosuojukset.

Koneen kaytosta aiheutuva ﬁélyia jate voi olla haitallista terveydelle eika
sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen ihon kanssa. Koneella
tydskennellessa on kaytettdva sopivaa suojainta.

Terveydellisia vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. asbestin)
tyGstaminen on kielletty. .

Jos kéytetty tyokalu H’(uuttuu kiinni, sammuta laite heti! Alé kytke laitetta
uudelleen paalle tydkalun ollessa vielé kiinni juuttuneena, koska tasta
saattaa aiheutua voimakas takaisku. Selvita tyokalun juuttumisen syy ja
poista syy turvallisuusmaarayksia noudattaen.

Mahdollisia syita voivat olla:

+ ty6kalun vinoutuminen tydstokappaleessa

+ tyostetyn materiaalin puhkaiseminen

+ sahkétyokalun ylikuormitus

Al tartu kéynnissa olevan koneen tydosiin.
Kéﬁtet% &/ijkalu saattaa kuumeta kaytdn aikana.
VAROITUS! Palovamman vaara

+ tyokalua vaihdettaessa

+ laitetta pois laskettaessa

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kéydessa.

Varo seindén, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta sahkdjohtoon,
kaasu- ja vesijohtoihin.

Varmista tydstokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen. Varmistamattomat
tydstokappaleet saattavat aiheuttaa vakavia vammoja ja vaurioita.
Rikkindisia sahanterid tai sellaisia, jotka ovat muuttaneet muotoaan ei saa
kayttaal

Upotussahaus on mahdollista vain pehmedmpiin materiaaleihin (puu,
kevytrakenteiset seinat), koviin materiaaleihin (metallit) on ensin tehtavé
sahanterdn suuruinen porausaukko.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia toimenpiteita.

Kéytett)g'é vaihtoakkuja ei saa polttaa eiké poistaa normaalin jatehuollon
kautta. AEGlla on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten ymparistoystavallinen
jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa séilytté4 yhdessé metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon joudu
metalliesineité (oikosulkuvaara).

Kéyté ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Ald kdytd muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuija ja latauslaitteita ei saa avata. Séilytys vain kuivissa tiloissa.
Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytdssa tai

oikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka on
Joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymétté pestévé vedella ja
saippualla. Silma, johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella
vahintdan 10 minuutin ajan, jonka jélkeen on viipymétta hakeuduttava
|a&karin apuun.
Varoitus! Jotta valtetadn lyhytsulun aiheuttama tulipalon, loukkaantumisen
tai tuotteen vahingoittumisen vaara, &l& koskaan upota tyokalua,
vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitédan
nesteitd padse tunkeutumaan laitteiden tai akku&en sisaan. Syvyttavat tai
séhkda johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietK\ emikaalit ja [alkaisuaineet
tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Pistosaha pystyy puuhun, muoviin ja metalliin. Sillé voidaan sahata suoria,
viistoja ja kéyria leikkauksia seké reikia.
Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinvastuullisesti, ettd kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu
tuote vastaa kaikkia sitd koskevia direktiivien 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EY maarayksia seké seuraavia harmonisoituja
standardisoivia asiakirjoja:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-10-25
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Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.

Y1i 50°C lampétilassa akun suorituskyk{ heikkenee. Véltathan akkujen
séilyttamista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Qﬁ(timaalisen kéyttéian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen kéayton
jélkeen.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa laturista
lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Jos akku ylikuormittuu erittain suuren virrankulutuksen vuoksi, esim. erittéin
suurten vaantdmomenttien, poranteran kiinnijuuttumisen, &killisen
pyséhtymisen tai lyhytsulun vuoksi, niin sahkotyokalu surisee 2 sekunnin
ajan ja sammuu sitten omatoimisesti.

aynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainike irti ja kytkemalla se
sitten uudelleen.
Erittdin suuressa kuormituksessa saattaa akku kuumeta likaa. Tassa
tapauksessa akku kytkey?y pois.
Tydnna akku sitten latauslaitteeseen ja lataa se jalleen, jotta se aktivoituu.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen

lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,

kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja sdadoksia.

+ Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naita akkuja teité pitkin.

+ Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
maéaraysten mukaisesti. Ainoastaan tahéan vastaavasti koulutetut henkilot
saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko
prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

+ Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta valtetaan
lyhytsulut.

. Hugllle"hdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen
sisalla.

+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyydé tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

HUOLTO

Pida moottorin iimanottoaukot puhtaina.

Kéyta vain AEG:n lisélaitteita ja varaosia. Kayta ammattitaitoisten
AEG-huoltosopimusliikkeiden palveluja muiden kuin kayttdohjeessa
kuvattujen osien vaihdossa. (esite takuu/huoltoliikeluettelo).

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettdmaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron seuraavasta
osoitteesta: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

71364 Winnenden, Germany.
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HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia
toimenpiteita.

Lue kdyttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Kéyta laitteella tydskennellessasi aina suojalaseja.

Kéyta suojakasineita!

Kéyta kuulosuojaimia!

[elelela]]

Lisélaite - Ei sisally vakiovarustukseen, saatavana
lisatervikkeena.

Séhkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa
yhdessé kotitalousjatteiden kanssa.

Sahkdlaitteet ja akut tulee keréata erikseen ja toimittaa
kierratysliikkeeseen ymparistoystavallista havittamista
varten.

Pyydé paikallisilta viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi
tarkemmat tiedot kierratyspisteista ja kerayspaikoista.

Kuormittamaton iskuluku
\Y Jannite
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TEXNIKA ZTOIXEIA ZETA MIMATAPIAZ BST 18 X
ApiBudg mapaywync. 47451501...
RS TR ...000001-999999
Taon aviaMaKTIKG pmaTopiog, .18V
Méyioto pdog kot o:
Mahako £uho .80 mm
2kAnpd §Uo. .40 mm
Ahoupivio .10 mm
ApiBudg mahivdpopraewy Xwpic goprio 0-2050 /min
"Yyog diGBpoprg .26 mm
Noté koigata eyl .45°
Bdipog aUpguwva pe T diadikacio EPTA 01/2014 3,81//35k
TuvioTwpevn Bepuokpaaia epiBaMovTog katd v epyacia -18...450 °

ZUVIOTWEVOI TUTIOl GUOOWPEUTV

ZUVIOTWEVEG GUOKEUEG POPTIONG

18...+50
L1815R ... L1890RHD
BL1218

NMAnpogopies BopuBou/Sovicewv
TIPEG pétpnang s{ukplﬁwusveg ko EN 62841.
H alUguva pe T KapmmiAn A exmiunBeioa aTd8un BopuBou Tou pnyavAaTog avopépETal

o,
216Bpn nxnikng Trieong (Avaogaheio K=5dB(A))
216640 anTIKHQ oylog éAyuogo(x/\sla K=50B(A))

HEN

®opdre MpoaTaoia akog (wraomibeg)!

YAég TipéG kpodaopwv édepowua BlavuopdTwv Tpiwv dieuBivaewv) e5akpiBwonKav
oUpwva pe Ta péruma EN 62841,
Ko §hwwv mhakaov *1

Tipn sxnopn&g dovijoewv a,

.2,8 m/s?

Avaogaeia
Mpidvioya PETaAIKWY ehaopdTwy *2

1,5 m/s?

.3,5m/s?

Tipr extropmrg dovijoewv a
Avaopaheia Q= !

1,5 m/s?

*1 e rpiovohemida HCS diaotdoewv 100 x 8,0 x 1,3 XIA. ko Buatog 0d6viwang 4,0 XA
*2 pe mrpiovohemida BIM dlaotaogwv 75 x 8,0 x 1,0 xiA. kai fpatog 0doviwang 2,0 XiA.

MPOEIAQMOIHZH

To avagepopevo oTo Tapov QUAGBIO eTiedo TIWV dévnong kai exTropTrg BopuBou Exel peTpnBei oUPVA pe pia TUTTIKN PEB0BO BOKIMWY KATd 10 TTPGTUTIO
EN 62841 ka1 utropei va xpnaipomonei yia 1n a0ykpion epyaAeiwy petagu Toug. Mmopei va xpnaipomomeei yia pio TTpokaTapTikr agloAdynon g ékBeong.
Or avogepdpeveg TIUEG emmEGWY dovnang Kai emopm’]g BopuBou avtioToiolv OTIG BACIKES etpapuoéyégému epyaleiou. v nagimwor] Xprnong Tou

o

epYaAeiou o€ DIUPOPETIKEG EPAPLOYEG, HE BIOPOPETIKA €

QPTAUATA 1} VETTAPKK OUVTAENAT, Ta ETTITTE

6VNONG Kol EKTTOTTILV BopUBou evOEETal val

dlaEPOUV. AUTO PTTOPET Ve EXEN WG GUVETTEID Piot ONUOVTIKK augnan Twv emmédwy EkBeang kaBOAn T SIGpKEIa EKTEAETNG TwV EPYATIWY.

lMa pia exTipnon Twv emmédwy ékBeang e dévnan kal B0puBo TrpéTel va guvuTioAoyiZovTal ol XpOvol aTTEVEPYOTTOINANG TOU epyaEiou fj auToi KaTd Toug
0TT0i0UG TIAPOMEVEI EVEPYO XWPIG VA EKTEAEITAI KATTOIX £pYQTIa. AUTO HTTOPET VOl PEILOEN ONPAVTIKG Tar ETTiTeda £kBeang kaBoAN T didpkela ekTEAETNG Twv

£PYOOIRV.

Opiote Mp6oBeTa péTpa TPOOTOOiaG ToU XEIpIoT amd Ty £kBean ot d6vnan fifkal aTov 86puBo GTwG: GUVTAPNAN Tou pYAAEOU Kal TwV TTAPEAKGHEVWY

e¢apTtnuatwy, diatipnon BeppdtnTag Twv Xepiwv, opyavwan HoTiBwy epyaaiag.

E MPOEIAOTOIHZH! AiaBdoTe 6Aeg Tig wpoeidommoinTikég umrodeigeig, odnyieg,
TIEPIYPOGES Kal TTPOBIAYPAPES YI' AUTO TO NAEKTPIKG Epyaeio. AuéAeies kard v
Tipnon Twv TTPoEdOTTOMTIKWY UTTodeiewv popei va pokahéoouv nAektpomAngia,
Kivduvo nugmwdg f{/kar goapols Tpaupamapoug.

Duhdgre OAeg TIg TpoEIBOTIOINTIKEG uno&sl'gslg ka1 o3nyieg yia kaBe peAhovTike
Xenon.

A\ YNIOAEIZEIE ATOAEIAS 1A SETES.

No midvere T ouokeur oTig povwpiéveg XeipohaBég 6Tav ekTeAeiTe epyaoies kard
TIG OTTOIEG Tar KOTITIKG epyaAEia Ba HTTOPOUGTV VOl TIEGOUV ETTAVW T€ KPUMHEVD
KkoAwdia pedpaTog.

H ermagn Twv KoTTTIKWV epyaAeinv pe aywyd Tpoq)oﬁoci(ulﬁ TG0NG HTTopei va Béoel Ta
PETOMIKG: TAGTA TG GUOKEUTG UTT 0Tdon Kail var TipokaAéael neAkTpoTTAnSa.
Xpnoiporoicire o@IyKripeg f) GAAa TpaKTIKG ﬁoneq{md WEOT YI0 Ve OTEPEWOETE TO
TENAYI0 KATEPYATiag EMavW O€ i oTabepn Bdon. Ze KpdTnya Tou Tepayiou
KaTepyaoiag e 1o XEp! r} oTrPIER TOU e To owpa umopel va yNoTpoEl To Tepdxio
KaTepyaaiag kar autd PTTopei va 0dnyrael o€ omuwAela Tou EAEyXou.

Dopdre wroaoide. H emidpaon BopdBou pmopei va mpokahéae! amuAeia akorig.

MEPAITEPQ OAHTIEZ AZQAAEIAZ KAl XPHZEQX

XpnaIpoTIoiEiTe MPOOTATEUTIKO £60mhigp6. Kand my epyacia e m pnyavi) gopdre mdvia
TIPOOTOTEUTIKG YUONIG. ZUVIOTOULIE ETTIONG TIPOOTATEUTIKY EvOUWATIQ OTTWG ETTIONG HATKQ
TIPOOTAOIOG AVATTIVONG, TIPOOTATEUTIKG yavTia, 0TaBepd kot aopar atnv oAioBnan
uTiodrara, KPAvog Kal WToaoTTideg.

H akévn mou éri]kloupvehul Kard v epyooia efvar auxvd emBAaBrig yia Ty uyeia kai Sev
emmpémeral va eABer oo owpa. Na opdre KaTdMnAn péoka rpoaTaciog aTro okévn.
Mnv emegepydeate emkivouva yia v uyeia uNikd (Tr.x. apiaviog).

Le TrepimTwon HAokapioparog TG apidag amevepyoToiEioTe apéatwg T ouokeuri! Miv
EVEQYOTIOIEITE €K VEOU TN GUOKEUN 000 1 apida eival pmhokapiopévn. &' autr T
mepitmwon o pmopoUae va mpokdye! uynAv por aviidpaang, Bpeire m arria Tou
ummokapioparog TG apidag kai GeumokapeTe TV AapBdvoviag umoyn Tig odnyieg
Q0QaAEiag.

MiBavég arrieg:

42  EAAHNIKA

+ H opida péyKwoe e To TTPOg KaTepyaoia KOpHATI.
+ ZMAOINo ToU TTPOG Kamepyaaia UAIKOU.
+ Yep@dptwaon Tou nAEKTpIKOU epyaheiou.

Mnv amAwvere Ta xépia oag atnv emikivduvn Tepioxr Tg pnxavrg orav eival og
Aeroupyia.

H Beppokpaaia T apidag pmopei va grdoe o upnAd emimeda katd m Amoupyia.
MPOEIAOMOIHEH! Kivduvog eykatuatog

+ kard v aMayn epyakeiou (apidag)

+ Ko Ty améBean MG ouokeur

Ta ypéiar  or oxAqBpeg dev emmpémetan var amropakpdvovTal 600 1) inxavr BpiokeTal ag
Aemoupyia.

Kard mig epyaoteg oe Toixo, 0pogri fj Bmeo mpoagxeTe yia TuxOV NAEKTPIKG Kahwdior Kan
yio 0wArVEg agpiou Ka Vepou.

AagahoTE 10 TTPOG KaTEPYaoia KOpAT oTn Héyyevi) 1 HE ol GMn dicman otepéwang,
Mn aopahiopéva Tipog KaTepyaaia koppdria ropei va mpokaAéaouv aoBapoug
TPAUOTIoHOUG Kal gnuisg.

O payiopéveg mpiovohapieg gnpmvéﬁwm) i qurég Tou €youv Trapapop@uwBEi dev
ETMITPETIETAI VA XpnaiyoTromnBouv!

To mpidviopa e BUBIopa eivan Suvard povo e pahakd UAikG (o, eAagpd dopikd UNIKG
YI0 o) amﬁj, 10 okAnpdTepa UAIKG Fpém)\)\asjnpénm VO QVOIXTET ia TRUTTO avTiaToIyn
010 péyeBog TG TpIoveAapag.

Mpwv amé kG epyaaia o pnyavi) a@aipeite Ty aviaAakTikr pmatapia.

Mnv rerére Tig pmézmwpévsg avToMaKTIKEG pTTaToipieg 0T GuTid fj oTar oIKIaKd
amoppippara. HAEG Tpoagéper pio amoaupan Twv TNV aviaAAKTIKWV JTTaTapiiv
OUMOWVa e Toug Kavoveg TrpooTaciag Tou TreEpIBAAOVTOG, pwTaTE TTapaKaAw OXETKA
070 €101K6 KATGaTNH TIOANGNG.

Mnv arroBrkeuere i aviahakTikég pmratapieg padi pe peTahIKa avTikeiueva (kivauvog
BpayukukAwpaTog).

21 Brikn uTrodoy1G Twv AVICACKTIKWV UTTATAPIV TOU QOPTIOTH] Bev EMTpEETal vVa
@BAvouv pETaAAIKG avTIkeiieva (kivBuvog BpayukukAwuaTog).

Goprilere Tig avioMakTIkég pmaTapieg Tou auoTr‘]Kmog M18 pdvo pie goprioTég Tou
ouoTrarog M18. Mn (popﬁfm pomapieg omo GAa ouoTpaa.

Mnv avoiyere Tic QvIOAGKTIKEG ITIATOpIES Kall TOUG GOPTITEG KAl XONOIHOTIOIETE Vi
amoBrikeuan LOvo aTeyvoUg Xuwpoug. MpoaTareUeTe Tig avTaAKTIKEG pmaTapieg kai Toug
QOPTIOTEG OO TNV Uypaoia.

Orav udpyer umepBoNk karamévion  uynAr Bepuokpaoia Topel va TpESE! uypd
pTaTapiag amé Tig YaAaopéveg snavucpopn%éuavsg pomapieg. Av épBete o€ emaQn e
Uyp6 pmatapiag va TAUBNTE apéowg e VPO kai Gamolvl. Z€ TrepiTTwon EmagRg pe Ta
uaria va huBiire ayohaaTikd yia TouhdxiaTov 10 AeTrd kot var avadnTrioeTe apEaws éva
yiarpo.

MpoeiBomroinon! Mo va amorpémerai ov KivBuvo Trupkayig Adyw Bpaxukukhwparos,
TPOUHaTopoUg 1 NG Tou Tpaioviog, va i) BUBIZETe To pyalei, Tov aviaMaKTIKO
GUGOWPEUTH 1} TN GUGKEUH QOPTIONG € UyPG KAl VO OPOVTICETE, toTe var pn dieiodUouv
prd 0TIG GUOKEUEG KOl TOUG OUTOWPEUTEG. AaBpuTIKEG 1 ayWyIeg UypES 0uieg, g
QAQTOVEPO, OPIGLEVES XNUIKES OUTTES Kol ACUKQVTIKA A TrpiGvTal TroU TepIEXOUV
NeukawTIKG,, IO var TpokaAéaouv BpaxukUkAwpa.

XPHZH ZYMOQNA ME TO 2KOMO NPOOPIZMOY

H aéya mpioviCel §0Mo, ThaaTik Ko pétao. KoBel eueia, AoGd, KapmiAeg Kol eowrepikG
avoiypara.

AuTr n) GUOKeUr EMTPETIETaI VOt XPNOIHOTIOMBER HOVO GUMQWVA e TOV OVAPEPOUEVO
OKOTIO TIPO0PIGHOU.

AHAQZH NIZTOTHTAL EK

LAnhivoupe uredBuva 611 T0 TIPOIGV TIOU TIEPIYPAPETaI OTO KEQAAID «TeXVIKG
XapaaTnoikd eivar aupBard pe Ti dlardgeig mg Koivorikrg Odnyiag 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EK ko pie Tor akAouBar evoppoviopEVa KavoviaTIKG €yypaqa:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-10-25
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MMATAPIEZ

Emavagopricere Tic aviaMakTIkég LraTapieg Tou dev Eyouv xpnaipomoinBei yia
peyodTePO XPOVIKO BIGaTna TTpIV T Xprion.

Mia Beppoxpacia mdv ammd 50°C peiiover Ty 1oyd g aviaMakTkig kmmpiug.
Amogelyere T Bépuavan yia peyahiTepo Xpoviko dIGoTna amé Tov AAIO 1} TI GUOKEUEG
B¢ppavang.

Diamnpeite Tig emagég oUvOeang aTo PopTiaTr kar o avaMakIKi rarapia kaBapég.
Tia pia dpioTn didpkeia {wiig TPETE! PETa ) Xprion oI uTaTapieg va popTiaTouV TARPWS,
Tia pia katd 1o duvardv peydAn didpkeio (g ol pmaTapieg peta m edprion ogeilouv va
agaipeBodv amé 1o oprioT.

Tia mv amoBrikeuan g pmatapiag yia didoTnua HeyahlTepo Twv 30 nuepwv:
AmoBnkedere T pmarapia ep. a1oUg 27°C Gt OTEYVO YWPO.

AnoBngUne m pmarapia mep. 10 30%-50% MG karaoToonG PPTIONG.

Kabe 6 riveg gopriZeTe ek véou T uatapio.

MPOZTAZIA YNEPOOPTQZHE THZ MIMATAPIAZ

Le UTTEpQOpTWON TG Urrarapiag amo oA uynAv} karavdhwon pedpiarog, T . amé
aKpaieg UYNAEG pOTIES TEPIGTPORNG, UTTAOKGPIGG TOU TPUTIAVIOU, SAQVIKG OTOMT fy
BpayukUkAwpa, Goveital To nAekTPIKO epyaleio yia 5 deutepdAerTa, avoBoaprivel n
EvOeIgn POPTIONG Kal To NAEKTPIKO EpYaAEio aTTEVEPYOTTOIETAN QUTORCTA.

Tla pia véa evepyoTroinan, a@rvete EAEGBEPO To BIKGTTTN Ka GTr) GUVEXEID! EVEQYOTIOIETTE
€K VEOU.

Kdmw am6 okpaieg Kmanovr'koelg Beppaiveral méipa TOAU n pmaTapia. Xty TETTWON
auth uquooEr‘]vouv Oheg ol éuneag NG EVOEIENG YOPTIONG WEXP! VOl EXEI KPULITEI N
pramapia. Mea 1o oBraipo TG EvaeignG popTIong LTTopEi va GUVEXIOTEl 1) ouvepyaoia.

META®OPA TQN MIATAPIQN IONTON AIGIOY

O pmarapieg 16viwv AiBiou. uTIGKelvTal aTIG ATTAIMOEIG Twv VOIKWY SIaTatewy yia v

PETAQOPA ETTIKIVOUVLV EUTIOPEVUATWY.

H peTa@opd TéToIwv PTTaTapIthv TIPETTE! v TTPOYMATOTIOIEITAI TNPVTAS TOUG TOTTIKOUG,

€BvikoUg kar dieBvrig kavoviapodg kat Tig avTioTolxeg dIaTageig.

+ Emmpémenal n Herapopd TEToIwV MTTaTapitv 0To SpALO Xuwpig TEPAITERW CTTOITAGEIG,

+ H epmopikr} pera@opd pmatapichv 1vTuv AiBiou amrd eTaipeieg PETAYOPLIV UTTOKEITaI
QTIG TITAGEIC TV VORIKWY dIaTaEEwy yia TV HETOQOP EMKIVOUVWY EUTIOPEUNATLV.
O1 TrpoeToiaaies aTroaToAAG Kai 1) LETapopd nguvpmonmot]vrm amokAEIoTIK amo
€10IKG ekmaideupieva Tpdowa. H auvolikn Sladikaoia auvodeUeral o eGeidikeupivo
TIPOGWTTIKO.

QEIE)E)

Kard T perogopd pmatapiwv iviwv AiBiou Trpémel va Tpoagxere Ta e€g:

+ ®povtioTe Ta ONjEin EMAPWY Var €Vl TPOOTATEUEVE! KO JOVIWUEVD WOTE VOl
amogeuyBolv BpayukukhwuaTa.

. I'I)?océgre 70 TIOKETO UTTOTApIWY Vel €ival 0TaBepd péa oTn GUOKEUaia Ka var pn
YAioTpa.

* H peragopd pmatapiiv Tou Tropoudidouv popES f Blappotg dev EMmTpETETal.

Ta mepioadTepeg TAnpogopieg ameuBuvBEiTe oTNV ETaIpEiR PETAPOpWY.

ZYNTHPHIH

Aiampeite mévtote TG oXI0pEG e¢aepiopiol TG Unxavig kaBapég.

Xpnonporoieire povo eGaprruara kar aviahakTika e AEG. Avabéate mv alayr Twv
z%pmpéwv, TWwV oToiwv N avTIKATAOTAN BEV EXEl TEPIYPOYE], 0 éva kEvTpo aEpBIg TG
AEG (mpoatgre 1o eyxeipidio Eyyinon/AeuBivoeig egutmpémang ne)\uw')v{

Orav xpeidderal, pmopeite va {noete éva oyédio GuvappoAdynang TG ouakeurig,
divovrag Tov 100 TG pn)Favr’]g Kai apiBuo6 oty mvakida |0é00§, Q6 10 KEVTPO OEPPIG
ameuBeiog aTd ) gippa Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany.

IYMBOAA

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv amd kaBe epyaoia o pnxavi) agaipefTe TV aviahakTIK HTraTapia.

MapakoAw dioBaaTe ayohaoTikG Tig 0dnyieg xpriang TpIv amé My évapén
Aermoupyiag.

2TIG EPYQOiEG |E TN UnXovr} QOPATE TIAVTOTE TTPOGTATEUTIKG YUONG.

Na popdre mpooTareuikd ydvrial

®opdre mpooTaoia akorig (wraoTideg)!

Eoprrara - Aev epilapBavovial ota Uik apdGoong, ouviaTodevn
TIPOGBNKN oM TO TIPGYPApIO EGAPTNUATWV.

HAexpiké pnxaviipaTa, pmmaTapieg/ouaowpEUTEG dev EMTPETETAI va
QmOppITTTOVTal MO HE Ta OIKIOKG aTTopPiUMaTO.

HAexpiké nxaviiaTa kal oUoWPEUTEG GUMEYOVTaI §EXWPIOTE Kal
Tiapadidovral mpog avakUkAwan e TpOTTo GINKG TTpog To TrepIBaMov og
emixeipnon emegepyaoiog aTmoppiuaTwy.

EvnpepwBeite ammé Tig TommkEG UTNpEaieg r o EIBIKEVPEVOUS ELTTIOPOUS
OXETIKG e KEVTPa avaKJKAwanG Kol GUMOYAG aTToppPIMKATLY.

ApiBudg mahvSpoproewv ywpig poptio

\Y Tdon

TuveyEg pedpa

- B[

m

€ Evpwaik ofjpa motémrag

Oukpaviké afjja ToToTNTag

Eupaaiariké orjua motémrag

i
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TEKNIK VERILER AKU KIL TESTERESI

BST 18 X

Uretim numaras|

Kartus aki gerilimi....

47451501...
...000001-999999
.18V

Maksimum kesme derinligi:

Yumusak tahtada........ .80 mm
Sert tahtada .40 mm
Aliminyum .10 mm
Bostaki strok sayisi....... 0-2050 /min
Strok ytiksekligi .26 mm
Maksimum egik kesim .45°
Agirligi ise EPTA-iretici 01/2014'e gore 3,81//35k
alisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi -18...450 °
avsiye edilen aku tipleri L1815R ... L1890RHD
Tavsiye edilen sarj aletleri BL1218
Giirillti/Vibrasyon bilgileri
Olgiim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir.
Aletin, frekansa baglmh uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme
egrisi A'ya gore tipik guriiltd seviyesi:
Ses basinci seviyesi (Tolerans =5dB(A(}%; .81dB EA;
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=5dB(A)) .92dB (A
Koruyucu kulaklik kullanin!
Toplam titresim degeri (lic yonln vektor toplami) EN 62841'e gore
belirlenmektedir:
Adagc plakalarin testere edilmesi *1
titregim emisyon degeri a, 2,8 m/s?
Tolerans K= 1,5 m/s?
Metal sag yontma *2
titresim emisyon degeri a, .3,5m/s?
Tolerans K= 1,5 m/s?

*1 HCS testereli, Boyu 100 x 8,0 x 1,3 mm ve dis dagilimi 4,0 mm
*2 BIM testereli, Boyu 75 x 8,0 x 1,0 mm ve di dagilimi 2,0 mm

UYARI

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giiriiltii diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yéntemine gore dlglimiis olup, bir aleti digeriyle karsilastirmak igin

kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve guriiltii emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin veya farkli aksesuarla kullanilir ya
da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giriilti emisyonu farklilik gosterebilir. Bu, toplam galisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini dnemli dlclide

artirabilir.

Titresim ve guriiltlye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldudu veya calistigl, ancak aslinda isini yapmadigi sireler de goz 6ntinde
bulundurulmalidir. Bu, toplam galigsma suresi boyunca maruz kalma seviyesini onemli 6igiide azaltabilir.

Operatoril titresim ve/veya guriiltlinin etkilerinden korumak igin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve calisma bigimlerini

duzenlemek gibi ilave glivenlik 6nlemleri belirleyin.

E UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilar, talimat hiikiimlerini,
gosterimleri ve spesifikasyonlan okuyun. Asagida agiklanan talimat
hiikiimlerine uyulmadig taktirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
aralanmalara neden olunabilir.
iitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak izere saklayin.

A\ DEKUPAJ TESTERELERI ICIN GUVENLIK UYARILARI

Kesme aletinin eQriImi? elektrik kablolari isabet eden galigmalar yapilirken
cihazi izole edilmig kollarindan tutun.

Kesme aletinin iginden elektrik akimi gegen kablo ile temas etmesi durumunda
elektgitg akimi cihazin metal kisimlarina geger ve elektrik carpmasina sebebiyet
verebilir.

Aleti saglam bir althga sabit olarak tutturabilmek amaciyla vidal mengene
veya diger pratik yardimei aletler kullaniniz. Aletin elle tutulmasi veya
viicudunuzla bastiriimasi suretiyle alet kayabilir ve kontrolden ¢ikabilir.
I(loLgllyucu kulaklik kullanin. Calisirken ¢ikan guriilti isitme kayiplarina neden
olabilrr.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruma teghizati kullanin.Makinada galisirken devamli surette koruyucu
g0zluk takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma maskesi, emniyet
eldivenleri ve saglam ve kaymaya mukavim ayakkabi giyin. Baglik ve
kulaklik tavsiye edilir.

Galisma sirasinda ortaya ckan toz genellikle sadliga zararlidir ve
bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin
Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi yasaktir (6.
asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde liitfen cihazi hemen kapatin!
Uca yerlestirilen takim bloke oldugu sirece cihazi tekrar galigtirmayin; bu
sirada yiiksek reaksiyon momentine sahip bir geri tepme meydana gelebilir.
Uca yerlestirilen takimin neden bloke olduguna bakin ve bu durumu
giivenlik uyarilarina dikkat ederek giderin.

OlasI nedenler sunlar olabilir:
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. islenen parca iginde takilma

+ Islenen malzemenin delinmesi

+ Elektrikli alete asiri yik binmesi

Ellerinizi galigmakta olan makinenin igine uzatmayin.

Uca yerlestirilen takim kullanim sirasinda isinabilir.

UYARI! Yanma tehlikesi

+ takim degistirme sirasinda

+ aletin yere birakilmasi sirasinda

Alet aligir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye ¢alismayin.
Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina, gaz ve su
borularina dikkat edin.

Islenen pargay1 bir germe tertibatiyla emniyete alin. Emniyete alinmayan is
pargalari agir yaralanmalar ve hasarlara neden olabilir.

Catlamis ve deforme olmus testere bigaklarini kullanmayin!

Malzeme igine dalarak kesme sadece yumusak malzemelerde (tahta,
duvarlarda kullanilan hafif yapi malzemeleri gibi) miimkindur. Sert
malzemelerde ise testere bigadi boyutuna uygun bir 6n kilavuz delik
aciimalidir.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan once kartus aktiyd cikarin.
Kullanilmis kartus akiileri atese veya ev ¢dplerine atmayin. AEG, kartus
akiilerin gevreye zarar vermeyecek bigimde tasfiye edilimesine olanak
saglayan hizmet sunar; litfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.
Kartus akileri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa devre
tehlikesi).

Sarj cihazinin kartus akii yuvasina higbir sekilde metal pargalar
kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

M18 sistemli kartus akileri sadece M18 sistemli sarj cihazlari ile sarj edin.
Bagka sistemli akileri sarj etmeyin.

Kartus akileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde saklayin.
Neme ve islanmaya karsi koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar géren kartus akilerden
batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile temasa gelen yeri hemen bol

su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi dgc‘izi]ni]ze kagacak olursa en azindan
10 dakika yikayin ve zaman gecirmeden bir hekime bagvurun.

Uyan! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya iriin
hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, giic paketini veya sarj cihazini asla
sivilarin icine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini
dnleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici madde
iceren Urlinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM

Bu dekupaj testeresi tahta, plastik ve metali keser; diiz, gonyeli, kavisli ve
icten kesme islerini yapar.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" boliminde tarif edilen Griinin 2011/65/
EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC sayili direktifin ve asagidaki
harmonize temel belgelerin biitiin dnemli hiikiimlerine uygun oldugunu
beyan etmekteyiz:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-10-25
7
flad

Alexander Krug C €
Managing Director

Teknik evraklari hazirlamakla gdrevlendirilmistir.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

AKU

Uzun sire kullanim disi kalmig kartus akiileri kullanmadan 6nce sarj edin.
50°C uizerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini diigiirir. Akiinin
glines 15131 veya mekén sicakligi altinda uzun siire isinmamasina dikkat
edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akiiniin dmriiniin miikemmel bir sekilde uzun olmasi igin kullandiktan sonra
tamamen doldurulmasi gerekir.

Omr{iniin miimkiin oldugu kadar uzun olmas igin akulerin yikleme
yaplldiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastirimasi gerekir.

Akiiniin 30 glinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akilyi takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akilyi yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.

Akuyt her 6 ay yeniden doldurun.

AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Pek fazla elektrik tiketimi yapiimak suretiyle akiye fazla
ytiklenildiginde, érnegin asiri devir momentleri, matkap sikistirmasi,
aniden durma veya kisa devre, elekrikli alet 2 saniye garip sesler
cikarir ve kendiliginden durur.

Aleti yeniden calistirmak icin salter baski kolunu serbest birakin ve
bundan sonra tekrar caligtirin. Agiri yiiklenme durumunda ise aki pek
fazla 1sinir. Bu durumda aki kendiliginden durur.

Akilyi tekrar doldurmak ve aktif hale getirmek amaci ile sarja baglayin.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimacili§i hakkindaki yasal
hikGmler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve hikimlere
uyularak taginmak zorundadir.

« Tiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
taglyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimacilig icin
tehlikeli madde tagimaciliginin hiik(imleri gegerlidir. Sevk hazirligi ve
tasima sadece ilgili egitimi gérmis personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Butun sure¢ uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestiriimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi

gerekmektedir:

+ Kisa devre olusmasini énlemek igin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini sagdlayiniz.

* Pil paketinin ambalaji iginde kaymamasina dikkat ediniz.

+ Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.
Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece AEG aksesuarin ve yedek (é)argalannl kullanin. Degistirilmesi
aciklanmamis olan pargalari bir AEG musteri servisinde degistirin (Garanti
brostiriine ve misteri servisi adreslerine dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik gériintis semasi, alet tipinin ve tip etiketi
Uzerindeki sayinin bildirilmesi kosuluyla miisteri servisinden veya dogrudan
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany adresinden istenebilir.
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DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

]

’ Aletin kendinde bir galisma yapmadan énce kartus akuyii
cikarin.

A=

Liitfen aleti calistirmadan dnce kullanma kilavuzunu dikkatli
bigimde okuyun.

Aletle calisirken daima koruyucu gézlik kullanin.
WD)

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Koruyucu kulaklik kullanin!

OCIC)E)

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, énerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akilerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli cihazlar ve akdiler ayrilarak biriktirilmeli ve
cevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri igin bir atik
degerlendirme tesisine gétiriilmelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri doniisiim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
daniginiz.

Bostaki strok sayisi
V Voltaj

Dogru akim

€ Avrupa uyumluluk igareti

Ukrayna uyumluluk isareti

i-- B[

M

Avrasya uyumluluk isareti

=
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TECHNICKA DATA AKU PRIMOCARA PILA BST 18 X
Vyrobni Cislo 47451501...
...000001-999999

Napéti vyménného akumulatoru 18V
Rezna hloubka max. v:

Mékké drevo...

p
Vyska zdvihu ..
Sikmé fezy do .
Hmotnost podle pro 0 pfedpl
Doporucéena okolni teplota pfi praci
Doporucené typy akumulatord.
Doporucené nabijecky

Informace o hluku / vibracich
NaméFené hodnoty odpovidaji EN 62841.
V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje Cini typicky:

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=5dB§A)) .81dB (A
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=5dB(A))........... .924dB (A
Pouzivejte chranice sluchu!
Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérd) zjisténé
ve smyslu EN 62841.
Rezani dfevénych desek *1
Hodnota vibracnich emisi a, .2,8 m/s?
. KolisavostK=............ 1,5 m/s?
Rezéni kovovych plechl *2
Hodnota vibracnich emisi a, .3,5m/s?
Kolisavost K=. 1,5 m/s?

*1 s pilovym listem HCS, rozmér 100 x 8,0 x 1,3 mm a rozestup zubl 4,0 mm
*2 s pilovym listem BIM, rozmér 75 x 8,0 x 1,0 mm a rozestup zubd 2,0 mm

VAROVAN

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informaénim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé EN 62841 a mize
byt pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. MiZe byt pouZita k pfedbéznému posouzeni expozice.

Deklarovana Urover vibraci a emisi hluku pedstavuje hlavni pouziti néstroje, Pokud se vSak nastroj pouziva pro rizné aplikace, s raznym pfislusenstvim
nebo s nedostate¢nou tdrzbou, mohou se vibrace a emise hluku lisit. To mize vyrazné zvysit uroven expozice v priibéhu celé pracovni doby.

Odhad trovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v Gvahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyZz béZi, ale ve skutecnosti neprovadi dlohu. To mize
vyrazné snizit Groveri expozice v prubéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodatecna bezpeénostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pred Ucinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: udrzba nastroje a pfislusenstvi,
udrZovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

MoZnymi pficinami mohou byt:

+ vzpfiCeni v opracovavaném obrobku

+ prelomeni opracovavaného materialu

* pretizeni elektrického pfistroje

Nezasahujte do béZiciho stroje.

Nasazeny nastroj se mize béhem pouZivani rozpalit.

VAROVANI! Nebezpedi popaleni.

* pfi vymeéné nastroje

+ pii odkladani pfistroje

Pokud stroj béZi, nesmi byt odstrafovany tfisky nebo odstépky.

Pfi vrtani do zdi, stropu nebo podlahy dévat pozor na elektrické kabely,
plynové a vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpectte upinacim zafizenim. Nezabezpecené obrobky mohou
zplisobit téZka poranéni a poskozeni.

E VAROVANI! Prectéte si vSechna vystrazna upozornéni, pokyny,
zobrazeni a specifikace pro toto elektricke néfadi. Zanedbani pfi
dodrzovani vystraznych upozornéni a pokinﬂ uvedenych v nasledujicim
textu mUze mit za nasledek zasah elektrickym proudem, zpusobit pozar a/
nebo tézké poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

A\ BEZPECNOSTNi POKYNY PRO DEROVACI PILY

PFi provadeéni praci, pfi kterych nastroj muze narazit na skryta
elektricka vedeni, drzte pfistroj za izolované pfidrzovaci plosky.
Kontakt fezného nastroje s vedenim pod napétim méiZe vést k pfenosu
napéti na kovové ¢asti pristroje a k drazu elektrickym proudem.

K upevnéni obrabéného dilu na stabilnim podkladu pouzijte
sroubovou svérku nebo jinou praktickou pomucku. Pfidrzovanim
obrabéneho dilu rukou nebo jeho pritlacovanim télem se dil muze
vysmeknout a tim muze dojit ke ztraté kontroly. Popraskané nebo zdeformované pilové listy nesmi byt pouzivany!
Pouzivejte chranice sluchu. Pisobenim hluku mize dojit k poskozeni Takzvané ponorné fezy jsou mozné jen u mékkych materiald. Zapneme
sluchu. nastroj a nasadime ho na vodici tfmen, jednou rukou dobfe pfidrzujeme

- . . . kryt a druhou rukou zatla¢ime ovlada¢ nahoru a zanofime pilovy list.
DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout vyménny
Pouzijte ochranné vybaveni. Pi praci s elektrickym nafadim pouZivejte akumulator.

vzdy ochranné bryle. Doporucujeme rovnéz pouziti soucasti ochranného Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. AEG nabizi
odévu a ochranne obuvi, jako ﬂroﬂpr@srp masky, ochrannych rukavic, ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte se u vaseho obchodnika
pevné a neklouzajici obuvi, ochranné pfilby a ochrany sluchu. s naradim.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim muze byt zdravi Skodlivy. Proto Néhradni akumulator neskladuite s kovovymi predmty, nebezpei zkratu.
bmyagﬁlrjnel prjit do styku s télem. PouZivejte pfi praci vhodnou ochranou V nabijecim postu nabijecky neskladujte kovové pfedméty, nebezpeci

" . ” . - o . kratu.
Nesmeji se o;nracovavat materialy, které mohou zpusobit ohroZeni zdravi ikfn?ulétor systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému M18.
(napf. azbest Nenabijejte aﬁumulétoryjiny’ch systéma.

Pfi zablokovani nasazeného nastroje pfistroj okamzité vypnéte! Pfistroj
nezapl'netjte, pokud je nasazeny nastroj zablokovany; mohl by pfi tom
vzniknout zpétny ndraz s vysokym reak¢nim momentem. Zjistete pficinu
zablokovani nasazeného nastroje a odstrante ji pfi dodrzeni
bezpeénostnich pokynd.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je v suchu,
chrarite pfed vihkem.

Pi extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté mize z akumultoru vytékat kapalina.
Pfi zasaZeni touto kapalinou okamZité zasazena mista omyjte vodou a
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mydlem. Pfi zasazeni o¢i okamzité dikladné po dobu alespori 10 min.
omyvat a neodkladné vyhledat Iékare.
Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zplsobeného zkratem,
goranénl’m nebo poskozenim vyrobku, neponofujte naradi, vyménnou

aterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni'a akumulatorl
nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, &ako je slana
voda, urcité chemikalie a bélici prostredky nebo vyrobky, které obsahuiji
bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

OBLAST VYUZIT

Pfimocara pila feZe dfevo, plast a kov. Je s ni mozné provadét rovné fezy,
fezy pod Uhlem, kfivky a vnitfni vyfezy.

Toto zafizeni Ize pouZivat jen pro uvedeny Ucel.

CE-PROHLASENI O SHODE

Vyhradné na vlastni zodpovédnost prohlaSujeme, Ze se vyrobek popsany v
"Technickych udajich” shoduje se vsemi relevantnimi pfedpisy smérmice
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/ES a s nasledujicimi
harmonizovanymi normativnimi dokumenty:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-10-25
7
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Alexander Krug C E

Managing Director

Zplnomocnén k sestavovani technickych podklad.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULATORY

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=5dB(A))

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=5dB(A))

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pred dlouhym
prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrZujte v Gistoté.

Pro optimaini Zivotnost je nutné akumultory po pouZiti piné dobit.

K zabezpeCeni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti vyjmout
z nabijecky.

Pri skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C. - )

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.

Opakujte nabijeni akumulétoru kazdych 6 mésic.

OCHRANA PROTI PRETIZENi AKUMULATORU

Pri pretizeni akumulatoru pfili§ vysokym odbérem proudu, napfiklad pfi
extrémné vysokych tocivych momentech, pfi blokovani vrtaku, nahlém
zastaveni nebo zkratu, zaéne vrtacka na 2 sekundy brucet a poté se
samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte spinaci tlaitko a poté jej opét zapnéte.

Pfi extrémnim zatiZeni se akumulator miZe silné zahfat. Dojde-li k tomu,
akumulator se vypne.

Akumulator v tomto pfipadé k dobiti a aktivaci vioZte opét do nabijecky.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod pfepravu

nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,

vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a ustanoveni.

+ Spotiebitelé mohou tyto baterie bez problému prepravovat po
komunikacich.

+ Komertni pfeprava lithium-iontovych baterif prostfednictvim pfepravnich
firem podleha ustanovenim o prepravé nebezpecného nakladu. Pripravu
k vyexpedovani a samotnou prepravu sméji vykonavat jen pfislusne
vySkolené osoby. Na cely proces se musi odborné dohliZet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrZovat nasledujici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkrat(im.

+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout.

+ PoSkozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalsich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

UDRZBA

Vétraci Stérbiny naradi udrzujeme stéle Cisté.

PouZivejte vyhradné nahradni dily a pisluSenstvi AEG. Dily, jejichz
vyména nebyla popsana, nechavejte vyménit v odborném servisu AEG.
(Viz zarucni ist.?

Pfi potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci o typu a

Cisle primo servis a nebo vyrobce, Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

f POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim $roubovaku
vyjmout vyménny akumulator.

Pred spusténam stroje si peclivé proététe navod k pouzivani.

Pfi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

Pouzivejte ochranné rukavice!

PouZivejte chranice sluchu !

Prislugenstvi neni soucasti dodavky, viz program
prisluSenstvi.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi
likvidovat spoleéné s odpadem z domacnosti.
Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba sbirat
oddélené a odevzdat je v recyklaénim podniku na
ekologickou likvidaci.

Na mistnich ufadech nebo u vaseho specializovaného
prodejce se informujte na recyklacni podniky a sbérné
dvory.

Podet zdvih{ pfi b. napr

Napéti

Stejnosmeérny proud

€ Znacka shody v Evropé

Znacka shody na Ukrajiné

IR -]l

Znacka shody pro oblast Eurasie

=
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TECHNICKE UDAJE AKUMULATOROVA DIEROVACIA PILA

BST 18 X

Vyrobné ¢islo

Napétie vymenného akumulatora...
Max. hibka rezu v:
Makkeé drevo...

p
Vyska zdvihu.......
Sikmé rezy az.
Hmotnost podla vykonavacieho predp
Odporucana okolita teplota pri praci...
Odporucané typy akupaku...
Odporucgané nabijacky

Informacia o hluku / vibraciach

Namerané hodnoty uréené v stlade s EN 62841.
V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=5dB(A))

47451501...
...000001-999999
18V

HEN

Hladina akustického vykonu $Kolisavost K=5§B(A)) ..........
Pouzivajte ochranu sluchu!

Cﬁll%oz\gé“qodnoty vibracii (vektorovy sticet troch smerov) zistené v zmysle

Rezanie drevenych dosiek *1

Hodnota vibracnych emisii a,
Kolisavost K=

.2,8 m/s?

Rezanie kovovych plechov *2

1,5 m/s?

Hodnota vibracnych emisii a,
Kolisavost K=

.3,5m/s?
1,5 m/s?

*1 s pilovym listom HCS, velkost 100 x 8,0 x 1,3 mm a rozstup zubov 4,0 mm
*2 s pilovym listom BIM, velkost 75 x 8,0 x 1,0 mm a rozstup zubov 2,0 mm

POZOR

Urover vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informacnom liste bola merana v stlade so $tandardizovanou skiskou uvedenou v EN 62841 a moze sa
pouZit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MoZe sa pouZit v predbeZnom posudeni expozicie.
Deklarovana Urover vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vSak nastroj pouziva pre rozne aplikacie, s réznc}/m prislu$enstvom

alebo s nedostatoCnou Udrzbou, mdzu sa vibracie a emisie hluku lisit. To moZe vyrazne zvysit Groven expozicie pocas celej pracovnej

oby.

Odhad drovne expozicie vibraciam a hluku by mal tieZ brat do tvahy Casy, ked je nastroj vypnuty alebo ked beZi, ale v skutocnosti nevykonava pracu. To

mdZe vyrazne zniZit Urovef expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatoéné bezpeénostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred ¢inkami vibrécii a/alebo hluku, ako je: UdrZba néstroja a prislu$enstva,

udrZanie teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

E VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné upozorneni, pokyny,
znazornenia a Specifikacie pre toto elektrické naradie. Zanedbanie pri
dodrziavani vystraznych upozomeni a pokynov uvedenych v nasledujicom
texte mdze mat' za nasledok zésah elektrickym pridom, spdsobit poziar a/
alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné pokyny starostlivo
uschovajte na buduce poutzitie.

A\ BEZPECNOSTNE POKYNY PRE DIEROVACIE PILY

Pri realizovani prac, pri ktorych nastroj moze narazit' na skryté
elektrické vedenia, drzte pristroj za izolované pridrzovacie plosky.
Kontakt rezného nastroja s vedenim pod na;la(étim moéze viest k
prenosu napatia na kovové ¢asti pristroja a k urazu elektrickym
pradom.

K upevneniu obrabaného dielu na stabilnom ﬁodklade pouzite
skrutkov(l zvierku alebo inu prakticki pomécku. Pridrzovanim
obrabaného dielu rukou alebo jeho pritlaCovanim telom sa dielec moze
vySmyknut a tym moéZe dojst k strate kontroly.

Plouﬁivajte ochranu sluchu. Pdsobenie hluku méZe sposobit’ stratu
sluchu.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

PouZite ochranné vybavenie. Pri praci s elekrickym naradim pouzivajte
vzdy ochranné okuliare. DoEoruéujeme taktiez pouzitie si€asti ochranného
odevu a ochrannej obuvi, ako su protipradna maska, ochranné rukavice,
pevna a neklzajlica obuv, ochranna prilba a ochrana sluchu.
Prach vznikajlci pri praci moze be Skodlivy zdraviu. Pri préaci nosit vhodnu
ochrannt masku, aby sa nedostal do ludského organizmu.

Nesmu sa opracovavat materialy, ktoré mézu sposobit ohrozenie zdravia
(napr. azbest)

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamZite vypnite! Pristroj
nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj zablokovany; mohol by pri tom
vzniknat spatny néraz s vysokym reakcnym momentom. Pricinu
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zablokovania nasadeného nastroja zistite a odstrarite so zohfadnenim
bezpe¢nostnych pokynov.

MozZnymi pric¢inami moZu byt:

+ sprieCenie v opracovavanom obrobku

+ prelomenie opracovavaného materialu

+ pretazenie elektrického pristroja

Nezasahujte do beZiaceho stroja.

Nasadeny nastroj sa po¢as pouzivania méZe rozhorucit.

POZOR! Nebezpecenstvo popalenia

* pri vymene nastroja

+ pri odkladani pristroja

Triesky alebo dlomky sa nesmu odstrariovat za chodu stroja.

Pri préci v stene, strope alebo v podlahe dévajte pozor na elektrické kable,
plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpectte upinacim zariadenim. Nezabezpecené obrobky mézu
spdsobit tazké poranenia a poskodenia.

Popraskané pilové listy alebo také, ktoré zmenili tvar, nesmu sa pouZzit.
Ponorné pilenie je mozné len v méksich materidloch (drevo, fahké
stavebné materialy pre steny), v tvrdSich materiéloch (kovy) sa musi vyvrtat
najprv diera odpovedajlca velkosti pilového listu.

Pred kaZdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.
Opotrebované vaenné akumulatory nezahadzuijte do ohfia alebo medzi
domovy odpad. AEG pontika likvidaciu starych vymennych akumulatorov,
ktora je v sulade s ochranou Zivotného prostredia; informujte sa u Vasho
predajcu.

\/ymenné akumulétory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Do zas(vacieho otvoru pre vymenné akumulétory na nabijacom zariadeni,
sa nesmu dostat Ziadne kovové predmety (nebezpecenstvo skratu).
Vymenné akumulatory systému M18 nabijat len nabijacimi zariadeniami
systému M18. Akumulatory inych systémov tymto zariadenim nenabijat .

Viymenné akumuldtory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat len v
suchych priestoroch. Chranit’ pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méze dojst k
vytekaniu batériovej tekutiny z podkodeného vymenného akumulétora. Ak
dojte ku kontaktu pokozky s roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a
mydlom. Ak sa roztok dostane do o€i, okamzite ich dokladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekéra.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpegenstvu poziaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo poSkodeniam vyrobku, neponaraijte naradie,
vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do
zariadeni a akumulatorov nevnikli ziadne tekutiny. Korodujlce alebo vodivé
kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo
vyrobky, ktoré obsahuiju bielidlo, mézu spdsobit skrat.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Kmitacia pila pili drevo, plast a kov. Vyrezéva priamky, Ukosy, krivky a
vnutorné vyrezy.
Tento pristroj sa smie pouZivat len v sulade s uvedenymi predpismi.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

V])'/hradne na viastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze vyrobok popisany v
"Technickych tdajoch” sa zhoduje so vSetkymi relevantnymi predpismi
smernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC a nasledujucimi
harmonizujcimi normativnymi dokumentmi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-10-25
’-'I:ZM‘ (J ’ /
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Germany

AKUMULATORY

DIhsi €as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouZitim dobit.
Teplota vy$$ia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumulatora. Zabrarite
dihSiemu ohriatiu sinkom alebo kirenim.

Pripéjacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumulatore
udrZovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulétory po pouZiti pine dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti vybrat z
nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dihsiu nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C. )

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.

Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Pri pretaZeni akumulatora prili§ vysokym odberom pridu, napriklad pri
extrémne vysokych tocivych momentoch, pri blokovani vrtaka, nahlom
zastaveni alebo skrate, zacne vitacka na 2 sekundy hucat a potom sa
samocinne vypne.

K opétovnému zapnutiu uvolnite spinacie tlacidlo a potom ho opat zapnite.
Pri extrémnom zatazeni sa akumulator mdZe silne zahriat. Ak k tomu
dojde, akumulator sa vypne.

Akumulétor v tomto pripade k dobitiu a aktivacii viozte opat do nabijacky.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-idnové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod prepravu

nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,

vnutro$tatnych a medzindrodnych predpisov a ustanoveni.

+ Spotrebitelia mdzu tieto batérie bez problémov prepravovat po cestach.

+ Komer¢nd preprava litiovo-iénovych batérii prostrednictvom Spedicnych
firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpeéného nékladu.
Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu vykonavat iba
adekvatne vyskolené osoby. Na cely proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

+ Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa zamedzilo
skratom.

+ Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v rémci balenia nemohol
zoSmyknut.

+ Poskodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvali dal$im informaciam sa obratte na vaSu $pedicnd firmu.

UDRZBA

Vetracie otvory udrzovat stale v Cistote.

Pouzivat len AEG prisludenstvo a nahradné diely. Suciastky bez navodu
na vymenu treba dat vymenit v jednom z AEG zékaznickych centier (vid
brozuru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a ¢isla nachadzajlceho sa na $titku da sa v pripade
potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja od vasho zékaznickeho
centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.
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POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Pred ﬁrvym pouzitim pristroja si pozorne pre¢itajte ndvod na
obsluhu.

Pri praci so strojom vZdy noste ochranné okuliare.

Pouzivajte ochranné rukavice!

Pouzivajte ochranu sluchu!

[elelela]E]

Prislugenstvo - nie je sicastou Standardnej vybavy,
odportcané doplnenie z programu prisludenstva.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa nesmu
likvidovat spolu s odpadom z doméacnosti.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba
zbierat oddelene a odovzdat ich v recyklaénom
podniku na ekologicku likvidaciu.

Na miestnych Uradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na recyklaéné
podniky a zberné dvory.

Pocet zdvihov naprazdno

Napétie

Jednosmerny prad

€ Znacka zhody v Eurépe

Znacka zhody na Ukrajine

IRl

Znacka zhody pre oblast Eurazie

=

SLOVENSKY 49




DANETECHNICZNE
Numer produkeyjny

WYRZYNARKA AKUMULATOROWA

BST 18 X

Napiecie baterii akumulatorowej

47451501...
...000001-999999
.18V

Maksymalna gleboko$¢ ciecia

Drewno migkkie .80 mm
Drewno twarde. .40 mm
Aluminium .10 mm
Skok bez obciazenia 0-2050 /min
Dhugos¢ skoku .26 mm
Ciecie ukosne, do .45°
Ci(?iar wg procedury EPTA 01/2014 3,81//35k
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy. -18...450 °

Zalecane rodzaje akumulatora

Zalecane fadowarki

18...+50
L1815R ... L1890RHD
BL1218

Informacja dotyczaca szumow/wibracji
Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z norma EN 62841,
Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom ciénienia akustycznego (Niepewnos¢ K=5B(A)) .81dB EA;
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos¢ K=5dB(A)) .92dB (A
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!
\évﬁré%sﬁcéll 1chzne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone zgodnie z norma
Przecinanie ptyt z drewna *1
Wartos¢ emisji drgan a, .2,8 m/s?
Niepewnos¢ K= 1,5 m/s?
Ciecie blachy stalowej 2
artod¢ emisji drgan a, .3,5m/s?
Niepewno$¢ K= 1,5 m/s?

*1 2 brzeszczotem pity HCS, wymiary 100 x 8,0 x 1,3 mm i podziatka pity 4,0 mm
*2 2 brzeszczotem pity BIM, wymiary 75 x 8,0 x 1,0 mm i podziatka pity 2,0 mm

OSTRZEZENIE

Poziom drgan i emisji hatasu podany w ninieﬁzej instrukc{i zmierzono zgodnie ze standardowa metoda badania wg EN 62841 i mozna jg wykorzysta¢ do
poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzystaé przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtowne zastosowania narzgdzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do roznych zastosowan, z
réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidiowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze si¢ réznic. Moze to znacznie zwigkszyC poziom narazenia w

catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hafas powinno rowniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wylgczone lub kiedy jest wigczone, ale nie
pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w calym okresie eksploatacji narzedzia.
Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczerstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji ilub hatasu, takie jak: utrzymywanie narzedzia i

akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

m OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki bezgieczeﬁstwa,
instrukcje, opisy i specyfikacje dol{czace tego elektronarzedzia. Zaniedbania w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac porazenie pradem, pozar ilub
cieZkie obrazenia ciafa.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki bezpieczefistwa
dla dalszego zastosowania.

A\ WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA DLA OTWORNIC

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytne gdy wykonujesz roboty, w
trakcie ktérych narzedzie skrawajace moze natrafic na ukryte przewody pradowe.
Stycznos¢ narzedzia skrawajacego z bedacym pod napieciem przewodem moze
spowodowac podtaczenie czesci metalowych urzadzenia do napiecia i prowadzi¢ do
porazenia pradem elektrycznym.

Uzy¢ srubowego Scisku stolarskiego lub innego praktycznego przyrzadu, aby
zamocowac obrabiany przedmiot do stabilnej podstawy. Na skutek trzymania
obrabianego przedmiotu w rece lub dociskania go wiasnym ciatem obrabiany przedmiot
moze sig wysunac, co moze prowadzi¢ do utraty kontroli nad nim.

S'to;owaé srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze spowodowac utrate
stuchu.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE ROBOCZE

Stosowac wyposazenie ochronne, Przy pracy maszyng zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Zalecana jest odziez ochronna, jak maska pytochronna, rekawice ochronne, mocne i
chronigce przed poslizgiem obuwie, kask i achronniki stuchu.

Kurz powstajgcy przy pracy z tym elekironarzedziem moze by¢ szkodliwy dla zdrowia, w
2Zwigzku z tym nie powinien dofrze¢ do ciafa. Nosi¢ odpowiednia maske przeciwpylowa.
Nie wolno obrabia¢ materiatw, ktdre moga by¢ przyczyng zagrozenia zdrowia (na
przyklad azbestu).

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy natychmiast wytaczy¢
urzadzenie! Nie nalezy ponownie wigcza urzadzenia tak diugo, jak diugo narzedzie
nasadzane jest zablokowane; przy tym mégtby powsta¢ odrzut zwrotny o duzym
momencie reakcyanm. Nalezy wykry¢ i usunac przyczyne zablokowania narzedzia
nasadzanego uwzgledniajgc wskazowki dotyczace bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami tego moga byc:

+ Skosne ustawienie sie w poddawanym obrébce przedmiocie obrabianym
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+ Przerwanie materialu poddawanego obrdbce

+ PrzeciaZenie narzedzia elekirycznego

Nie nalezy siggac do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Narzedzie nasadzane moze w trakcie uzytkowania stac si¢ gorace.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczeristwo oparzenia sig

* przy wymianie narzedzia

+ przy odstawianiu urzadzenia

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin ani drzazg.

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podiodze nalezy uwazac na kable elektryczne,
przewody gazowe | wodociggowe.

Naleiﬁ zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrobce za pomocg urzadzenia mocujacego.
Niezabezpieczone przedmioty poddawane obrébce moga spowodowac ciezkie obrazenia
ciafa i uszkodzenia.

Nie uzywac peknigtych lub znieksztatconych brzeszczotow!

Wykonywanie cig¢ wgtebnych bez uprzedniego nawiercenia otworu mozliwe jest tylko w
materiatach migkkich (drewno, lekkie materiafy budowlane na $ciany). W twardszych
materiatach (metalach) nalezy najpierw wywiercic otwr odpowiadajgcy rozmiarowi
brzeszezotu.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elekironarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.

Zuzytych akumulatordw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac jako odpadéw
domowych. AEG oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie prze;chowywac’ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi (niebezpieczerstwo
Zwarcia).

Do }aqo;Narki nie wolno wklada¢ zadnych przedmiotéw metalowych (niebezpieczenstwo
Zwarcia).

Akumulatory Systemu M18 nalezy fadowac wylacznie przy pomocy tadowarek Systemu
M18. Nie fadowac przy pomocy tych fadowarek akumulatorow innych systeméw.

Nie otwiera¢ wkiadek akumulatorowych i tadowarek. Przechowywa¢ w suchych
pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocia.

W skrey'nych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym obcigzeniu moze
dochodzic do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych bateri akumulatorowych.
W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce

kontaktu wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy dokfadnie przeptukiwac
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdcié sig natychmiast o pomoc medyczna.
Ostrzezenie! Aby uniknag niebezpieczeristwa pozaru, obrazen lub uszkodzen produktu
na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani tadowarki
w cleczach i nalezy zatroszczy¢ sig o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaly sie
zadne ciecze. Zwarcie spowodowac moga korodujace lub przewodzace ciecze, takie jak
woda morska, okreslone chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Pita wyrzynarka tnie drewno, tworzywa sztuczne oraz metal. Wycina linie proste, krzywe,
ofwory wewnetrzne oraz tnie skosnie.
Produkt mozna uzytkowac wytacznie zgodnie z jego normalnym przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Oswiadczamy na naszq wylgczna odpowiedzialnos¢, ze produkt opisany w punkcie "Dane
techniczne“f'est zgodny ze wszystkimi istotnymi przepisami Dyrektywy 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/WE oraz z nastgpujgcymi zharmonizowanymi
dokumentami normatywnymi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-10-25
o

S
Alexander Krug
Managing Director

Upefnomocniony do zestawienia danych technicznych
Techtronic Industries GmbH

Max-Ew-StraBe 10

71364 Winnenden

Germany

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktdre nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy przed uzyciem
natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggow wkiadki akumulatorowej.
Unikac diugotrwatego wystawienia na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenistwo przegrzania).

Styki fadowarek i wkfadek akumulatorowych nalezy utrzymywac w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu nalezy nafadowac do
petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozZliwie diugiej Zywotnosci akumulatory nalezy wyjaé z tadowarki po ich
natadowaniu.

w przgpadku skfadowania akumulatorow dhuzej anizeli 30 dni:

Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.

tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Przy przeciazeniu akumulatora bardzo duzym pradem na przykiad wskutek ekstremalnie

duzych momentdw obrotowych, zakleszczenia wiertta, nagtego zatrzymania sig lub

zwarcia narzedzie elektryczne ‘buczy’ przez 2 sekundy i samoczynnie wylacza sie.

W celu pli)nownego wigczenie nalezy zwolnic, a nastepne ponownie wiaczy¢ przycisk
cznika.

Pod ekstremalnymi obciazeniami moze doj$¢ do silhego nagrzania sig akumulatora. W

takim wypadku akumulator wylgcza sie.

Wéwczas nalezy wetkna¢ akumulator do tadowarki, aby go ponownie natadowac i

aktywowac.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom dotyczacym transportu

towardw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatorow winien odbywac sig przy przestrzeganiu lokalnych,

krajowych i migdzynarodowych rozporzadzen i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowat tych akumulatoréw po drogach ot tak po prostu.

+ Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez przedsiebiorstwa
spedycyjne podlega przepisom dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.
Przygotowania do srlki oraz transport moga by¢ wykonywane wylgcznie przez
odgowiednio przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sig pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac nastepujacych punktow:

+ Celem uniknigcia zwaré naleZy upewnic sie, ze zestyki sa zabezpieczone i
zaizolowane.

+ Zwraca¢ uwage na to, aby zespot akumulatoréw nie mogt sie przemieszcza¢ we
wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym z
elektrolitem.

Qdnoénie dalszych wskazowek nalezy zwrécic sie do swojego przedsiebiorstwa
spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

Nalezy stosowac wytcznie wyposazenie dodatkowe i czgsci zamienne AEG. W
przypadku koniecznosci wymiany czesci, dla ktérych nie podano oEisu, nalezy
skontaktowac sie z przedstawicielami serwisu AEG (patrz lista punktow obstugi
gwarancyjnej/serwisowe).

Na zyczenie mozna olrzymac rysunek widoku zespotu rozebranego. Przy zamawianiu
nalezy poda¢ numer oraz typ elektronarzedzia umieszczony na tabliczce znamionowej.
Zamdwienia mozna dokonac albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo bezpodrednio
w Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

f UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wkladke akumulatorowg.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sig uwaznie z
tredcia instrukcji.

P

‘ Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

@ Nosi¢ rekawice ochronne!

@ Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!
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Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie moga by¢ usuwane
razem z odpadami pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy gromadzié oddzielnie i
w celu usuwania ich do odpadéw zgodnie z wymaganiami $rodowiska
naturalnego oddawac do przedsiebiorstwa utylizacyjnego.

Proszg zasiggna¢ informacji o centrach recyklingowych i punktach
zbiorczych u wadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.
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AKKUMULATORS SZUROFURESZGEP

MUSZAKI ADATOK

BST 18 X

Gyartasi szam 47451501...
...000001-999999

Akkumulator feszliltség .18V

Végésmélyse’g max.:

Puhafa .80 mm

Keményfa .40 mm

aluminium .10 mm

Uresjarati Ioketszam. 0-2050 /min

Lokethossz .26 mm

Ferdevagas .45°

Stly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint..... 3,81//35k

Ajanlott kornyezeti hdmerséklet munkavegzésnél -18...450 °

Ajénlott akkutipusok . L1815R ... L1890RHD

Ajénlott toltokésziilékek BL1218

Zaj-IVibracié-informacio
Akozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.
A készlilék munkahelyi zajszintH'e tipikusan:

Hangnyomas szint (K bizonytal anség=5ng—}}% .81dB EA;
Hangteljesitmeny szint (K bizonytalansag=5dB(A))........... .92dB (A
Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektoridlis 6sszege) az EN
62841-nek megfeleléen meghatarozva.
Fa fiirészelése *1
a, rezegésemisszio érték .2,8 m/s?
bizonytalansag... 1,5 m/s?
Fémlemez fiirészelése *2
a, rezegésemisszio érték .3,5m/s?
K'bizonytalansag... 1,5 m/s?

*1 HCS fiirészlappal, méret: 100 x 8,0 x 1,3 mm és 4,0 mm-es fogosztas
*2 BIM fiirészlappal, méret: 75 x 8,0 x 1,0 mm és 2,0 mm-es fogosztas

FIGYELMEZTETES

Az adatlapon feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati modszere alapjan keriilt sor, és a kapott értékek az
egyes szerszamok dsszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicio eldzetes értékeléseben hasznalhatok.

Afeltiintetett rezgés- és zaH'kibocsa’ta'si szint a szerszam f6bb alkalmazasait tikrozi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilonbdzd alkalmazasokra, eltérd
tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltérd lehet. Ez jelentésen ndvelheti az

expozicios szintet a telies munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak valo expozicio becs(lt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam (izemel, de
valéjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentésen csokkentheti az expozicios szintet a teljes munkafolyamat soran.

Hatérozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.: a szerszamok és tartozékok

karbantartasa, a kéz melegen tartasa, munkarend-szervezés.

E FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos kéziszerszamra
vonatkozo dsszes biztonsagi (tmutatést, utasitast, abrat és specifikaciot.
A kovetkezokben leirt utasitasok betartasanak elmulasztasa aramutésekhez,
tlizhoz ésivagy sulyos testi seriilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan érizze meg ezeket az eldirasokat.

A\ SZUROFURESZEKRE VONATKOZO BIZTONSAGI UTMUTATASOK

A késziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva tartsa, ha olyan

munkalatokat végez, melyeknél a vagoszerszam rejtett elektromos

vezetékekbe.

Avagoszerszam fesziiltségvezet6 vezetekkel valo érintkezésekor a késziilek

Lém részei is fesz(iltség ala kerlhetnek, és elektromos dramiités kovetkezhet
e.

A munkadarab stabil aljzathoz rogzitéséhez hasznaljon csavaros

szoritokat vagy mas praktikus segédeszkdzoket. A munkadarab kézzel

torténd megtartasaval vagy testtel torténd ellentartésa kovetkeztében a

munkadarab elcstszhat, €s ez a kontroll elveszitéséhez vezethet.

Viseljen hallasvéddt. A zajhatés a hallas elvesztését eredményezheti.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Hasznaljon védéfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon
véddszemiiveget! Javasoljuk a védoruhazat, ugymint porvedd maszk,
véddcipd, erds és csuszasbiztos labbeli, sisak es hallasvédd hasznalatat.
A munka soran keletkezd por gyakran egészségre karos, ezért ne keriiljon
a szervezetbe

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad oIP/an anyagokat megmunkalni, amelyek egészségre
veszélyesek (pl. azbesztet).

A betétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a késziiléket!
Addig ne kapcsolja vissza a készliléket, amig a betétszerszam elakadasa
fennall; ennek soran nagy ellennyomatéku visszardgas torténhet.
Hatarozza és sziintesse meg a betétszerszam elakadasanak okat a
biztonségi Utmutatasok betartasa mellett.
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Ennek kévetkezék lehetnek az okai:

+ aszerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban

+ amegmunkalandé anyag atszakadt

+ az elektromos szerszam tlterhelése

Ne nydljon a jéré gépbe.

A betétszerszam az alkalmazas soran felforrésodhat.
FIGYELMEZTETES! Egési sérillések veszélye

+ szerszamcserekor

+ akeészlilék lerakasakor

Amunka kdzben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, tormeléket, stb.
csak a készlilék teljes ledllasa utan szabad a munkateriletrdl eltavolitani.
Falban, fédémben, aljzatban torténd farasnal fokozottan tigyelni kell az
elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Biztositsa a munkadarabot befogd szerkezettel. A nem biztositott
munkadarabok sulyos sériiléseket és karokat okozhatnak.

Tilos repedt vagy deformalt fiirészlapot hasznaini!

Un. siillyesztd vagas készitése csak puha anyagba (pl. fa, konny(
falazéanyagok). Kemény anyagok esetében éémek) egy, a flrészlap
méretének megfeleld furatot kell késziteni.

Karbantartés, javitas, tisztitas, sth. el6tt az akkumulétort ki kell venni a
késztilekbal.

A haszndlt akkumulatort ne dobja tiizbe vaghy a haztartasi szemétbe.
Téjékozddjon a szakszerli megsemmisités helyi lehetdségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egy(tt fém targyakkal. (Rovidzarlat veszélye).
Ugyeljen arra, hogy a toltd aknajaba ne keriiljon semmilyen fém targy, mert
ez révidzérlatot okozhat.

Az "M18" elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat kizarélag a
rendszerhez tartozo téltdvel toltse fel. Ne haszndljon mas rendszerbe
tartozo tolt6t.

Az akkumuldtort, t6lt6t nem szabad megbontani és kizarélag széraz helyen
szabad tarolni. Nedvességtdl ovni kell.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbél extrém terhelés alatt, vagy
extrém h6 miatt. Ha az akkumulator sav a bérére kertil azonnal mossa meg
szappanos vizzel. Szembe kertilés esetén folyoviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tliz, sériilések vagy termékkarosodasok
veszélye elkerllésére ne meritse a szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a
tolt6készileket folyadékokba, és gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készulékekbe és az akkukba. A korroziv hatasu vagy
vezetbképes folyadekok, mint pl. a sos viz, bizonyos vegKi anyagok,
fehériték vagy fehéritd tartalmu termékek, révidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A szUréfiirész fa, miianyag és fém megmunkalasara alkalmas. A

készilékkel egyenes, ferde, gérbe és belsd kivagasok készithetok.

ﬁkész;‘iléket kizarolag az aldbbiakban leirtaknak megfeleléen szabad
asznalni.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Egyedili feIeIESsse’g%el kijelentjuk, hogdv a "Mszaki Adatok” alatt leirt
termek a 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EK iranyelvek minden
relevans el6irasanak, ill. az alabbi harmonzalt normativ dokumentumoknak
megfelel:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-10-25
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Managing Director
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Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

Ahosszabb ideig tizemen kiviil [év6 akkumulatort hasznalat el6tt ismételten
fel kell tolteni.

50°C feletti hormérsékletnél csokkenhet az akkumulator teliesitménye.
Ker[ljlni kell a tlzottan meleg helyen vagy napon térténé hosszabb ideji
tarolast.

Atoltd és az akkumulator csatlakozéit mindig tisztan kell tartani.

Az optimdlis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat teljesen fel
kel tolteni.

Alehetéleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell venni a
toltekeszilekbal.

Az akku 30 napot meghaladd tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, széraz helyen kel tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-o0s toltéttségi allapotban kell tarolni.

Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akku tul magas éramfo?yasztés miatti, pl. tul nagy forgatonyomatékok, a fird

megszorulasa, hirtelen leallas kovetkeztében fellépo tulterhelése esetén az

elektromos szerszam 2 mésodFercig zUg, és bnmuikodden lekapcsol.

ﬁ\z Ujbc')lli bekapcsolashoz el kell engedni a kapcsoldbillenty(it, majd ismét be kel
apcsolni.

Extrém mértéki terhelés esetén az akku er6sen felforrésodhat. Ebben az

esetben az akku lekapcsol.

Az ismételt feltltéshez és aktivalashoz ekkor dugja az akkut a toltokész(ilékbe.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkozo torvényi

rendelkezések hatalya al tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkozi eléirdsok és

rendelkezések betartasa mellett kel torténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen akkukat kozdton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi céld
széllitéséra a veszélres aruk széllitaséra vontakozo rendelkezések
érvényesek. A kiszallitas elkészitését és a szallitast kizarélag megfeleld
képzettségli személyek végezhetik. A teljes folyamatnak szakmai feliigyelet
alatt kel torténnie.

Akovetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

+ Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkertilése érdekében az érintkez6k védve és
szigetelve legyenek.
. lL)ng){?ljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstszni a csomagolason
eltl.

+ Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.
Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi véllalatahoz.

KARBANTARTAS

Akészulék szelldzényilasait mindig tisztan kell tartani.

Javitashoz, karbantartashoz kizarolag AEG alkatrészeket és tartozékokat
szabad haszndlni. A készillék azon reszeinek cseréjét, amit a kezelési
Utmutatd nem engedélyez, kizérélag a javitasra feljogositott markaszerviz
végezheti. (Lasd a szervizlistat)

Szlikség esetén a kesziilékek robbantott abrajat - a késziilék tipusa és
azonositd szdma ala ién a teriiletileg illetékes AEG markaszerviztél va%
kozvetlenil a gyartétol (Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Germany) lehet kémni.

SZIMBOLUMOK
FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

=3

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki
kell venni a késziilékbdl.

Lyl
«

B

Keérjlik alaposan olvassa el a tajékoztatot mieldtt a gépet
hasznalja.

Munkavégzés kozben ajanlatos véddszemiiveget viselni.

Hordjon véddkeszty(it!

Hallasvédé eszkdz hasznélata ajanlott!

QEI)(E)

Azokat a tartozékokat, amelyek ghya'rilag nincsenek a
késziilékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni.

Az elektromos eszkdzoket, elemeket/akkukat nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyiitt artalmatlanitani.
Az elektromos eszkdzoket és akkukat szelektiven kell
gydijteni, és azokat kdrnyezetbarat artalmatlanitas
céljabol hulladékhasznositéd Gizemben kell leadni.

A helyi hatésagoknal vagy szakkeresked6jénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrél és gydjtéhelyekrél.

Uresjérati [6ketszam

Feszliltség

Egyenaram
€ Eurépai megfeleldségi jelolés

IRl

Ukran megfeleldségi jelolés

Eurazsiai megfelel6ségi jelolés

=
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TEHNICNI PODATKI BATERIJSKE VBODNE ZAGE

Proizvodna Stevilka.......

BST 18 X

Napetost izmenljivega akumulatorja....

47451501...
...000001-999999
.18V

Globina reza maks. v:

Mehki les .80 mm
Trdiles .40 mm
Aluminij .10 mm
Stevilo dvigov v prostem teku 0-2050 /min
Viina dviga .26 mm
Poevnirezido .......... .45°
TeZa po EPTA-proceduri 01/2014 3,81/3,5k
Priporogena temperatura okolice pri delu -18...+50 °
Priporogene vrste akumulatorskih baterij L1815R ... L1890RHD
Priporogeni polnilniki... BL1218
Informacije o hrupnostilvibracijah
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipi¢no:
Nivo zvoénega tlaka (Nevarnost K=5ngAR .81dB (A
Visina zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=5dB(A)) .924dB (A
Nosite zas¢ito za sluh!
Skugna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolo¢ena ustrezno
EN 62841.
Zaganije lesa *1

Vibracijska vrednost emisij a, .2,8 m/s?
. Nevarnost K= 1,5 m/s?
Zaganje plogevine iz kovin *2

Vibracijska vrednost emisij a, .3,5m/s?

Nevarnost K= 1,5 m/s?

*1 z zaginim listom HCS, velikost 100 x 8,0 x 1,3 mm ter razporeditvijo zob 4,0 mm

*2 z zaginim listom BIM, velikost 75 x 8,0 x 1,0 mm ter razporeditvijo zob 2,0 mm

OPOZORILO

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je mogoce uporabljati
za primerjavo orodij med seboj. Mogoge jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razliéne namene, z razliénimi dodatki ali slabo vzdrzevano,

se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavijenosti v celotnem delovnem obdobju.
Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne opravlja dela. To lahko

bistveno zmanjSa raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varostne ukrepe za zas¢ito upravijavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrZevanje orodja in dodatkov, tople roke, organizacija

delovnih vzorcev.

E OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila,
prikaze in specifikacije tega elektricnega orodja. Zakasnelo upostevanje
sledecih navodil lahko povzrogi elektricni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

A\ VARNOSTNA OPOZORILA ZA VBODNE ZAGE

Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane prikrito elektricno
napeljavo, je napravo potrebno drzati za izolirane prijemalne povrsine.
Sti rezalne?a orodja z napetostnim vodnikom napeljave lahko privede
kovinske dele naprave pod napetost in vodi do elektricnega udara.

Za pritrditev obdelovanca na stabilno podlago uporabite primez ali
druge prakti¢ne pripomocke. Pri drzanju obdelovanca v roki ali pri
pritiskanju s telesom ob obdelovanec, lahko le ta zdrsne, kar lahko privede
do izgube nadzora.

Nosite zascito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzroci izgubo sluha.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabite zas¢itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite za3¢itna ocala.
Priporoajo se zasCitka oblacila, kot npr. maska za zacito proti prahu,
zas¢itne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo, ¢elada in zas€ita za sluh.
Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne zaide v telo.
Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogroZenost zdravja (npr. azbest), ni
dovoljena.

Vv Frimeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave ponovno ne
vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi lahko prislo do povratnega
udara z velikim reakcijskim momentom. Ugotovite in odpravite vzroke
blokade orodja ob upostevanju varnostnih navodil.

Mozni razlogi so lahko:

+ Zagozditev v obdelovancu

+ preZganje obdelovanega materiala

+ Preobremenitev elektricnega orodja

94 SLOVENSKO

Ne segajte v stroj v teku.

Orodje lahko med uporabo postane vroce.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin

* pri menjavi orodja

+ pri odlaganju naprave

Trske ali iveri se pri tekogem stroju ne smejo odstranjevati.

Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektricne kable, plinske in
vodne napeljave.

Obdelovanec zavaruite z vpenjalno pripravo. Nezavarovani obdelovanci
lahko povzrogijo tezke poskodbe in okvare.

Napokani listi Zage in taki, ki so spremenili svojo obliko, se ne smejo
uporabljati!

Potopno Zaganje je mozno samo v mehkih materialih (les, lahki gradbeni
material za stene{, pri tr8ih materialih (kovine) se mora pripraviti vrtina, ki
odgovarja listu Zage.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v gospodinjske
odpadke. AEG nudi okolju prijazno odlaganije starih izmenljivih
akumulatorjev; prosimo povpraajte vasega strokovnega trgovca.
Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

V odprtino za nameééan&e izmenljivih akumulatorf'(ev na polnilnih aparatih
ne smejo zaiti nikakrsni kovinski deli (nevarnost kratkega stika).
Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi aparati
sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih sistemov.
Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih hranite
samo v suhih prostorih. Zascitite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumulatorska
tekoCina. Po stiku z akumulatorsko tekocino prizadeto mesto takoj izperite
z vodo in milom. Po stiku z oémi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito
izpirajte in nemudoma obicite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzrotene nevamosti pozara,
poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali
polnilne naprave ne potapljajte v teko€ine in poskrbite, da ne bo prihajalo
do vdora teko€in v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne
tekoCine, kot so slana voda, dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le
ta vsebujejo, lahko povzrogijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Zaga luknjarica Zaga les, umetno maso in kovino. Reze naravnost, zajere,
zavoje in notranje izreze.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo uporabiti
samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

V lastni odgovornosti izjavljamo, da se pod "Tehnicni podatki” opisan
proizvod ujema z vsemi relevantnimi predpisi smernice 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES in s sledecimi harmoniziranimi
normativnimi dokument:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-10-25
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Alexander Krug C €

Managing Director

Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULATORJI

lzmenljive akumulatorje, ki jih daljsi ¢as niste uporabljali, pred uporabo
naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmgnlLivegqakumulatorja.
Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi sonénih zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu in izmenljivem
akumulatorju Cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi do
konca napolniti.

Za ¢im daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi vzamejo ven
iz naprave za polnjenje.

Pri skladiscenju a.kum.ula.togev dalj kot 30 dni:

Akumulator skladisciti pri 27°C in na suhem.

Akumulator skladisciti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

V primeru preobremenitve akumulatorjev zaradi zelo visoke porabe toka,

npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, zatika svedra, nenadne
zaustavitve ali kratkega stika, elektri¢no orodje 2 sekundi brni in se
samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite tipko stikala in nato znova vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se lahko akumulator moéno segreje. V
tem primeru se akumulator izklopi.

ZaI p.cl)novno polnitev in aktiviranje akumulatorja ga je potrebno vstaviti v
polnilec.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvaiati upostevajo¢ lokalne,
ol

nacionalne in mednarodne predpise in dologbe.

+ Potroniki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.

+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani Spediterskih
podijetij je podvrzen dolocbam transporta nevarnih snovi. Priprava
odpreme in transporta se lahko vrsi izklju€no s strani ustrezno izSolanih
oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upoStevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas¢iteni in izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze ne bo
mogel zdrsniti.

+ PoSkodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase $peditersko podietje.

VZDRZEVANJE

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.
Uporabljajte samo AEG pribor in nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne
dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v AEG servisni sluzbi
(upostevajte brosuro Garancija/Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtronic
Industries GmbH naroci eksplozijska risba naprave ob navedbi tipa stroja in
Stevilke s tipske plo¢ice Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

f POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo za
uporabo.

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala.

L)

Nositi zaS¢itne rokavice

Nosite zascito za sluh!

()
®;

Oprema - ni vsebovana v obsegu dobave, priporoceno
dopolnilo iz programa opreme.

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki.
Elektri€ne naprave in akumulatorje je potrebno zbirati
lo€eno in za okolju prijazno odstranitev, oddati podjetju
za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vaSem strokovnem prodajalcu
se pozanimajte glede reciklaznih dvoriS¢ in zbirnih
mest.

“ Stevilo dvigov v prostem teku

Napetost

= Enosmerni tok

Evropska oznaka za zdruzljivost

l Ukrajinska oznaka za zdruZljivost
001

m Evrazijska oznaka za zdruZljivost

SLOVENSKO 99




TEHNICKI PODACI AKUMULATORSKA UBODNA PILA

BST 18 X

Broj proizvodnje

47451501...
...000001-999999
.18V

Nagpn baterije za zamjenu
Dubina rezanja max. u:

Mekano drvo .80 mm
Tvrdo drvo .40 mm
Aluminij .10 mm
Broj hodova praznog hoda 0-2050 /min
Visina hoda .26 mm
Kosi rezovi do .45°
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014....... 3,81//35k
Preporucena temperatura okoline kod rada -18..4+50 °
Preporuceni tipovi akumulatora L1815R ... L1890RHD
Preporuceni punjaci BL1218
Informacije o buci/vibracijama
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tigiéno:
Nivo pritiska zvuka g‘\lesigurnost K=5dB(A)) .81dB (A
Nivo u¢inka zvuka (Nesigurnost K=5dB(A) .924dB (A
Nositi zastitu sluha!
Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene
odgovarajuce EN 62841
Pil{?nje drvenih ploca *1
rijednost emisije vibracije a, .2,8 m/s?

Nesigurnost K=....... 1,5 m/s?
Rezanje metalnog lima *2

Vrijednost emisije vibracije a, .3,5m/s?

Nesigurnost K="...... 1,5 m/s?

*1 s listom pile HCS, dimenzije 100 x 8,0 x 1,3 mm i raspodjelom zuba od 4,0 mm
*2 s listom pile BIM, dimenzije 75 x 8,0 x 1,0 mm i raspodjelom zuba od 2,0 mm

OPOZORILO

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN 62841 i mogu se
upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s drugim priborom ili se
ne odrZava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukcije. To moZe zna¢ajno povecati razinu izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Proc&ena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijiekom kojih je alat iskljucen ili kada je uklju¢en, no njime se ne obavlja
nikakav rad. Time se znaCajno mozZe smanijiti razina izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija ifili buke, primjerice: odrZavanje alata i pribora, osiguravanje da

ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

E UPOZORENIE! Treba progitati sve nalpomene o sigurnosti, upute,
prikaze i specifikacije za ovaj elektricni alat. Propusti kod pridrzavanja
sliedecih upta moze uzrokovati strujni udar, pozar ifili teske ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu primjenu.

A\ SIGURNOSNE UPUTE ZA UBODNE PILE

Drzite spravu na izoliranim drzackim povr§inama kada izvodite radove
kod kojih rezacki alat moze Joogoditi skrivene vodove struje.

Kontakt rezackog alata sa vodovima koji sprovode naponm moze metalne
dijelove sprave dovesti pod napon i tako dovesti do elektriénog udara.
Koristite vijcane stezaljke ili druga prakticna pomocna sredstva kako
bi izradak pri€vrstili na stabilnoj podlozi. DrZanjem izratka rukom ili
protupritiskanjem tijelom izradak moze prokliznuti, $to moZe dovesti do
gubitka kontrole.

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe dovesti do gubitka sluha.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek nositi zastitne
naocale. Preporucuje se zastitna odjeca, kao zastitna maska protiv prasine,
zlaérsitne rukavice, Cvrste i protiv klizanja sigurne cipele, Sliem I zastitu

sluha.

Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi smijela dospijeti
u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost po
zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo odmah iskljugiti!
Uredaj nemojte ponovno ukljuciti za vrijeme dok je alat koji se upotrebljava
blokiran; time moZe do¢i do povratnog udara sa visokim reakcijskim
momentom. Pronadite i otklonite uzrok blokiranja alata koji se upotrebljava
uz postivanje sigurnosnih uputa.

Moguci uzroci tome mogu biti:

+ |zoblicavanje u izratku koji se obraduje

+ Probijanje materijala koji se obraduje

56 HRVATSKI

+ Preopterecenje elektritnog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.

U otrebl&eni alat se moze za vrijeme koristenja zagrijati.

UPOZORENIE! Opasnost od opekotina

+ kod promjene alata

+ kod odlaganja uredaja

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elekiricne kablove kao i
vodove plina i vode.

Osigurajte va$ izradak jednim steznim uredenjem. Neosigurani izradci
mogu prouzrogiti teSke povrede i oStecenja.

Listovi pile sa pukotinama, koji su promijenili oblik, se ne smiju
upotrebljavati!

Pilienje uronjavanjem je moguce samo kod meksih materijala (drvo, lagani
gradevni materijal za zidove%, kod tvrdih materijala (metalig se mora
nadodati za list pile odgovarajuce veliko busenje.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece. AEG
nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini. AEG nudi
mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo
VaSeg struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost od
kratkog spoja).

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne smiju dospijeti
metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema M18.
Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati ih samo u
suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze iz o$te¢enih
baterija iscuriti baterijska teku¢ina. Kod dodira sa baterijskom teku¢inom

odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod kontakta sa o¢ima odmah
najmanje 10 minuta temeljno ispirati i odmah potraZiti lijecnika.
Upozorenje! Zbog izbje?avan'a opasnosti od pozara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oSte¢enja proizvoda, alat, izmjenjivi
akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekucine i pobrinite se za
to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Korozirajuce ili
vodljive tekucine kao slana voda, odredene kemikalije i sredstva za
bijeljenje ili proozvodi koji sadrZe sredstva bijeljenja, mogu prouzro€iti
kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA
Ubodna pila pili drvo, plastiku i metal. Ona reze ravnine, zako$enja, krivine

i unutradnje isjecke.
Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod opisan pod "Tehnicki
odaci’, sukladan sa svim relevantnim propisima smjernice 2011/65/EU

(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC i sa slijiede¢im harmoniziranim
normativnim dokumentima:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-10-25
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BATERIJE

Baterije koje duze vremena nisu koritene, prije upotrebe napuniti.
Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. DuZe zagrijavanje
od strane sunca ili grijanja izbje¢i.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati Cistima.
Za optjtrnalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju sasvim
napuniti.

Za $to moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja moraju
odstraniti iz punjaca.

Kod skladiStenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na sunom kod ca. 27°C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.

Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Kod preopterecenja akumulatora kroz visoku potro$nju struje, npr.
ekstremno visoki okretni momenti, zaglavljenje svrdla, naglo zaustavljanje
ili kratki spoj, elektroalat bruji 2 sekunde dugo i iskljucuje se samostalno.
Za'ponovno ukljucivanje ispustiti otponac prekidaca i zatim ponovno
ukljuciti.

Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator moZe jako zagrijati. U ovom
slucaju se akumulator iskljucuje.

Akumulator zatim utaknuti u punja¢ kako bi se ovaj ponovno napunio i
zatim aktivirao.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta

opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacionalnih i

internacionalnih propisa i odredaba.

+ Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po cestama.

+ Komercijalni transport litjjsko-ionskih baterija od strane transportnih
poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremnicke
priprave i transport smiju izvoditi isklju€ivo odgovarajuce $kolovane
osobe. Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an nagin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

+ Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki
spojevi.

+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.

[eleleS)

+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.
U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzecu.

ODRZAVANJE

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati gistima.

Primijeniti samo AEG odpremu i rezervne dijelove. Sastavne dijelove, Cija
zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od AEG servisnih sluzbi
podtivati broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se moze zatraZiti crtez eksplozije aparata uz davanje podataka
o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plogici snage kod Vase
servisne sluzbe ili direktno kod Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
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PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

]

’ Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

A=

Mglimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije pustanja u
rad.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.
WD)

Nositi zastitne rukavice!

Nositi zastitu sluha!

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrZana, preporu¢ena
dopuna iz promgrama opreme.

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smecem.

Elektriéni uredajii akumulatori se moraju skupljati
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno okoliSu
jednom od pogona za iskori§¢avanje.

Raspitajte se kod mjesnih viasti ili kod struénog
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta
skupljanja.

Broj hodova praznog hoda

<

Napon

|- [

Istosmjerna struja

€ Europski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

M

Euroazijski znak suglasnosti

=
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TEHNISKIE DATI
Izlaides numurs .........

AKUMULATORA FINIERZAGITIS

BST 18 X

47451501...
...000001-999999
.18V

Akumulatora spriegums
maks. griezuma dzilums (m@rv.):
Mikstkoks .80 mm
Cietkoks .40 mm
Aluminijs .10 mm
Tuksgaitas gajienu skaits 0-2050 /min
Gajiena augstums .26 mm
Sasvérta zagésana lidz .45°
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 3,81//35k
Leteicama vides temperatira darba laika -18...450 °
Leteicamie akumulatoru tipi L1815R ... L1890RHD
Leteicamas uzlades ierices BL1218
Trok$nu un vibrécig‘u informacija
Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.
Anovértetas aparatlras skanas [fmenis ir:
Trok$na spiediena limenis (Nedrosiba K=5dB(A)) .81dB (A
Trok3na jaudas imenis (Nedro$ba K=5dB(A)) .924dB (A
Nésat troksna slapétaju!
Svarstibu kopgja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta
atbilstosi EN 62841.
Délu zagi *1
svarstibu emisijas vértiba a, .2,8 m/s?
Nedrosiba K= 1,5 m/s?
Metala un skarda zagis *2
svarstibu emisijas vértiba a, .3,5m/s?
Nedrosiba K= 1,5 m/s?

*1 ar zaga platni HCS, izmérs 100 x 8,0 x 1,3 mm un zobu solis 4,0 mm
*2 ar zaga platni BIM, izmérs 75 x 8,0 x 1,0 mm un zobu solis 2,0 mm

UZMANIBU

Vibracijas un trok$na emisijas ITmenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai salidzinatu vienu

ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvérté$anai.

Noradrtais vibracijas un trok$na emisijas limenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomer, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem, ar citu_
papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes [imeni visa darba laika.

Novertgjot vibracijas un trokSna ietekmes imeni, vajadzétu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tatu netiek lietota. Tas var ievérojami

samazinat ietekmes lTmeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trokSna, veiciet papildu drosibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un papildaprikojumam, uzturiet

rokas siltas, organizéjiet darba grahku.

E BRIDINAJUMS Izlasiet visus Sim elektroinstrumentam
pievienotos drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un
specifikacijas. NesEéja ieverot visas zemak uzskaititas instrukcijas var
novest pie elektrosoka, ugunsgréka un/vai smagiem savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai izmantosanai.

A\ FIGURZAGA DROSIBAS NORADES

Lerici turiet aiz izolétiem rokturiem, ja veicat darbus, kuros grieSanas
darbiem izmantojamais instruments var skart pasléptus elektrovadus.
ST instrumenta saskare ar stravu vadoSiem kabeliem var radit spriequmu
arf ierices metaliskajas dalas un var izraisit elektrisko triecienu.
lzmantojiet skavas vai kadu citu praktisku veidu ka atbalstit un
nostiprinat apstradajamo materialu pie stabilas platformas. Materiala
turéSana roka vai atbalstidana pret kermeni padara to nestabilu un var
izraisit kontroles zaudé$anu.

Nésajiet ausu aizsargus. TrokSna iedarbibas rezultata var rasties dzirdes
traucejumi.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka pieméram,
aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra un neslidiga materiala,
kiveri un ausu aizsargus.

Putekli, kas rodas darba gaita, bieZi ir kaitigi veselibai un tiem nevajadzétu
nok|dt organisma. Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.
Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai (pieméram,
azbestu).

Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties izslegt iericil
Neieslédziet ierici, kamér izmantojamais darba riks ir blokéts; var rasties
atsitiens ar augstu griezes momentu. Noskaidrojiet un novérsiet
izmantojama darba rka blokéSanas iemeslu, ievérojot visas droSibas
norades.

lespéjamie iemesli:
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* iespradis apstradajamaja materiala

+ apstradajamais materials ir caursists

+ elektroinstruments ir parslogots

[+AA2eslégtai ierTcei nepieskarties.

Izmantﬁiamais darba riks darba gaita var stipri sakarst.
UZMANIBU! Bistamiba apdedzinaties

+ veicot darba rka nomainu

+ noliekot iekartu

Skaidas un atliizas nedrikst nemt &ra, kamér masina darbojas.

Veeicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag uzmanities, lai
nesabojatu elektriskos, gazes un tidens vadus.

Fiksejiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu. Nenostiprinati
materiali var izraisit smagus savainojumus un bojajumus.

Saplaisajusas zagu ripas un tadas, kas ir izmainfjusas savu formu, nedrikst
izmantot.

legremdéjamos zagus drikst izmantot tikai mikstu materjélu'aﬁgt'réde'i )
(koks, vieglie bivmateriali siendm), cietakos materialos ieprieks javeic zaga
ripas izméram atbilsto$s urbums.

Pirms madinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunT vai parastajos atkritumos.
Firma AEG piedava iespé&ju vecos akumulatorus savakt apkartéjo vidi
saudzgjosa veida; jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iespéjams Tsslégums).

Jauzmanas, lai akumulatoru 1adétaja nenokldtu nekadi metala priekSmeti
(iesp&jams Tsslegums).

M18 sistemas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

Alfumulétorus un ladétajus nedrikst taistt vala un tie jauzglaba sausas
telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatlram no bojata akumulatora var
iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat saskarsmé ar akumulatora
Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties jénomaz?é ar adeni un ziepém.
Ja $kidrums nonécis acis, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai noverstu issavienojuma izraisitu aizdegsanas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdgjiet instrumentu,
mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un ripéjieties par to, lai
iericés un akumulatoros neieklatu Skidrums. Koroziju izraiso$i vai
vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, sélstidens, noteiktas kimikalijas, balinataji
vai produkti, kas satur balinatajus, var izraisit issavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Ar svarsta zagi var zaget koku, plastmasu un metalu. Ar to var veikt taisnos

zagéjumus, ka arf sasvérto, slipo un kombinéto zagésanu.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem lieto$anas
noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més apliecinam, ka produkts, kura tehniskie parametri aprakstiti "tehnisko
datu lapa", pilniba atbilst prasibam saskana ar direktivam 2011/65/EU
(RoHSEJ, 2014/30/ES, 2006/42/EK un attiecigajiem harmonizétajiem
normativajiem dokumentiem:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-10-25
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AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek negativi

ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladetaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas izmantoSanas ta

jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades ieteicams

atvienot no |adétj ierices.

Akumulatora uzglabaSana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumulatoru pie

aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat akumulatoru uzlades stavokit

aptuveni pie 30%-50%. Uzladét akumulatoru visus 6 méneus no jauna.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Akumulatoru pérslo%(ojuma gadijumos, esot loti lielam elektroenergijas

patérinam, piem., arkartigi augsts griezes moments, urbja iekersanas,

péksna apstasanas vai issavienojums, elektriskais darbariks 2 sekundes
ric, un pats izslédzas.

Lai to atkal ieslegtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to ieslédziet no

auna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators var spécigi sakarst.

Sada gadijuma akumulators atslédzas.

Akumulatoru var ievietot [adétaja, lai to atkal uzladétu un aktivizétu.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu

parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietéjiem, valsts un

starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

+ Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem, nav
reglamentétas.

+ Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportésanu drikst veikt tikai
atbilstoSi apmacits personals. Viss process javada profesionli.

Veicot akumulatoru transporté3anu, jaievéro:

+ Parliecinieties, ka kontaki ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jis varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

APKOPE

Vajag vienmér uzmanit, lai batu tiras dzeséanas atveres.

Izmantojiet tikai firmu AEG piederumus un firmas rezerves dalas. Lieciet
nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita, kada no firmu AEG Klientu
apkalpoé)anas servisiem. (Skat. brosdru "Garantija/klientu apkalpo$anas
serviss".

Ja nepiecieSams, klientu apkalpo$anas servisa vai tiesi pie firmas
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas noradits uz jaudas panela.
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UZMANTBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem
ara akumulators.

Pirms sakt lietot instrumentu, l0dzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles.
W,

Javalka aizsargcimdi!

Neésat troksna slapétaju!

[elelels] ]

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet ieteicamas
papildus komplektécijas detalas no piederumu programmas.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst
utilizét kopa ar méajsaimniecibas atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski

un janodod atkritumu parstrades uznémuma videi
saudzigai utilizacijai.

Jautajiet vieteja iestadé vai savam specializétajam
tirgotajam, kur atrodas atkritumu parstrades uznémumi
vai savak$anas punkti.

Tuk3gaitas apgriezienu skaits

V Spriegums

i-- [

Lidzstrava

€ Eiropas atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

M

Eirazijas atbilstibas zime

=
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TECHNINIAI DUOMENYS SIAURAS PJUKLAS SU AKUMULIATORIUMI

Produkto numeris

BST 18 X

Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa...
Maks. pjavio gylis pjaunant:
mink$ta medieng
kieta medieng
Aliuminis.......
judesiy skaici
|udesio aukstis.
gtriii pjaviai iki.
rietaiso svoris jvertintas pagal 014/01 tyrimy metodika.
Rekomenduojama aplinkos temperatra dirbant..
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai.
Rekomenduojami jkrovikliai

Informacija apie triukSma/vibracija
Vertés matuotos pagal EN 62841.
|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis daZniausiai sudaro:

47451501...
...000001-999999
18V

Garso slégio lygis (Paklaida K=5dB(A
Garso galios lygis (Paklaida K=50B(A

HEN

Nesioti klausos apsaugines priemones!
Bendr%ji svyravimy reik§mé (trijy krypciy vektoriy suma), nustatyta remiantis
EN 62841.

Mediniy plok$¢iy pjovimas. *1

.2,8 m/s?

Vibrawmtkemlsuos reikSmé a,
Paklaida K=

Metalo skardos pjovimas *2

1,5 m/s?

Vibraviml.kemlsijos reikSmé a,
Paklaida K=

.3,5m/s?
1,5 m/s?

*1 su HCS pjaklo geleZte, dydis 100 x 8,0 x 1,3 mm ir 4,0 mm tarpas tarp danty

*2 su BIM pjtiklo gelezte, dydis 75 x 8,0 x 1,0 mm ir 2,0 mm tarpas tarp danty
DEMESIO

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841, todél gali bati
taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais priedais ar

netinkamai priZidrimas, bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés gali skirtis. Tai gali Zymiai padidinti poveikio lygj viso darbo metu.
Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra i§jungtas arba jjungtas, bet néra naudojamas.

Tai gali Zzymiai sumaZinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdziui: tinkamai

priZidréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas $iltai, organizuoti darbo modelius.

E WARNING Perskaitykite visus saugumo is&éjimus, instrukcijas,
erzidrékite iliustracijas ir speciﬁkaci&as, pateiktas kartu su Siuo

Jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros

smagis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus

asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje

galétuméte jais pasinaudoti.

A\ SAURIAPJUKLIO SAUGUMO NURODYMAI

Dirbdami laikykite prietaisg uz izoliuoty viety, kuriose pjovimo
jrenginys pats galéty liesti pasléptus laidus.
jovimo jrenginio kontaktas su jtampos laidais gali jelektrinti metalines
prietaiso dalis, o tai gali sukelti elektros iSkrova.
Naudokite spaustuvus ar kitokia tinkama tvirtinimo priemone
Eritvininti daikta, su kuriuo dirbate, prie stabilaus pagrindo. Jei dalj, su
uria dirbate, laikote ranka arba prispaude prie savo kuno, ji yra nestabili, ir
todél gali jvykti nelaimingas atsitikimas.
Nesiokite klausos apsaugos priemones. TriukSmo poveikyje galima
netekti klausos.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada uzsidékite
apsauginius akinius. Rekomenduotina dévéti apsaugines priemones:
apsaugos nuo dulkiy respiratorius, apsaugines pirstines, kietus batus
neslidziais padais, $alma ir klausos apsaugos priemones.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos sveikatai ir todél
turéty nepatekti j organizma. Dévéti tinkama apsaugine kauke nuo dulkiy.
Negalima apdirbti medziagy, dél kuriy galimi sveikatos paZeidimai (pvz.,
asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrank] batina iéjun[gti prietaisg! Nejjunkite prietaiso, kol
istatomasis jrankis yra uzblokuotas; galimas griZtamasis smagis su dideliu
sukimo momentu. Atsizvelgdami j saugumo nurodymus, nustatykite ir
pasalinkite jstatomojo jrankio blokavimo prieZastj.
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Galimos priezastys:

+ Susidariusios apdirbamo ruosinio briaunos

+ Apdirbamos medziagos pratrakimas

+ Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky j veikiancig masing.

Naudojamas jstatomasis jrankis gali jkaisti.

DEMESIO! Pavojus nusideginti

+ keiCiant jrankj

+ padedant prietaisg

DraudZiama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démesj | elektros laidus,
dujy ir vandens vamzdzius.

Ruosinj uZfiksuokite jtempimo jrenginiu. NeuZfiksuoti ruoiniai gali sunkiai
suZaloti ir bati pazeidimy priezastimi.

Jtrikusius arba pakitusios formos pjovimo diskus naudoti draudziama!
Pjauti jleidimo metodu galima tik minkStose medziagose (medienoje,
lengvyjy konstrukcijy medziagose sienoms). Pjaunant kietose medziagose,
reikia isgreZti pjovimo disko dydj atitinkantj grezinj.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iama
akumuliatoriy.

Sunaudoty keiciamy akumuliatoritf nedeginkite ir nemeskite  buitines
atliekas. ,AEG" sililo tausojant] aplinkg sudéveéty kei¢iamy akumuliatoriy
tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo
jungimo pavojus).

| ikrovikliy kei¢iamiems akumuliatoriams jstatymui skirtg vamzdj turi
nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo jungimo pavojus).

Keiciamus ,M18" sistemos akumuliatorius kraukite tik ,M18" sistemos
jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik sausoje
vietoje. Saugokite nuo drégmés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temﬁeratﬂros poveikyje i$ keiciamy
akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis. I3sitepus
akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus |
akis, tuo& pat ne trumpiau kaip 10 minu¢iy gausiai skalaukite vandeniu ir
tuoj pat kreipkités j gydytoja.

|spéjimas! Siekdami iSvengti trumpojojun?('mo sukeliamg gaisro pavojaus,
suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio, keiciamo
akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirtpinkite, kad j prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy. Korozija] sukeliantys arba
laidus skysCiai, pvz., strus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba
produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]|

Siaurapjaklis pjauna mediena, plastikg ir metala. Jis pjauna tieses,
nuosklembas, kreives ir vidines iSpjovas.
§] prietaisa leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirt.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Remiantis bendrais atsakomybés reikalavimais pareiskiame, jog skyriuje

"Techniniai duomenys" aprasytas produktas atitinka visus toliau pateikt

juridiniy direktyvy reikalavimus: 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/
B ir kitus su jomis susijusius norminius dokumentus:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-10-25
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AKUMULIATORIAI

llgesn; laikg nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius pries naudojima
ikraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatira mazina keiciamy akumuliatoriy galia.
Venkite ilgesnio saulés ar $ilumos Saltiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi bati
Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikety jg po atlikto
ikrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, bdtina atkreipti démesj j Sias nuorodas:
baterijg laikyti sausoje apIink%je, esant apie 27 °C temperatirai. Baterijos
[krovimo Iygi(is turi bati nuo 30% iki 50%. Baterija pakartotinai turi bti
Ikraunama kas 6 ménesius.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Perkrovus akumuliatoriy dél itin didelés vartojamos srovés, pvz.: labai
dideliy apsuky, staigaus stabdymo, trumpo sujungimo ar uzsikirtus graztui,
elektrinis jrankis verkia dar 2 sekundes ir iésijunﬂia automatiskai.

Norint i$ naujo [iunﬂti frankj, reikia atleisti mygtuka ir j dar kartg jjungti.

Dél ekstremaliy apkrovy akumuliatorius gali labai stipriai jkaisti. Tokiu
atveju jis iésiﬂ'ungia.

Tada akumuliatoriy reikia jkisti j kroviklj, kad jis jsikrauty ir veikty.

LICIO JONU AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél pavojingy

kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius perveZti batina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir

tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

. Naludotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokiy kity
S3lygy.

+ Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspedicijos
jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy perveZimo. Pasiruosimo
18siysti ir perveZimo darbus gali atlikti tik atitinkamai iSmokyti asmenys.

Visas procesas privalo biti priZitirimas.
PerveZant akumuliatorius btina laikytis iy punkty:

+ Siekiant iSvengti trumpyjy jungimuy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

+ Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

+ DraudZiama pervezti paZeistus arba tekan¢ius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmong.

TECHNINIS APTARNAVIMAS
|renginio vedinimo angos visada turi bati Svarios.
Naudokite tik AEG priedus ir atse/l_\rgines dalis. Dalis, kuriy keitimas

neaprasytas, leidziama keisti tik AEG klienty aptarnavimo skyriams (zr.
garantija/klienty aptarnavimo skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteleje esantj numer;, i§
inentE aﬁtamavimo skyriaus arba tiesiai i$ Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany, galima uzsisakyti
prietaiso surinkimo bréZinius.

SIMBOLIAI

f DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢éiama
akumuliatoriy.

=

A=

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai perskaitykite jo
naudojimo instrukcijg.

Dirbdami su jrenginiu visada nesSiokite apsauginius akinius.
W,

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Nesioti klausos apsaugines priemones!

O

Priedas - nejeina | tiekimo komplektacijg, rekomenduojamas
papildymas i$ priedy asortimento.

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy $alinti kartu
su buitinemis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti
atskirai ir atiduoti perdirbimo jmonei, kad bty pasalinti
aplinkai saugiu badu.

Vietos valdZios institucijose arba specializuotose
prekybos vietose pasidomékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.

judesiy skaicius laisva eiga

V Jtampa
Nuolatiné srové

€ Europos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

i [

M

Eurazijos atitikties Zenklas

=
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TEHNILISED ANDMED
Tootmisnumber-..........

JUHTMETA

BST 18 X

Vahetatava aku pinge
Léikestigavus maks:

47451501...
...000001-999999
.18V

Pehme puit .80 mm
Kéva puit .40 mm
Alumiinium .10 mm
Kaikude arv tiihijooksul 0-2050 /min
Kéigu korgus .26 mm
Kaldigiked kuni 45°
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 3,81//35k
Soovituslik imbritsev temperatuur td6tamise ajal -18...+50 °
Soovituslikud akutiitibid L1815R ... L1890RHD
Soovituslik laadija..... BL1218
Miira/vibratsiooni andmed
Médtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile
EN 62841,
Seadme tiilpiline hinnanguline (A) miratase:
Helirdhutase (Maaramatus K=5dB(Ag) .81dB (A
Helivoimsuse tase (Maaramatus K=5dB(A)) .924dB (A
Kandke kaitseks korvaklappe!
Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma) mé6detud EN 62841
argi.
uitplaatide saagimine *1
Vibratsiooni emissiooni vaartus a, ....... .2,8 m/s?
Mé&aramatus K= ...... 1,5 m/s?
Metallpleki saagimine *2
Vibratsiooni emissiooni vaartus a, ....... .3,5m/s?
Méaéramatus K= ...... 1,5 m/s?

*1 koos saelehega HCS, méddud 100 x 8,0 x 1,3 mm ja hammaste samm 4,0 mm
*2 koos saelehega BIM, mdédud 75 x 8,0 x 1,0 mm ja hammaste samm 2,0 mm

TAHELEPANU

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda véib kasutad t6oriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Testi voib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab toériista phikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega vdi todriista
hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See véib kokkupuutetaset kogu todajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miiraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse votta ka aega, kui todriist on valja lulitatud voi todtab, kuid sellega ei tehta t6od.

See vdib kokkupuutetaset kogu tddaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi mira eest, naiteks: hooldage todriista ja tarvikuid, hoidke kded soojas,

vaadake Ule tookorraldus.

E TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga kaasasolevad
ohutusnduded, juhised, joonised ja spetsifikatsioonid tuleb labi
lugeda. Koigi allpool loetletud iuhiste eiramise tagajérjeks voib olla
elektrilook, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

A\ TIKKSAAGIDE OHUTUSJUHISED

Toode puhul, kus 16ikeseade voib minna vastu peidetud

elektrijuhtmeid, hoidke kinni seadme isoleeritud kéiepidemetest.

Kokkupuude pingestatud juhtme?a voib pingestada ka loikeseadme

metallist osad ning pdhjustada elekrildogi.

To6 kinnitamiseks stabiilsele platvormile, kasuta klambreid voi leia

selleks mingi muu praktiline viis. Hoides t66d kéega véi vastu keha véib

olla ebastabiilne ja véib péhjustada kontrolli kaotust.

kKandke kaitseks korvaklappe. Mira méju véib kutsuda esile kuulmise
aotuse.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga td6tamisel kanda alati kaitseprille.
Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski kaitsekindaid, kinniseid
ja libisemisvastase tallaga jalandusid, kiivrit ja kuulmisteede kaitset.

TG0 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks sattuda
organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Téddelda ei tohi materjale, millest Iahtub oht tervisele (nt asbest). .
Palun liilitage seade rakendustéoriista blokeerumise korral kohe vélja! Arge
Iﬂlitage seadet sisse tagasi, kuni rakendustodriist on blokeeritud; seejuures
voib kdrge reaktsmommpmendqa tagasilok tekkida. Tehke ohutusjuhiseid
a[\ﬁgsse vottes kindlaks ja kérvaldage rakendustddriista blokeerumise
pdhjus.

Selle vdimalikeks péhjusteks véivad olla:

+ viltu asetumine té6deldavas toorikus

+ toodeldava materjali labimurdumine
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+ elektritooriista tilekoormamine

Arge sisestage jasemeid tootavasse masinasse.

Rakendustddriist véib kasutamise ajal kuumaks minna.

TAHELEPANU! Pdletusoht

* tddriista vahetamisel

+ seadme drapanemisel

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina tdotamise ajal.

Seina, lae v6i péranda tééde puhul pidage silmas elektrijuhtmeid, gaasi- ja
veetorusid.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata toorikud vdivad
raskeid vigastusi ja kahjustusi pdhjustada.

Méranenud ning deformeerunud saelehti ei tohi kasutadal

Sukeldumisega saagimine on vdimalik ainult pehmemate materjalide puhul
(puit, kerged seinamaterjalid), kvemate materjalide (metallide) puhul tuleb
saagimiseks puurida saelehe suurusele vastav auk.

Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav aku vélja.

Arﬁe visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse. AEG
pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kéitlust; palun kiisige oma
erialaselt tarnijalt.

Arge sailitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (lihiseoht).
Laadijal olevasse vahetatava aku ihenduskambrisse ei tohi sattuda
metallosi (lihiseoht).

Laadige siisteemi M18 vahetatavaid akusid ainult sisteemi M18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste stisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid ainult
kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel véi aarmuslikul temperatuuril véib kahjustatud
vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata. Akuvedelikuga
kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise korral
Ioputagelkiiresti pdhjalikult vahemalt 10 minutit ning pérduge viivitamatult
arsti poole.

Hoiatus! Liihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote kahjustuste
véltimiseks arge kastke todriista, vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku
ning jélgige, et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse.
Korrodeeruvad vai elektrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud
kemikaalid ja pleegitusained véi pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad
pbhjustada luhist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Tikksaag puidu, plasti ja metalli I6ikamiseks. Sobib sirg-, kald-, kurv- ning
véljaldigeteks.
Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt arandidatud otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuisikuliselt vastutades, et 16igus "Tehnilised andmed*
kirjeldatud toode vastab direktiivide 2011/65/EU §ROHS), 2014/30/EU,
2006/42/EU k()ié;ile olulisele tahtsusega eeskirjadele ning jargmistele
harmoniseeritud normatiivsetele dokumentidele:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-10-25
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AKUD

Pikemat AEGa mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.
Temperatuur Ule 50 °C vahendab vahetatava aku tdovéimet. Valtige
pikemat soojenemist péikese vdi kiitteseadme méjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Ghenduskontaktid puhtad.

tth:Tal?lse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae patareiplokk
dielikult.

Akud tuleks vdimalikult pika kasutusea saavutamiseks pérast taislaadimist
laadijast vélja votta.

Aku ladustamisel ile 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.

Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant téis.

AKU KOORMUSKAITSE

Aku tilekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel,
akilisel seiskumisel vdi luhise tekkimisel, vibreerib elekritodriist 2 sekundit
ning seejérel lulitub automaatselt valja. B

Uuesti sisse lulitamiseks tuleb paéstik esmalt vabastada ning seejérel
yuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel véib aku kuumeneda kdrgete temperatuurideni. Sellisel
juhul lulitub aku vélja.

Aku tuleb laadimiseks ja taasaktiveerimiseks sisestada
laadimisseadmesse.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja
rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni pidades.

+ Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval transportida.
« Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete kaudu on
allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele digusaktidele.
Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult vastavalt

koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb asjatundlikult jalgida.
Akude transportimisel tuleb jérgida jargmisi punkte:
+ Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks kaitstud ja isoleeritud.
+ Pddrake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
+ Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pédrduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevdtte poole.

- B[

HOOLDUS

Hoidke masina éhutuspilud alati puhtad.

Kasutage ainult AEG tarvikuid ja tagavaraosi. Detailid, mille valjavahetamist
pole klr&eldatuq,ulaske vélja vahetada AEG klienditeeninduspunktis
(vaadake brosuiiri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral vite tellida seadme IabilGikejoonise, néidates &ra masina
tiiuibi ja andmesildil oleva numbri. Selleks pdorduge klienditeeninduspunkti
véi otse: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,

71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

f ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kaiki toid masina kallal vdtke vahetatav aku valja.

ﬁ%'.”“ lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt
4bi.

Masinaga toétades kandke alati kaitseprille.

Kanda kaitsekindaid!

Kandke kaitseks kdrvaklappe!

()
®;

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav taiendus on
saadaval tarvikute programmis.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida
koos majapidamispriigiga.

Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku koguda
ning kdrvaldada keskkonnasobralikul moel
tootlemiskeskusesse.

Kisige infot jadtmekaitlusjaamade ja kogumispunktide
kohta oma kohalike ametnike voi edasimiilija kéest.

Kéikude arv tiihijooksul
\Y Pinge

Alalisvool

c E Euroopa vastavusmark

Ukraina vastavusmérk

Euraasia vastavusmark
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TEXHWYECKME OAHHBIE
CepuiiHblit Homep u3nenus

AKK. NOB3UK

BST 18 X

47451501...
...000001-999999
.18V

BonbTax akkymynstopa
Makc. rny6uHa peskw B:
Msrkoe fepeso .80 mm
Teepaoe fepeso .40 mm
AnomuHNiA .10 mm
YacToTa xopa 6e3 Harpyaku 0-2050 /min
[nvHa xopa .26 mm
HaknoHHoe nunewve 4o .45°
Bec cornacto npouenype EPTA 01/2014 38135k
PeKoMEHI0BaHHaSs TEMMEPATYPa OKPYXAIOLLEH CPEZbI BO BPEMS PAOOTBI..vvvvvvvvvrvvves woeeeesanreessnreesanes -18...+50 °8
PeKOMEH0BAHHBIE TUMbI aKKYMYNISTOPHbIX BNIOKOB L1815R ... L1890RHD
PekomeHI0BaHHblE 3apAfHbIE YCTPONCTBA BL1218
Urdpopmaums no wymam/Budpaumm
3HaueHus 3aMepsINC B COOTBETCTBUM CO cTaHAapToM EN 62841,
\l‘/}JoaeHb Luyma npubopa, onpeaeneHHbiit no nokasarenio A, 06bI4HO COCTABNSET:
0BEHb 3BYKOBOTO 1aBeHst (HeGesonacHocTs K=5dBéA\\ .81dB (A
DOBEHb 3BYKOBOI MoLLIHOCTH (HeBesomacHocTb K=5dB(A)) .92dB (A
Monb3yiiTech NpUCNOCOONEHUAMM ANA 3aLMTHI CAyXa.
O6Luyte 3HaueHus BUBPaLyM (BEKTOPHaS CyMMa TPex HanpaBnexvi) onpeaeneHsl B
coorsercTaum ¢ EN 62841.
MuneHme aepeBsHHbIX 4OCOK *1
3HaueHve BUODaLIVOHHO/ aMMCCHN @, .2,8 m/s?
HebesonacHocs K= 1,5 m/s?
luneHme IMCToBOrO MeTanna 2
3HaveHue BUOaLVOHHOV aMUCCHM 8, .3,5m/s?
HebesonacHocTs K= 1,5 m/s?

*1 ¢ nunbHeIM nonotHoM HCS, paamep 100 x 8,0 x 1,3 M, Lwar 3y6bes 4,0 Mm
*2 ¢ nunbHbIM nonoTHoM BIM, pasmep 75 x 8,0 x 1,0 Mu, Lwar 3ybbes 2,0 M

BHUMAHUE

3asiBneHHble 3HaueHns BM%)BLMM 1A LLIYMOBOTO U3TTy4eHis, yKa3aHHbIE B HACTOSILLEM UHAOPMALIMOHHOM TCTE, Bbinit M3MEPEHbI COMMACHO CTAHAPTU3UPOBAHHOMY METOZY

uenbiTakmus cornacko EN 6
OpraH¥3m YenoBexa.

841 11 MOTYT MCMONB30BATHCA ANA CPABHEHHS OBHOTO MHCTPYMEHTA C APYrvM. OHY MOTYT NPUMEHATLCS AN NPEABAPUTENBHOI OLIEHKY BO3AENCTBHA Ha

YkasaHHble 3Ha4eHA BUGPALMY 1 LUYMOBOTO M3Ny|eHWSs AE/ICTBUTENbHbI ATIA OCHOBHbIX 0BNaCcTel NpUMEHEHUS MHCTPYMEHTA. OFHAKO €CTI MHCTPYMEHT UCTIONb3YETCA B APYIvX
06nacTsX NpUMEHEHIS N C FIDYTVMIM MPUHBTNEXHOCTAMY NGO NPOXORMT HeHaznexalliee 06CRYXUBaHUE, 3Ha4eHus BUGPALIMY 1 LYMOBOTO M3Ny|EHNS MOryT OTNUYaTLCA. 3T0
MOXET CYLLIECTBEHHO YBENUYMTb YPOBEHb BO3AENCTBIS HA OPraHU3M Ha MpoTsiKeHuy obiuiero nepuoa patotsl.

Mpv OLeHKe YPOBHA BO3E/CTBIA BIOPaLMY 1 LIYMOBOTO U3NY|EHNS Ha OPraHyam Takke HeODXOMUMO Y4UTbIBaTb NEpUObI, KOTia MHCTPYMEHT BbIKTTIoueH, UM KOra ok paboraer,
HO (haKTU4ECKV HE UCTIONb3YETCS AN BBIMOMHEHNS PaBoTbl. 3TO MOXKET CYLUECTBEHHO COKPATUT YPOBEHb BOSAEICTBYS HA OpraHiaM Ha MpOTsKeHM obLLero nepuoga padorsl.
OnpesenuTe FONOMHHTENbHbIE MEPbI ANS 3aLLWTHI OriepaTopa OT BO3REICTBYA BUGpALIMY UM LyMa, Takue Kak 0BCnyXuBaHue UHCTPYMEHTa 1 €r0 NpUHaaNexHoCTeN,

COXPaHEHYe PyK B Tenne, OpraHu3aLys rpacdukos pagoTl.

E BHUMAHUE! O3HakomuTLCS CO BCeMM NpeaynpexaeHNsiMi OTHOCUTENBHO
6€30M1aCHOr0 MCMONb30BAHMS, MHCTPYKUMAMY, UNNKOCTPATUBHBIM MaTepuanom u
TeXHUYECKUMY XapaKTepUCTUKaM¥, NOCTABASEMbIMM C 3TUM
ANEKTPOMHCTPYMeEHTOM. HecobnioneHue BCex HInKeCneayHoLLX MHCTPYKLA MOXeT
TIPUBECTU K OPaXEHMK0 SMIEKTPUUECKIM TOKOM, TOXapy W/ TSXENbIM TpaBMaM.
CoxpaHsiiTe 3TM MHCTPYKLMY Y YKa3aHMs Ana GyAyliero ucnomb3oBaxus.

A\ YKA3AHYA 0 BE3OMACHOCTI [INA HOXXOBOYHbIX NN

Ecnv Bbl Bbinonnsiete pa6otsl, npu KOTOgbIX PEXYLUMIA MHCTPYMEHT MOXET
3aLenuTb CKPLITYIO AMEKTPONPOBOAKY Kabenb, UHCTPYMEHT CneayeT Aepiarh 3a
crieunanbHo NpeaHasHa4eHHbIe ANA 3TOr0 U30NUPOBaHHbIE NOBEPXHOCTH.
KOHTaKT pesyLLEro MHCTPYMEHTA C TOKOBEZYLLMM NPOBOZIOM MOXET CTaBMTb MO
HanpshkeHie METannuYeckve YacTin npubopa, a Takke NPUBOLWTH K yaapy
NEKTPUYECKIM TOKOM.

Ucnonbayiite cTpyGLmMHy Unu pg:yrvle LienecoobpasHble BCnoMorarenbHble
cpe/cTBa, 4To6bl 3akpenuTb 0bpabaTbiBaemoe M3penue Ha YCTORYNBOI OCHOBE.
Ecrw Bbl nepuTe 06pabartbiBaeMoe M3nenve B pyke Wi NpuK1MaeTe ero Kopnycom,
OHO MOXET CABUHYTECS, YTO MPUBEAET K N0TEPE KOHTPONS.

Ucnonbayitte HaywHukm! BosneiicTaue wyMa MOXET NPUBECTM K nOTEpe CryXa.

{OMOHUTENBHBIE YKA3AHUA N0 BE30MACHOCTW U PABOTE

Monb3oBaTLCA CPEACTBAMM 3aLLUTI. PaboTaTh C MHCTPYMEHTOM BCETA B 3ALMTHBIX
ouKax. PexomMeHzyeTcs cneLonexaa: Mbine3allyTHasi Macka, 3allTHble nepyaTki,
MPO4Hast U HECKOMb3siLLiast 06YBb, kacka 11 HayLUHMK.

Mbirlb, BO3HUKaKOLLAS MpW PaBOTe aHHbIM UHCTPYMEHTOM, MOXET HAHECTU Bper,
370p0BbI0. He crieayeT Aonyckarb eé nonagakys B opraHiuaM. Hagesarite
MPOTUBONBINIEBOI PECTIPATOP.

3anpeLuaetcs 06pabaTbiBaTh MaTepvansl, KOTOPbIE MOTYT HAHECTM BPES} 3[0POBbI0
(Hanp., acbecr).

Mpu BROKIMPOBAHIY MCTIONb3YEMOrO UHCTPYMEHTa HEMEAIEHHO BbikITiouNTL npubop! He
BKMIlovaiiTe Npubop A0 Tex Nop, Moka UCToNb3yeMblii UHCTPYMEHT 3a6NIOKMpOBaH, B
MPOTUBHOM Cly4ae MOXET BO3HMKHYTb OTAAYA C BbICOKIM PEAKTUBHBIM MOMEHTOM.
OnpegenwTe 1 yCTpaHuTe Npu4uHy BroKVPOBAHYS UCTIONb3YEMOTO MHCTPYMEHTa C
y4ETOM YkasaHuii o 6e3onacHocTi.

64 PYCCKWUM

Bo3MOXHbIMI pUdHaMit MOryT BbiTb:

* Nepexoc 3aroToBKM, NoAnexaLuei obpabotke

* paspylueHve Matepuana, nognexatiiero obpabotke
+ TIeperpy3ka ANeKTPOMHCTPYMEHTa

He npvikacatbes k paBoTatoLLemy CTakKy.

V|CI'IOJ'Ib3zI9MbII7I JHCTPYMEHT MOXET HarpeBaTbCst BO BDEMS MPUMEHEHNS.
BHUMAHME! OnacHocTb nonyyexus oxora

* MYt CMeHe MHCTpyMeHTa

* Npw yknaaplBaH npubopa

He ybupaitte onunkvt 1t 0BOMKW Npyt BKITKHEHHOM UHCTPYMEHTE.

Tpu pabore B CTeHax, NoTOMKaX W 1oy CrIAUTe 3a TeM, YToBbI He NoBPEANTS
3NeKTPU4ECKe kaeny Ui BosonpoBOAHbIE TpyGbl.

3achuKeupyliTe BalLly 3aroTOBKY C NOMOLLIbHO 3aXVMHOTO MPUCNOCOBNIEHNS.
He3adhuKcitpoBaHHbie 3aroToBKv MOTYT MpUBECTH K TSEKENbIM TpaBMaM
TIOBPEXDEHNSM.

He vcronb3yiiTe TPECHYBLUME VMW MOTHYTLIE NIONOTHA MUTbI.

Bpesatute 663 nperBapyTENbHOTO BLICBEPNMBAHNS OTBEPCTHIA BOSMOKHO B MATKIX
MaTepvanax (iepee, Nerkux CTPOUTENbHbIX MaTepuanax Ans cTex). B Gonee TBepabix
MaTepuanax (MeTanne) HeobxomuMO CHayana MpoCBEpMUTb OTBEPCTUS,
COOTBETCTBYHOLLYE PA3MEPY MATILHOTO NONOTHA.

BbIHLTe aKKyMyNATOP 13 MallivHbl neper] MPOBE/IeHMEM ¢ Heit Kakix-ubo
MaHyRALAIA.

He BbIGpactiBaiiTe MCOrb30BaHHbIE aKKYMYMATOPbI BMECTE G AOMALLHUM MYCOPOM W
He CxuraitTe ux. [iuctpubbloTopsl KomnaHun AEG npegnarator BOCCTaHOBNEHIE
CTapbIX aKKyMYNIATOPOB, 4T0GbI 3aLLTUTL OKpYXaloLLYIo Cpeny.

He XpaHuTe akkyMynsTopel BMECTE C METannU4eCkiMI MpeaMeTamy Bo U3bexatie
KOPOTKOTO 3aMbikaHHsi.

He ponyckaeTca nonasaHws kakwx-nu6o MeTanmiqeckyix npeaMeTos B
aKKyMYNSTOPHIl OTCEX 38PSAHOTO YCTPOIACTBA BO M3BEXAHME KOPOTKOTO 3aMbIKaHHs..
[ins sapankn aKKyMle'IRTOpOB mopen M18 vcnonbayiiTe TonbKo 3apAnHbIM
yerpoiictaom M18. He sapsixaiiTe akkyMynsTopel ApyrvX cucTEM.

Hukoraa He BCKpbiBaliTe aKKyMgJ‘IFITOpr 1N 3apSBHbIE YCTPOIACTBA 1 XpaHUTE UX
TONbKO B CyXMX MoMelLenvsx. Crienue, 4Tobbl OHY BeerAa Bbinv Cyxumm,
AxxamynsopHast GaTapest MOXeT GbiTb MOBpeXaEHa 1 [4aTb Teyb MO BO3RENCTBYEM
4pe3MepHbIX TEMMEPATYP Wi NOBBILLEHHOW Harpy3kk. B cryyae koHTakTa ¢
aKKyMYNATOPHOV KMCTIOTOI HEMEANEHHO NPOMOIATE MECTO KOHTaKTa MbIFIOM 1 BOJOW. B
CyYae nonajaxys KCNoTbl B Fna3a NpoMbIBalTe [a3a B TeyeHnM 10 MUHYT 1
HeMEZTIEHHO 06paTUTEC 33 MEULMHCKOI MOMOLLbIO.

Mpeaynpexaenue! [1na npenoTepaLLEHNs ONaCHOCTH NIoXapa B pesyrbTare KOpoTKoro
3aMbIKaHWS|, TPABM 1 NOBPEXTEHNS U3LENMS HE OMYCKAITE UHCTPYMEHT, CMEHHbI
aKKyMYTISITOP WM 3apAIHOE YCTPOVCTBO B KUAKOCT 1 He onycKaiTe nonafanvs
KATKOCTEI BHYTPb YCTPOVCTB W akkyMynsTOpoB. KOppoauoHHble v npoBoasiLve
KUTKOCTH, Takve Kak COMIeHblii PAcTBOP, OPESIETIEHHbIE XUMMKATbI, OTOENMBAIOLLYE
CPELCTBA NV COREPXaLLIME VX MPOZYKTEI, MOTYT MPUBECTY K KOPOTKOMY 3aMbIKaHMIO.

UCMONb30BAHUE
3T0T N0B3WK MOXET MAMMTb AEPEBO, NNaCTHK 1 METAAT; OH MOXET MUUTL 10 MPAMON,
1107} HaKTMOHOM, 110 KpUBO# 11 ZieNaTb BHYTPEHHME BbIpE3bl.

He nonbayiTech AaHHbIM MHCTPYMEHTOM CTIOCOGOM, OTTIUHbIM OT Yka3aHHoro Ans
HOPMarbHOTO MPUMEHEHNS.

NIEKNAPALIUA O COOTBETCTBUM CTAHOAPTAM EC

Mbl 3asiBrisiem ol COBCTBEHHY!0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO U3ENUE, ONMCAHHOE B pasaene
"TexHuyeckie xapakTepucTvki', COOTBETCTBYET BCEM BaXHBIM NPEANMCAHUAM
[DupexTuebl 2011/65/EU ([vpexTviBa 06 orpaHieHvM NPUMEHEHNS ONacHbIX BELLECTB B
3NEKTPUYECKUX W 3NEKTPOHHBIX Mpubopax), 2014/30/EU, 2006/42/EC 1 npuseneHHbIM

[1anee rapMOHV3UPOBaHHbIM HOPMATUBHBIM [OKYMEHTaM:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-10-25

Alexander Krug c €

Managing Director

YMONHOMO4EH Ha COCTABMIEHHE TEXHUYECKOIA AOKYMEHTALM.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden

Germany

AKKYMYNIATOP

Tepen vcnonb3oBaHeM akkymynsTopa, KOTOpbIM He NoMb30BaNKCh HEKOTOPOE Bpems,
€r0 HeoBXOZMUMO 3apsAUTS.

Temneparypa cabilue 50°C cHikaeT paboTocnocoBHOCTb akkymynsTopos. V3beraite
MIPOROMKUTENBHOTO HArPeBa v MPAMOTO COMIHENHOTO CBETA (pHICK Neperpesa).
KoHTaKTb! 3apsigHOro YCTPOICTBA 1 akKyMyNIATOPOB AOMKHbI COREPKATLCA B YCTOTE.
[insi oBecrie4enus ONTUMAarbHOTO cpoka CyxkGbl akkyMynsTop He0BXOBUMO NOMHOCTbIO
3apsiKaTb Mocne MCronb3oBaHKs npuopa.

[ins GOCTIKEHNS MAKCHMATTEHO BO3MOKHOTO CPOKa CyXObi akkyMyNATOpb! ocrie
3PSV CrienyeT BbIHUMATb U3 3apsaHOro YCTPOICTBa.

Ipv xpaHxeHuy akkymynstopa Gonee 30 aHelt:

XpaHuTe akkymynstop npu 27°C B CyXxoM MecTe.

XpaHuTe akkymynstop ¢ 3apsom npumepHo 30% - 50%.

Kazble 6 MecsiLies akkymynstop criesyet 3apsarb.

SALLUNTA AKKYMYNIATOPA OT NEPETPY3KU

Tp¥ neperpyaKe akkyMynsiTopa U3-3a 04eHb BBICOKOTO PACXOAA ANIEKTPOIHEPTH, Harp.,
MPEnenbHO BbICOKUX KPYTALUMX MOMEHTOB, 3aKNMHWBaHWUs CBepna, BHE3aMHOM OCTaHOBKY U

KOPOTKOTO 3aMbIKaHUS, BMEKTPOUHCTDYMEHT rYZUT 2 CeKyHEbl 1 aBTOMATUYECKY OTKIIONAETCS.
[Ln TIOBTOPHOIO BKIKOHEHS OTMYCTUTb KHOMIKY BbIKIIO4ATENS! ¥ 3TEM CHOBA BKITIOWT.

[p¥ MpEAEnbHO BbICOKWX HarpyaKax akkyMynsTop MOKET CHTbHO HarpeTbes. B aTom cryyae
aKKyMYISTOP OTKTIOYNTCS.

TPAHCTOPTUPOBKA JIATUM-MOHHBIX AKKYMYNATOPOB

TITUI-HOHHbIE AKKYMYNSTOPbI B COOTBETCTBM C MPEANIMCAHUAMM 33KOHA TPAHCTIOPTUPYIOTCS Kak

ONacHble rpy3bl.

TpaHCMOpTVPOBKa 3THX akKyMYIIATOPOB AOMKHA ThCst C COBMIof

HaLMOHaNbHbIX 1 MEXTYHaPOAHBIX NPEANACAHNIA 1 MONOKEHIH.

+ DTV aKKyMyNIATOPbI MOTYT NlepeBO3NTCA Mo YnuLie noTpebuTenem bes AanbHemumx
0bs3aTensCT.

+ [pv KOMMEPHECKOIt TPaHCMIOPTMPOBKE MUTU-MOHHBIX aKKYMYNATOPOB 3KCMIEANTOPCKIMM
KOMNaHUAMM eI CTBYIOT NOMOXEHNS, KaCaloLLMEC TPAHCMIOPTUPOBKY ONACHBIX FPY30B.
ToAroToBKa K OTNPaBKe U TPAHCMOPTUPOBKA AOTKHbI NPOU3BOAUTLCS UCKTKOYUTENLHO
criewytarnbHO 06yeHHbIMI NiLiamit. Beck NpoLIECC A0MKEH HaxoaTbCA MOA KOHTpONEM
creupanvcra.

MECTHBIX,

¥ TpaHCNOpTUPOBKE akkyMyNATOPOB HeoBX0ZUMO COBNIORATL CrIEdYIoLLMe MYHKTH:
+ YBeuTeCs, YT0 KOHTAKTbI 3aLUMLIEHbI 1 U30MPOBaHbI BO U3BEXaHYE KOPOTKOTO 3aMbIKaHKS.
+ CreauTe 3a Tem, 4ToGbI akKyMYTITOPHBIA GIOK HE COCKONb3HY!T BHYTPM YaKOBKM.
+ TpaHCMOPTMPOBKA NOBPEXAEHHLIX U NPOTEKAIOLLWUX aKKYMYIATOPOB 3aMpelLieHa,

3a [LONOMHUTENBHBIMA YKasaHUAMU OﬁpaTMTer K CBOEMY 3KCneauTopy.

OBCNYXMBAHUE

Beerza nepxuTe oxnaxaatolme OTBEPCTUS YACTBIMU.

Tonb3yiTech aKceccyapami M 3anackbiMit YacTamy Tosko (upmbl AEG. B cnyvae
BOSHUKHOBEHVIS HEODXOMMMOCTH B 3aMeHe, KoTopas He Obina onvcana, noxanyiicra,
06paLL/iTECh Ha OFUH M3 CEPBUCHBIX LIHTPOB (CM. CMVICOK HaLLMX rapaHTiiHbIx/
CEPBYCHbIX OpraH3aLyi).

My HEOGXOTMMOCTY MOXET ObiTh 3aKasaH YEpTEX IHCTDYMEHTa C TPEXMEPHbIM
usobpaxenvem aetanei. Moxanyiicta, yKaxuTe HOMEp U TAN MHCTPYMEHTa U 3aKaxkuTe
yepTex y BalLux MeCTHbIX areHToB v HenocpercTaerHo y Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CUMBO/TbI

BHVMAHVIE! PEAYNPEXEHVE! ONACHOCT!

BbiHbre aKKyMynaTop U3 MallWHbI nepea npoBeaeHnem ¢ Heit
Kakux-nu6o MaHUNynAalug.

Moxany/icTa, BHAMATENbHO MPONTUTE MHCTPYKLYIO M0 UCTIONb30BAHMIO
niepes Ha4anom nioGbix onepayii ¢ MHCTPYMEHTOM.

anI pa60Te C VHCTPYMEHTOM BCerzia HafleBaliTe 3aLLTHbIE 04KM.

Hapnesartb 3awuTHble nepyatky!

Monb3yliTec NpUCnocoBreHMAMM ANs 3alLuTbl cnyxa.

MpUHaANEXHOCTY - B CTAHAAPTHYIO KOMNNIEKTALINO HE BXOTUT,
I I MIOCTABNAETCS B KA4ECTBE AOMONHUTENBHON MPUHALNEKHOCTH.

OnextponpuBops!, GaTapew/akkyMynsTopsl 3anpeLLeHo
YTUNU3NPOBATH BMECTE C BBITOBBIM MYCOPOM.

OrieKTpudeckie MpuGopLI 1t akkyMynsTopsl criesyeT cobupatb
OTAENBHO U CAABaTb B CMELVananpoBaHHyk KOMNaHMIo Anst
YTUNU3aLMK B COOTBETCTBIN C HOPMaMy OXPaHbl OKpYXaloLLEel cpeqbl.
TonyywTe B MECTHbIX OpraHax BIIACTV UMK y Balero
CreLvanyaupoBaHHoro Aunepa ceeaieHIs O LEHTPax BTOPUUHON
nepepaboTkv 1 nykTax cbopa.

Yuero 0bopoTos bes Harpyskv

Hanpsixerve

ToCTOAHHbIN TOK
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TEXHUYECKW JAHHM
TPOM3BOACTBEH HOMEP

AKKYMYITATOPEH NPOBOJEH TPUOH

BST 18 X

47451501...
...000001-999999
.18V

HanpexeHve Ha akymynaropa
Makc. gnbouvta Ha psizaHe B:

MeKO AbpBo .80 mm
TBbPAO AbPBO .40 mm
AnymuHmit .10 mm
YeCToTa Ha ABWKEHE HA TPUIOHYETO Ha NPa3eH Xof 0-2050 /min
Bucouna Ha xona .26 mm
Psi3aHe nop bron Ao .45°
Terno cbrmacHo npoueaypata EPTA 01/2014 3,81//35k
[penopbyuTenHa okonHa Temnepatypa npy pabora -18...+50 °

I'IpenopquTenHm BUAOBE aKyMynaTopHn ﬁaTPpMM

TpenopsYuTEnHI 3apsiaH YCTpOiCTBa

Undpopmauus 3a wymalBubpaumnte
V3MeperuTe CTOitHOCTM ca nony4eny chobpasHo EN 62841,
OLeHeHoTO C A HIBO Ha LLyMa Ha ypena e CbOTBETHO:

18...+50
L1815R ... L1890RHD
BL1218

PaBHuLLe Ha 3BykoBoTO HansraHe (HecvryprocT K=5dB(A)
PaBHULLE Ha MOLLHOCTTa Ha 3Byka (HecurypHocT K=5dB(A))

HEN

[la ce Hocv npepanasHo cpeacTBo 3a cnyxal

O6LuyTe CTOVHOCTY Ha BUBpALMMTE (BEKTOPHA CyMa Ha TpU MOCOKM) Ca ONPeAENneHM B

cworercTaie ¢ EN 62841,

PfsaHe Ha AbpBeHu nnockocTy *1
CrofiHOCT Ha emwcuv Ha BubpauyuTe a,

.2,8 m/s?

HecwrypHoct K=

1,5 m/s?

PA3aHe Ha MeTarHa namapwta *2
CroitHoCT Ha emwcuy Ha BubpauyuTe a,

.3,5m/s?

Hecurypoct K=

1,5 m/s?

*1 ¢ pexey nuet HCS, pasmep 100 x 8,0 x 1,3 mm v cTbnka Ha 3b6uTe 4,0 mm
*2 ¢ pexelyy nuct BIM, paamep 75 x 8,0 x 1,0 mm  cTbnka Ha 3b6uTe 2,0 mm

BHUMAHUE

T0COYEHNTE B HACTOALLYS MHAOPMALIMOHEH NCT HUBA Ha BUBPALIMA 1 LLYMOBM EMUCHM Ca U3MEPEHH B CHOTBETCTBYE ChC CTaHAAPTU3MPAHO M3NUTBAHE, NpedocTaBeHo B EN
62841, v Morar fia ce v3nNoN3Bar 3a CPaBHABaHE Ha eAvH MHCTPYMEHT C Apyr. Te MOXe CbLLO Taka Aa Ce W3N0n3Bar 1 3a NpeasapuTenHa OLEHKa Ha UanaraHeTo Ha Bpeaxy

Bb3nelcTaus.

[leknapupaHuTe HuBa Ha BUGPALWIM i LLYMOBI EMUCUV CE OTHACAT 3a OCHOBHUTE MPUTIOKEHWS Ha UHCTPYMEHTA. AKO 0Ba4e VHCTPYMEHTBT Ce U3Non3sa 3a APyl MPUMOKEHNS, ¢
[Py NpucnocaBneRvs U He ce Noambpka 406pe, HuBaTa Ha BIUGALY 1 LyMOBM EMVCHI MoraT Aa Ca pasninHit. ToBa MOXE 3HaY/TENHO Aa MOBULLY HYBOTO Ha U3NaraHe Ha

BpeaHu Bb3ENCTBIA 32 0bLaTa NPOABMKUTENHOCT Ha pa60TaTa.

an OLIEHKa Ha HMBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3neicTBUETO Ha Bmﬁpauwm W LWyM Cnejiga CbLLO TaKka Aa Ce B3EME NpeBia BDEMETO, NPE3 KOETO MHCTRYMEHTDT € U3KIMKHEH UIn NPe3
KOETO € BKTKOYEH, HO He Ce 13non3sa. Toa MOXe 3HaYUTeNHO fia MOHIKM HUBOTO Ha ManaraHe Ha BPELHN Bb3EUCTBUA 38 obara MPOABMKUTENHOCT Ha paGOTaTB.

Onpe/J,eneTe [OMBbIHUTENHA MEpK 3a e3onacHocT 3a 3alwTa Ha oneparopa ot BB3/EICTBIETO HA Bmﬁpaumme whnn Lyma, KaTo Hanpumep noaapbXxka Ha MHCTPYMEHTa U

I'IpVICFIOCOGJ'IeHMﬂTa, NOAAbPXAHETO Ha TONMUHATA Ha PBLETE U OpraHu3almnaTa Ha paGOTaTaA

E BHUMAHUE! Mpoyerere BcuYKM YkasaHUs 3a 630NacHOCT, MHCTPYKLHK,
MNlOCTPaLyMK 1 cneumctuKkaLyi 3a TO3U eNeKTPOUHCTPYMEHT. Hecobnionene
BCEX HIDKECTIEAYIOLLMX UHCTPYKLIMIA MOXET MPUBECTM K OPAKEHMHO 3MEKTPUYECKUM
TOKOM, NoXapy Wiy TskenbIM TpasmaM.

CoxpaHstiiTe 3TH MHCTPYKLIMM M YKa3aHus Ana GyayLiero MCNOMb30BaHUS.

A VHCTPYKLIW 3A BE3OMACHOCT 3A MPOBOAHMN TPUOHH.

NpXTe ypena 3a U3oNupaHuTe PLKOXBATKM, KOraTo M3BbpLIBaTE paboTi, npu
Kog'ro PEXELUMAT MHCTPYMEHT MOXE Aa 3aCErHe CKPUTH eNeKTPOUHCTaNaLMOHHH
Kkabenu.

KOHTaKTBT Ha pexeLLVs MHCTPYMEHT C TOKOBOAELL NPOBOAHYIK MOXe fa npedage
HanpEXEHNETO BbPXY METaNH YacTy Ha ypesa i 4a A0BeAe [0 TOKOB yaap.
W3non3BaiiTe pe36oBY CTAMY WNM Apyrvi NPaKTM4HM CoMaraTenti CpeacTsa, 3a
/2 3aKpenvTe JeTaitna BbpXy CTabuHa 0CHOBA. AKO AETaiinbT Ce AbPKM C pbka
WY MOATNIMPA C TAMO, TO TOI MOXe ia Ce U3MECTV 1 TOBa Aia A0Befe 10 3ary6a Ha
KOHTpON.

HoceTe cpeAcTBo 3a 3awwuTa Ha cnyxa. BbaneficTBieTo Ha Lyma Moxe aa
npequ3Byka 3arya Ha cryxa.

NOMBIIHUTENHU YKA3AHUA 3A PABOTA U BE30MACHOCT

[la ce uanonasar npeanasHy cpepcTBa. Mpu pabota ¢ MaLLMHaTa BUHarM HoceTe
npeanasty oununa. lNpenopbyBar ce 3aLMTHO 0BNIeKNo v Npaxo3alluTHa Macka,
3alLUTHY PbKaBILY, 3ApaBY 1 HeXmbaralLy ce 0ByBKW, kacka 1 NpefnasHi cpeacTsa
3a cnyxa.

MpaxwT, KoitTo ce 0BpasyBa Npu paboTa, YeCTo & BPEEH 3a 3APaBeTo U He Gusa fa
fionaga B TANoTo. []a ce HoCK NoAXoAALLA Paxo3allyTHa Macka.

He e paspeLuera obpaboTkara Ha MaTepuani, KouTo NpeCcTaBnABaT ONacHocT 3a
37pageto (Hanp. asbecr).

AKO 13noN3BaHMAT MHCTPYMEHT Bnokvpa, U3knioyeTe BegHara ypeal He Bknioysaiite
Ypeaa 0THOBO, OKATO U3MOM3BAHUAT UHCTPYMEHT e Griokupar; ToBa b Mormo Aa
[i08efie 10 0TKAT C BUCOKA peakTvBHa cunia. OTKWIATe v OTCTpaHeTe NpuHara 3a
OrIOKIAHETO Ha U3NON3BaHHs MHCTPYMEHT UMaiTk B MPEABUA MHCTPYKLMUTE 33
6e3onacHocr.
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Bb3MOXHHTE MpU4MHY 3a TOBA Morar Aa Gbaar:

+ BaknuHBaHe B 0GpaboTBaHara Yact

+ Mpo6uBaxe Ha Matepuana

+ TlpeHaToBapBaHe Ha enexTPU4ECKitS UHCTPYMEHT

He 6bpkaifTe B MaLwuuHaTa, AOKATO T5 pabot.

143non3BaHSIT MHCTPYMEHT MOXe Aa 3arpee no BpeMe Ha ynotpeta.

BHUMAHME! OnacHocT ot u3rapsnus

* MIPH CMSHA Ha MHCTPYMeHTa

+ TIpv OCTaBSHe Ha ypena

CTpyXKM UM OTYyMEHI NapyeTa Aa He ce OTCTpaHsBaT, AoKaTo MalliHa pagoTy,
Tpu paGoTa B CTEHM, TaBaHY UM NOFOBE BHUMABAITE 3a Kabenu, ra3onpoBoay 1
BOAOMPOBOAY.

3akpeneTe 06paboTBaHaTa YacT C yCTPOICTBO 3a 3axBalLiaHe. Hesakpenery yacti 3a
0BpaboTka Morar A1 MPUMHAT CepU03HI HapaHsBaHWS ¥ MaTepUanHy LeTH.

[la He ce M3non3BaT HanykaHyt PEXELLM NIMCTOBE UM TakuBa, KOUTO ca ce
nAecopmupany!

PsiaaHe ¢ noTbBaHe Ha Tp1oHa e Bb3MOXHO CamMo Mpu No-Mekin Matepuant (Sbpso,
Nnexv CTPOUTENHY MaTepany 3a CTew), a npy no-TBbpAY MaTepuanit (vetanu
TpsibBa Aa ce HanpaBu ronAM 0TBOP CboBPa3HO PexeLLIts MnCT.

Tpeav 3ano4Baxe Ha KakeuTo € a e paboTy N0 MaluvHaTa 3sajeTe akymynaropa.
He axebpnsiiTe u3xabeHuTe akyMynatopit B OrbHS Unv B npit GUTOBUTE OTNAAbLM.
AEG npennara exonorockobpasHo CuGvpate Ha CTapuTe akymynatopw; Mons
nonvTaiite Bawuws cneuuanisupan TbproeL.

He cbXpaHsiBaiTe akymynaTopute 3aefHO C MeTanHit NpeaMETI (ONacHoCT OT Kbeo
CbeauHeHve).

B rHe3foTo 3a akymynaTopu Ha 3apspHwTe yCTpoiicTBa He 1Ba fa nonagar MeTanwu
4aCTy (0NacHoCT 0T KbCO CheAVHEHe).

Axymynatopy ot cuctemara M18 fa ce 3apexaar camo ChC 3apsHI yCTPOICTBa OT
cucremara M18 laden. [la He ce 3apexzaat akymynatopy OT Apyrv CHCTEMM.

He oTBapsiiTe akymynaTopu 1 3apsigHv YCTPOMCTBA U 1 CbXPaHsBaIATE Camo B CyXu
riomeLueHms. Tasete v ot Bnara.

Tpu EKCTPEMHO HaTOBapBaHE UM eKCTPEMHA TEMMEpaTypa OT MOBPEReH
aKymynaTopy Moxe fa usreue 6aTﬁ>MﬁHa TeyHocT. Mpy Jonvp ¢ Takasa TeyHoCT
BE/IHara U3MMiiTe ¢ BOAA i canyH. Mpu KOHTAKT ¢ 04wTe BEAHara vannaksaire
cTapaTenHo Hait-Manko 10 MUHYTU v He3aBaBHO NOTbPCETe Nekap.
Mpeaynpexaetve! 3a a UaberHee onacHoCTTa OT NoXap, NPeA3BHKaHa OT KbCo
Che/HeHve, KakTo it HapaHsiBaHIsTa W MOBPEAMTE Ha NPOAYKTA, He noTansiiTe
VIHCTPYMEHTA, CMeHsieMaTa akymynaTopHa batepust Ui 3apsiBHOTO YCTPOVICTBO B
TEYHOCTH 1 CE NOTPUKETE B YPEAUTe 1 akyMynaTopHuTe GaTepuu 4a He nonagat
TEYHOCTH. TEYHOCTHITE, NPELM3BHKBALLY KOPO3USt MW MPOBEXALLY ENIEKTPUYECTBO,
Karo coneHa Boga, ONpeaeneHt XumMukanu, uaBernBaliyy BeLecTsa Ui npoaykTy,
ChbpKaLLy M3benBaLLy BELLECTBa, MoraT a MPEA3BHKAT KbCO CbeayHEHHE.

U3MON3BAHE MO NPE[HA3HAYEHUE

MpoBOIHUST TPHOH Pexe AbPBO, NacTMaca U MeTan. Toi pexe Mo npasa fuHws, Nog
BIbIT M N0 KPUBA NUAHIS 11 NPABY BBTPELUHY M3DE3N.

Toan ypeqa Moxe [ja Ce u3non3ga no npegHasHaqeHne Camo Kakto € Noco4eHo.

CE - IEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

3aspsiBame Nog CoBCTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye OMACAHUAT B "TEXHMYECKN AaHHH"
ngo,quT CbOTBETCTBA Ha BCWYKM BaXHM pa3nopentu Ha aupextiea 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EQ, KaKTO 11 Ha BCU4KV CTIEBALLM HOPMATVBHY
[OKYMEHT/ BbB Tasv! Bpb3Kka.

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-10-25
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Alexander Krug
Managing Director

YNbAHOMOLLIEH 3a CCTABSHE Ha TEXHUYECKaTa OKyMeHTaLMs
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

AKYMYTTATOPU

AkymynaTopu, KouTo He ca nonaBaxy no-AbAro Bpeme, npeav ynotpeba aa ce
JEEIE

Temneparypa Haa 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynatopa. [la ce u3bsrea
MO-NPOABAKUTENHO HArpsiBaHe Ha CITbHLIE UM OT OTOMMEHME.

MonabpXaiiTe YACTM NPUCHEAVHUTENHNTE KOHTAKTV Ha 3aPSBHOTO YCTPOVICTBO U Ha
aKymynatopa.

3a onTvManHa NpOSbIXUTENHOCT Ha XUBOT crief ynotpe6a batepuwTe TpsibBa da ce
3ape/sT HaMbAHO.

3a Bb3MOKHO NO-AbNra NPOABIKUTENHOCT Ha XuBOT GatepuvTe Tpsbea Aa ce
W3BaKAAT OT yperia cnerl 3apexzaHe.

Mpy cXxpareHve Ha batepyuTe 3a noseue 0T 30 A ChxpanABaiiTe GatepusaTa npn
mpu6n. 27°C vt Ha Cyxo MACTO. Cb)épaHﬂBaMTe 6arepuara npu 30 go 50 % ot 3apana.
3apexpaitte GarepysTa Ha Beki 6 MeceLia.

3ALLIMTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

Mpv npeToBapBaHe Ha akyMynaTopa nopagy MHOMO BICOKA KOHCYMaLWsl Ha TOK, Hanp.
MHOO BIACOKI BBPTALM MOMEHTH, 3aKNMHBAHE Ha CBPEATIOTO, BHE3aMeH CTon uu
KbCO CbEIUHEHME, ENEKTPUYECKIST MHCTPYMEHT BPBMYM 2 CEKYHIYN M CAMOCTOSITENHO
CE U3KMIoYBa.

3a Hoso BKMioyBaHe ocobopeTe ByTOHa 3a BKIIOYBAHE 1 OTHOBO O BKMIOYETE.

TP U3BLHPEAHY HATOBAPBAHWS aKyMyNaTopbT MOXe A Ce Harpee CUmHO. B Toau
CMyyait akyMynaTopbT U3KMio4Ba.

Toraga akymynaTopbT Aa Ce BKMIO4BM KbM 3apSHOTO YCTPOWCTBO, 33 Aa Ce A03apeavt
1 aKTUBMPA.

MPEBO3 HA NUTWEBO-MOHHM BATEPUN

TIuTvieBo-ioHHuUTe BaTepui ca NpeAMeT Ha 3aKOHOBWTE pasnoperbu 3a Npeso3 Ha

orachi ToBapu.

MpeBo3bT Ha Teav Oatepuy TpsbBa 4a Ce U3BbPLLBA B CHOTBETCTBUE C MECTHUTE,

HaLMOHaHWTE ¥ MEXZYHAPORHUTE Pa3nopeadi 1 pernamenTy.

+ [lotpebutenuTe MoraT fa npeBo3Bar Tev Gatepui N0 MbTs 6e3 AOMLIHUTENHN
U3NCKBaHHS.

+ [peB03bT Ha NUTEBO-/10HHM BaTEPUY OT TPAHCMIOPTHI KOMNAHWK € MpeameT Ha
3aKoHOBWTE paanoperGuTe 3a MpeBo3 Ha onacky Toapy. MogroToskara Ha
NPeB03a 1 CaMusAT Npeso3 TpsibBa Aa Ce M3BLPLLIBAT CaMo OT 0By4eHy nuua.
LEEJ‘IMHT npouec TpsbBa Aa e nop npodecvonaneH Haasop.

Cnaagarite CreaHuTe V3NCKBaHHS Np1 NpeBo3 Ha BHTEDMMZ

* YBepeTe Ce, Ye KOHTAKTUTE Ca 3aLUMTEHM W U30MMpaHK, 3a 4 Ce U3BerHe Kbeo
CbeuHeHMe.

* YBepere Ce, 4e HAMa ONaCHOCT OT PasMecTBaHe Ha GaTepusTa B onakoara.

* He npeeoasaiiTe noBpeseHy Gatepu Wiiv Takiea C Teuose.

OﬁtheTe ce kbM Bawara TPaHCMOPTHa KOMNaHNA 3a A0MbITHUTENHA UHCTPYKUWK.

NOAOPBXKA

BeHTUNaUvIOHHWITE UMMM Ha MaLLMHaTa Aa Ce NOLAbPXAT BUHAM YCTH.

[la ce uanonsear camo akcecoapy Ha AEG 1 pe3epBHi YacTv Ha. Enementi, unsta
MOAMSHA He € Onu1caHa, Aa Ce Aaart 3a noamsHa B cepaia Ha AEG (BuxTe
Gpoluypara "TapaHLWs 1t aBpeck Ha CEpBUM).

Tp HeoBXomMMOCT MOXeTe Aa nouckate 3a ypeaa ot Ballng Cepait3 ni1 AUPEKTHO
ot Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straie 10, 71364 Winnenden, Germany,
YepTEX 3a B Cyyail Ha EKCTINO3WS,, KaTo MOCOUWTE TUNa Ha MalLMHaTa U HOMep BbpXy
3aBOfickaTa Tabenka.

CUMBOIN

BHVMAHVIE! PEAYNPEXEHVE! ONMACHOCT

Mpev 3ano4BsaHe Ha KaksuTo e a e paboTy N0 MaluvHaTa KasaaeTe
akymynaropa.

I'Ipenm nyckaHe Ha ypega B ZnevicTBie mons NpoYETETE BHUMATENHO
WHCTPYKUMATA 3a U3nonasaxe.

Mpy pabota ¢ MaLLKHaTa BUHArM HOCETE NPeanasHy o4una.

[la ce HocAT NpeanasHy pbkasuuy!

[la ce HoCY NPeanasHo CpeacTso 3a cryxal

©
&)
®

Axcecoapy - He ce cbabpiar 8 06ema Ha 40CTaBKaTa, Npenopbysaxo
[0MbITHEHMe OT NporpaMara 3a akcecoapu.

Enexrpuyeckue ypenu, Gatepun/akymynatopu 6atepun He Tpsibea
[ Ce U3XBLPNAT 33eHO C GUTOBNTE OTNAbLM.

EnekpuyeckuTe ypeay v akymynatopru 6arepuy Tpsbea aa ce
cbOvparT pasnenHo 1 Ja ce NpepasaT Ha cyx6uTe 3a peLMKIvpaHe Ha
oTNabLLVTE COpen U3UCKBaHUATA 33 ONladBaHe Ha OKonHaTa cpefa.
VHchopmupaitTe ce nput MeCTHTE CATyX61 Ui Ny MecTHUTe
criewManm3npaxy TbprosLy OTHOCHO MecTaTa 3a Cbpare
LIEHTPOBETE 32 PeLKNUpaHe Ha OTNagbLK.

YecToTa Ha JABVKEHIE Ha TPUOHYETO Ha NPa3eH Xo

Hanpexenne

MoCTosAHEH Tk

EBpOI’Iel;ICKM 3HaK 3a CbOTBETCTBME

IRl

praMHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

G

EBpo-a3atcky 3Hak 3a CbOTBETCTBME
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DATE TEHNICE FERASTRAU PENDULAR CU ACUMULATOR

BST 18 X

Numar productie 47451501...
...000001-999999
Tensiune acumulator .18V
Adancimea max. de taiere
Lemn moale .80 mm
Lemn tare .40 mm
Aluminiu .10 mm
Cursa in gol 0-2050 /min
Lungimi de cursa .26 mm
Taiere oblica pana la .45°
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" 3,81//35k
Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrarilor -18...450 °

Acumulatori recomandati

Incarcatoare recomandate

18...+50
L1815R ... L1890RHD
BL1218

Informatie privind zgomotullvibratiile
Valori masurate determinate conform EN 62841.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore (Nesiguranéé K=5dB(A))
Nivelul sunetului (Nesigurantd K=5dB(A))

HEN

Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii) determinate conform
normei EN 62841.
Taierea plécilor de lemn *1

.2,8 m/s?

Valoarea emisiei de oscilatji a,

1,5 m/s?

Nesiguranta K=
Tiere de tabld din metal *2

Valoarea emisiei de oscilatji a,

.3,5m/s?

Nesiguranta K=

1,5 m/s?

*1 culame HCS pentru fierastrau marimea 100 x 8,0 x 1,3 mm si dentitie (nr. dintiftol) 4,0 mm
*2 cu lame BIM pentru fierdstrau mérimea 75 x 8,0 x 1,0 mm si dentitie (nr. dinti/tol) 2,0 mm

AVERTISMENT

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisa informativa a fost mésurat in conformitate cu o metodé standard de testare specificaté in EN
62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele ntre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminaré a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat pentru aplicatii
diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii

pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibrati si zgomot ar trebui sé tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand functioneaza, dar nu
realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioadd de lucru.

Identificati masuri de sigurantd suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea dispozitivului si a

accesoriilor, mentinerea calda a méinilor, organizarea modelelor de lucru.

E AVERTISMENT A se citi toate avertismentele, instructiunile, ilustratiile
si specificatiile privind siguranta furnizate cu aceasta unealta electrica.
Neresdpectarea tuturor instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri electrice,
incendii si/sau vatamari corporale grave.

P.e‘.xftra;i toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea utilizarilor
viitoare.

A INDICATII DE SIGURANTA PENTRU TAIEREA CU FERASTRAIE
COADA DE SOARECE

Tineti aparatul de manerele izolate cand executati lucrari la care scula
taietoare poate nimeri peste conductori electrici ascunsi.

Intrarea in contact a sculei taietoare cu o linie electrica prin care circuld curent
poate pune sub tensiune si componente metalice ale aparatului si sa duca la
electrocutare.

Folositi menghine sau alte mijloace ajutétoare practice in vederea fixarii
piesei de prelucrat pe un suport stabil. Daca piesa este {inuta cu mana sau
rezemata prin contraactiune cu corpul, ea poate aluneca din pozitia de lucru,
pierzandu-se controlul asupra ei.

Purt?ﬁ aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate produce pierderea
auzului.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA Sl DE LUCRU

Folositi echipament de protectie . Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand
lucrati cu magina . Se recomanda utilizarea hainelor de protectie ca de ex. _
Masti contra prafului, manusi de protectie, incaltaminte stabila nealunecoasa,
casca si aparatoare de urechi.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta sculd poate fi dunator sanatatji
si prin urmare nu trebuie s& atinga corpul. Purtati o masca de protectie
corespunzatoare fmpotriva prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in pericol sanatatea
operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugam sé deconectati imediat aparatul! Nu
conectati aparatul atata timp cét scula demontabila este blocatd; daca o facefj,
s-ar putea sa se produca un recul cu un cuplu mare de reactie. Gasiti si

68 ROMANIA

remedialj cauza de blocare a sculei demontabile respectand indicatiile pentru
siguranta.

Cauzele posibile pot fi:

+ Agatarea in piesa de prelucrat

+ Strapungerea materialului de prelucrat

+ Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile maginii aflate in rotatie.

Scula introdusd Poate sa devina fierbinte in timpul utilizérii.

AVERTISMENT! Pericol de arsuri

+ la schimbarea sculei

+ la depunerea aparatului

Rumegusul si spanul nu trebuie indepértate i timpul functionarii maginii.
Cand se lucreaza pe perefi, tavan sau dugumea, avetj grija sa evitati cablurile
electrice si fevile de gaz sau de apa.

Asiguratj piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare. Piesele neasigurate pot
provoca accidentdri grave si stricaciuni.

Nu folositi lame de ferdstrau crapate sau deformate.

Taieri de adancime féra efectuarea prealabila a unei gauri sunt posibile cu
materiale moi (lemn, materiale ugoare de constructji pentru peretj). Materialele
mai dure (metale) trebuie intai sa fie perforate cu o gaurd care corespunde
dimensiunii lamei ferastraului.

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

Nu aruncag acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere i nu i ardefi.
AEG Distributors se ofera sa recupereze acumulatorii vechi pentru protectia
mediului inconjurdtor.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de scurtcircuit)
Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in locagul pentru acumulator
al incarcatorului. (risc de scurtcircuit)

Folosifi numai incércatoare System M18 pentru incércarea acumulatorilor
System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschidetj niciodata acumulatorii si incércatoarele si pastrafi-le numai in
incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incércaturi sau temperaturi
extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator, spalati imediat cu apa si
sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10 minute si
apelati imediat la ingrijire medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu i evitarea r/nirilor sau
deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu imersai scula, acumulatorul
de schimb sau inc/rc/torul in lichide i asigurai-v/ s/ nu p/trund! lichide in aparate i
acumulatori. Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa s/rat/,
anumite substane chimice i n/lbitori sau produse ce conin in/Ibitori, pot provoca
un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest ferastrau pendular taie lemn, materiale plastice si metale . El poate téia
linii drepte, oblice, curbe si poate face taieturi interne.

Nu utilizatj acest produs in alt mod decat cel stabilit pentru utilizare normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declardm pe propria réspundere cé produsul descris la "Date tehnice" este in
concordanéé cu toate prevederile legale relevante ale Directivei 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE si cu urmatoarele norme armonizate:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-10-25
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ACUMULATORI

Acumulatorii_ care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie reancarcati
inainte de utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta acumulatorului.
Evitatj expunerea prelungité la calduré sau radiatje solara (risc de
supraanclzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

In scopul optimizérii duratei de functionare, bateriile trebuie reincarcate complet
dupa utilizare.

Pentru o duratd de viatd cat mai lungé, acumulatorii ar trebui scogi din
incércator dupd incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Acumulatorii se depoziteazé la cca. 27°C sila loc uscat.

Acumulatorii se depoziteazd la nivelul de incércare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii s incarca din nou la fiecare 6 luni.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

In caz de supraincarcare a acumulatorului prin consum foarte ridicat de curent,
de ex. cupluri mecanice extrem de mari, intepenirea burghiului, intrerupere
bruscd sau scurtcircuit, unealta electrica produce timp de 2 secunde un zgomot
infundat, dupa care se decupleaza de la sine.

In vederea recupldrii, dafi drumul butonului de comutare, iar apoi efectuatj o
noua cuplare. R
In conditii de incarcari extreme, acumulatorul se poate incalzi peste masurd. In
acest caz, acumulatorul se decupleaza.

Pentru a-I reincérca si activa, puneti acumulatorul in in aparatul de incércare.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptjilor legale pentru

transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu respectarea

prescriptiilor si reglementdrilor pe plan local, natjonal si international.

+ Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al acestui tip
de acumulatori.

+ Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul firmelor
de expeditie E’I transport este supus reglementdrilor transportului de marfuri
periculoase. Pregétirile Fentru expeditie si transportul au voie s fie efectuate
numai de catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat
in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt protejate si
izolate contactele.

+ Avetj grija ca pachetul de acumulatori sd nu poatd aluneca in altd pozitje in
interiorul ambalajului sau.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care pierd lichid.

Pentru indicatji suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si transport cu care

colaborat.

INTRETINERE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot timpul

Utilizati numai accesorii si piese de schimb AEG. Daca unele din componente
care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugdm contactati unul din agentji
de service AEG (vezi lista noastra pentru service / garantie)

Dacé este necesard, se poate comanda o imagine descompusd a sculei. Va
rugam me.néiona[i numarul art. Precum si tipul maginii tiparit pe etichetd si
comandati desenul la agengl de service locali sau direct la Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLURI

f PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Indepéirtati acumulatorul inainte de fnceperea lucrului pe masina

Lyl
«

B

Va rugam cititi cu atentie instructjunile inainte de pornirea maginii

Purtatj intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati masina.

Purtati manusi de protectie!

Purtatj casti de protectie

QEIE)E)

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard , disponibil
ca accesoriu

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se elimind impreund
cu deseurile menajere.

Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza separat si se
predau la un centru de reciclare, in vederea elimindrii ecologice.
Informatj-va de la autoritétile locale sau de la comerciantji
acreditati n legatura cu centrele de reciclare i de colectare.
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TEXHUYKW NOOATOLIU

BST 18 X

Mpou3sogeH bpoj 47451501...
...000001-999999
Bontaxa Ha batepujata .18V
MakcumanHa gnabounHa Ha ceyetse Bo:
Mexo apso .80 mm
TBppo Apeo. .40 mm
AnymuHym .10 mm
YIiapeH MOMEHT MU He OMTOBAPEHOCT (Ha CnoBoaHo). 0-2050 /min
[JlonxuHa Ha yaap .26 mm
[lvjaroHanes- koc Hea 1o .45°
TexwHa cnopen EMTA-npouenypata 01/2014 3,81//35k
lpenopayata TemnepaTypa Ha OkonuHata npu paota -18...+50 °
lpenopayakk TUNOBY Ha akymynatopcku Gatepum L1815R ... L1890RHD
MpenopayaHi nonHaum BL1218
Urchopmauuja 3a byyasaralBubpauunte
1A3MepeHuTe BPEHOCTU Ce OAPEaEHY ComacHo cTanaapaoT EN 62841,
A-OLIEHETOTO HIBO Ha By4aBa Ha anapatoT TUMMYHO U3HECYBa:
HWBO Ha 3By4eH nputncok. (HecurypHoct K=5dB(A)). .81dB (A
HWBO Ha jaunHa Ha 38yK. (Hecuryproct K=5dB(A)) .92dB (A
Hocre wruTHuK 3a yww.
BkynHy BUOPALLVCKM BPEAHOCTI (BEKTOPCKY 301D Ha TPHUTE HACOKY) MpecMeTaHm
cornacHo EN 62841
Munetbe Ha ApBeHmn Noym *1
BubpaLvcka em1cioHa BPeAHOCT a 2,8 m/s?
Hecuryproct K 1,5 m/s?
Metamm 2
HecuryprocT K 3,5 m/s?
BubpaLlvcka eM1COHa BPELHOCT a 1,5 m/s?

*1 co nmet HCS, ronemmna 100 x 8,0 x 1,3 MM 1 pacTojarue nomery 3abute 4,0 mm
*2 co nmet BIM, ronemusa 75 x 8,0 x 1,0 mm Mu v pacTojaue nomery 3abute 2,0 Mm

NPERYNPELYBAKE

HvBoTo Ha BUGpaLyy 1 emucvja Ha By4aBa AafeHi B 0BOj MHOPMATUBEH NCT CE M3MEPEHI BO COTMACHOCT CO CTaHAaPAM3MpaH METOR Ha TecTupatbe fapeH Bo EN 62841 u
MOXe [la Ce KOpUCTaT 3a CropeayBatbe Ha efieH eNnexTpyyeH anar co Apyr. Tue UCTO Taka MOXe fia Ce KOpUCTaT M NPBUYHA MPOLIEHKA Ha U3MOKEHOCT.

HasezieHoTo H1BO Ha BiBpaLM 1 emucuja Ha By4asa ja NpeTCTaByBa MaBHaTa NpuMeHa Ha anatot. Cenak ako anaror Ce KOpCTI 3a MOMHaKBY NPUMEHH, CO MOUHaKoB Npubop
WY NIOLLIO Ce OfpyBa, BUBpaLuuTe 1 emucvjaTa Ha Gydaa MoXe fia ce pasnikyaar. Toa MOXe 3HaUMTENHO /4 ro 3roNeMM HUBOTO Ha U3NOXEHOCT NPeKy LiemuoT paboTeH

nepuog.

MpoLieHKa Ha HUBOTO Ha U3NoXeHoCT Ha BiGpaLuy 1 Gyasa Tpeba UCTO Taka Aa Ce 3eMe MPEABHA KOra e UCKITY4EH anatoT UM Kora e BKTTYeH, HO He BpLUY Hukaksa paBora. Toa

MOXe 3Ha4WTerNHO Aa ro Hamanu HUBOTO Ha U3NOXEHOCT NPeKy LenuotT paﬁOTEH nepuog.

YTBpAeTe AononHuTenHy Ge3beaHocH Megkm 33 [} Ce 3alLTUTY OMepaTopoT 07 eCheKTUTE Ha BUBPALMUTE Wluny By4asaTa Kako Ha np.: OfpKyBajTe ro anaror v npubopor, paLete

Heka BIA Gyt oMM, opraHy3aLua Ha paboTHNTE LM,

E NPERYNPENYBAHE! MpouuTajre rv cute Ge36eaHOCHM ynatcTaa,
MHCTPYKLMK, MNYCTPaLmy ¥ ceundukaLmm 3a 0Boj eNeKTpUYeH anar.
HepnocnenHo nowuTyBatbe Ha NoJony HaBeaeHwTe ynaTcTaa MOXe Aa Npeavssuka
€NeKTPYYEH yaap, Moxap wunu cepyoaHy noBpeay.

YyBajTe v cuTe NpeAynpepyBatba v ynarcTBa 3a ynotpeba.

A\ HATIOMEHY 3A BE3BEAHOCT 3A YEOAHU NN

[pKeTe ro eNIeKTPUYHHOT anaT 3a U3AALCHNTE NOBPLIMHM NPY U3BEAYBALE HA
orepaLyv Ny KoM anaToT 3a Ceyetse MoXaT Aa A0jAAT BO KOHTAKT CO CKpUEHM
Xuuu.

KoHTaKT Co KitLia oy HaroH 1CTO TaKa ke Hanpasyt pOBOTHYILY O METanHuTe Aenosi
11 OHOj kO] paKyBa Co anaror ke JJoKUBee CTPYeH yaap.

Ynotpe6yBajte cnajanka 3a HaBPTyBakbe UNM APYTY NPAKTUYHN NOMOLUHN
CPeACTBa, 3a a 10 3aLiBPCTUTE AENOT LUTO Ce 06paBoTyBa Ha cTabunHa nognora.
Co Aipxetbe Ha AenoT Wwro ce 06paboryBa co paka Inu HeroBO NPUTUCKAHE CO TENOTO,
[enoT MOXe A Ce NIM3He, a T0a MOXe Ja A0BExe A0 ryBetbe Ha KoHTponara.
HoceTe WTMTHIK 3a ywwu. ManoxeHocTa Ha Byka Moxe fa npeav3suka rybetbe Ha
CryXor.

OCTAHATW BE3BEJHOCHU U PABOTH YNATCTBA

YnoTpebysajTe 3aluTuTHa onpema. Mpu paboTa co MalLMHaTa NocTojaHo HoceTe
3alTUTHY ouuna. Ce npenopavyBa 3alTUTHa ofreka Kako: Macka 3a 3alTuTa of
MpaLuyHa, 3aLWTUTHI pakaBiLy, LBPCTY YEBMM LUTO He Ce NIvaraar, kaLura 1 3aluTuTa
32 yLm.

MpuwwHara Koja e C031aBa NP KOPHCTEHE Ha OBO] anat Moxe Aa buae LTeTHa no
3npasjeto. He ja BauLLyBajTe. HoceTe coonBeTHA 3aLLTUTHA Macka.

He cmear ja Gupar 06paGoTyBaHy MaTepujani Kov LT MOXaT Aa ro 3arposat
3npasjeto (Ha np. asbecr).

Flokonky ynotpe6ysaHoTo opyaue ce Grokupa, MOMvMe BeAHaLL 3 Ce UCKNYuH
anaparot! He ro angqyaane anaparor NOBTOPHO J07eka ynoTpebyBaHoTo Opyave e
6nokuparo; puToa bv Moxeno Aa aojae A0 NospaTeH yaap Co BUCOK MOMEHT Ha
peakuvja. VcnuTajTe v oTcTpareTe ja NpuMHara 3a GOKMPateTo Ha ynoTpedeHoTo
Opy[ve UMajku v BO NPpesBIAL HanomeHuTe 3a GeabenHocT.

MoxHu npuanHn 61 Moxene aa ce:

70 MAKEIOOHCKW

+ 3aKaHTyBatbe BO Nap4eTo Koe Lo ce obpaboTysa
+ Kpluetbe nopaay npoaupatee Ha MaTepujanor koj wro ce obpaborysa
+ MpeonToBapyBatbe Ha ENEKTPU4HOTO OpyAVE

He thakajre Bo MaLmHara kora paboti.

Ynorpeberoto (ﬂme 32 BPEMe Ha NPUMEHaTa MOXE /1 CTaHe MHOTY XeLLKO.
nPEEYﬂPEnY bE! OnacHocT of M3ropeTuHy

* NP1 MeHYBatbe Ha OpyaveTo

* TPV CTaBatbe Ha anapartorT Ha cTpaHa

TpaLLMHaTa v CTPYroTUHNTE He CMear Ja Ce OACTPaHyBaar ojeka e MalMHaTa
paboty.

Kora paoruTe Ha suioBu, TaBaH iUnv noj BHUMaBajTe fa v uaberHete
€MNEKTPUYHNTE, FacHWTE ¥ BOROBOAHM MHCTANALMA.

O6e3begere ro npeameToT Koj LT ro 0bpaboTyBate co Hanpasa 3a HamnoH.
Heobe3benenu napumtba kou To ce 06paboTysaat Moxar fa Npeav3BuKaaT TeLwk
TIOBPE/Y! 1 OLLTETYBakbA.

He KopucTeTe ckpLueHi unu n306nenn cesnna.

Y6oaHu pesosy 663 NPETXOAHO AyNierse Ce BOMOXHM Kaj MKy MaTepujank (apso,
necHy rpaexqu Matepujant 3a suosw). Kaj nouspcTu Matepujanit (Metan) Mopa
MIPBYH 1a Ce HanpaByt AyMka koja ke OAroBapa Ha AuMeHaujata Ha nunara.

1A3Banete ro 6arepuckvoT cknon npes OTNOYHYBALE Ha KakoB M ja € 3adpat Bp3
MalUHara.

He rv ocTaBajTe MckopycTeHUTe BaTepuyt BO JOMALLIHUOT OTNa/ U HE FOPETe .
[Lvctpubytepute Ha MunBoku v cobupaar cTapute batepum, o LWTO ja WwruTat
HalLaTa OKonvHa.

He rv yyBajte GaTepunTe 3aeaH0 CO METanHM NPEAMETH (PU3VK O KpaTok cnoj).
Merany napuvt-a He CMeaT /1 HasneaaT B0 1EN0T 3a NonHetse Ha barepyja (puauk
0/ KpaToK cnoj).

Kopucrere ucknyuuso Cuctem M18 3a nontetse Ha Gatepum og M18 cuctem. He
KopucTeTe GaTepyu O Apyr CUCTEM.

He v oTBOpaiTe HacunHo GatepyuTe 1 nonHauwTe, 1 YyBajTe i camo Ha CyBo MecTo.
YyBajTe 1 NocTojaHo cysu.

KucenwHara o owTeTenvTe GatepuTe MOXe fa CTe4e NP EKCTPEMEH HaMoH Ui
Temneparypy. [okonky ojieTe BO KOHTAKT CO UcaTaTa, U3MUjTe Ce BEAHalL CO canyH

11 Bozia. Bo cnyyaj Ha KOHTaKT CO 0uwTe nnakHeTe rv y6aBo HajManky 10MUHYTH 1
33[I0MKUTENHO OlETE Ha nexap.

Mpenynpenysatbe! 3a aa u3berHeTe onacHocTa O MoXap, O HapaHyBatba v of
OLLTETYBatbE Ha NPOM3BO/OT, KOULLTO [ CO3aBa KPaToK CMoj, He ja noTonyBajTe B
TeYHOCT anatkara, 3aMeHnvBaTa Gatepuja Ui NOMHAYOT ¥ MaseTe BO YpeauTe U BO
BaTepuuTe fja He NPOHYKHYBaaT TeYHOCTY. KOpOavBHY MM eNeKTPOCTPOBOAMBI
TEYHOCTH, KaKo coneHa BOZa, OfpeaeHy XeMukanuu, u3benysadku npenaparu uim
MPOM3BOAM KOV COBpXaT 13BenyBayKkM CyncTaHLy, MOXaT 1 NPeausByIkaar kpaTok
cnoj.

CMELIM®ULIPAHN YCTIOBU HA YNIOTPEBA

Osaa y6oaHa nuna ceve ApBo, NNacTUKa 1 METaN; MOXE [ Ce4e NPasin MIMHMM,
KpBMHY 1 BHATPEYHY OTCEYOLM.
He ro kopucTeTe 0BO] NPOM3BOA Ha G1NO KOj APYT HAYMH OCBEH MPONMLLAHKOT 3a
HopMarnHa yroTpea.

EY-NEKNAPALIMJA 3A COOEPASHOCT

Bo cBoja concTeeHa oAroBOPHOCT U3jaByBame Aeka nog "TexHuuku nogatouv”

OMULLIAHVIOT MPOV3BOZ € BO CKIIaZ CO CUTE PENIEBAHTHY MPOMCH O perynaTusara
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC v cnesHuTe xapMOHU3MpaJki
HOPMaTVIBHM [JOKYMEHTH:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-10-25
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BATEPWV

Mogonr nepvoz HeynoTpeyBsatm koMnneTi Gatepuyt Aa ce HanonHar npez ynotpeda.
Temneparypa nosucoka of 500C (12200) ro Hamanysaar TpaetbeTo Ha GatepuuTe.
V3erHygajTe nofonro 3noxyBatbe Ha batepunTe Ha BICOKM TeMnepaTypy Ui
COHLIE (PUavIk O Mperpesatbe).

KnemwTe Ha nonHayot 1 6atepuuTe Mopa Aa Giaar wucTu.

3a onmumaneH pa6oTeH Bex batepunTe Mopa Aa ce HanonHar LenocHo Mo ynotpe6a.
3a MOXHO MOAONT Bek Ha Tpaetbe, anapaTiTe Moche HIUBHOTO NofHetbe Tpea Aa
6unar usBafieHt of anapartor 3a nonHerbe Ha Gaepune.

Bo cnyuaj Ha cknapupatbe Ha Gatepujata nogonro o 30 AeHa: AkymynaTopor Aa ce
uyBa Ha Temnepatypa o npubminkHo 27°C 1 Ha CyBo MecTo.

Akymynatopor fa ce cknaaupa Ha npubnmkHo 30%-50% o coctojbata Ha
HanomHETOCT.

AKymynaTopoT NOBTOPHO ia Ce HANOMHM Ha cexon 6 meceLy.

3ALUTUTA Ofl NPEONTEPETYBAHE HA BATEPUJATA

Mpu npeonToBapyBatbe Ha baTepujaTa co MHOrY BUCOKaA NOTPOLLYBAYKA Ha CTpyja, Ha
MpUMeEp eKCTPEMHO BUCOKI BPTEXHI MOMEHTH, 3arnaByBatbe Ha Aynyankara,
HeHafiejHO 3amMparbe UM KpaTok Croj, enekTpo-ypeaoT Byun 2 cekyHau, a notoa
CaMOCTOJHO Ce raci.

3a M0BTOPHO BKITyuyBatLE 0CNI0BOAETe F0 MPEKVHYBAYOT U BKNYYETE MOBTOPHO.

Bo cnyyaj Ha ekcTpemHy onTosapysatba Gatepyjara Moxe fia 3arpee MHory. Bo Takos
cnyqaj 6arepujata uckny4ysa.

Toravu cTaseTe ja Gatepujata BO YPELOT 3a NOMHEHE 3a NOBTOPHO /A ja HanoHuTe U
aKTvBMpare.

TPAHCIMOPT HA JUTUYM-JOHCKW BATEPUU

Tiutyum-joHckuTe Batepu Nofnexar Ha 3akoHCKITe ofpeady 3a TPAHCMOPT Ha

oracHu Matepum.

TpaHcnopToT Ha OBYe GaTepuy Mopa Aa Ce BPLLM COTMACHO NIOKANHTE,

HaLj1oHanHwTe v MefyHapoaHuTe Nponuck v ofpeatu.

+ [loTpoLuyBayuTe Ha 0Bie BaTepu MOXe Aa BPLUAT HEMPEYeH NateH TPAHCMOPT Ha
ucture.

+ KomepuwjanHuoT TpaHenopT Ha MUTMyM-jOHCKv GaTepuut of CTpaHa Ha
1uneauMTepCKY NpeTNpyjaTija NoaNexHM Ha ofpeabuTe 3a TPAHCOpT Ha onackit
Mmatepuuu. TogroToBKuTe 3a LneauUyja v TpaHCnopT Tpeba Aa r Bpiat
UckIy4MBo COOABETHO 06yyeHn vuia. Lienokynkuot npouec Tpeba fAa Guae
CTPY4HO HagrmesyBaH.

[py TpaxcnopToT Ha Gatepuy Tpeba Aa ce BHUMABa Ha CNeHoTO:

+ OcvrypajTe Ce fieka KOHTAKTUTE Ce 3aLLTUTEHV U U30NMPaHK, a CETO Toa Co Lien Aa
ce 13berHar kparki Croesi.

+ BumaajTe fa He [jojae [0 M3MeCTyBarbe Ha GatepunTe BO HuBHaTa ambanaxa.

+ 3abpaHer e TPaHCMOPT Ha OLUTETEHM WM MPOTEYEHN NIUTUYM-JOHCKN BaTepun.

3a noHaramoLuHm MHCTRYKLUMN obparere ce Ao BalweTo wneguTepcko npeTnpujaTve.

OIPXYBAKE

BewTunaumckvTe OTBOPY Ha MalLIMHaTa Mopa Aa 61aT KOMNNETHO OTBOPEHN
1I0CTOjaHO.

Kopucrete camo AEG fogatouy 1 pesepBHi Aenosu. [oKomnky Hekou of
KOMTOHEHT/ITE KW He Ce oLy Tpeba aa bunat 3amereTu, Be monme
KOHTaKTUpajTe v CepaicHuTe areHTi Ha AEG (KOHCynTUpajTe ja nucTata Ha agpech).
[okonky e noTpebHo MoxHo e 4a buae HabaseH AeTaneH npukas Ha anaror. Be
MOnVMe HaBefleTe ro 6pojoT Ha apTUKMOT Kako ¥ TUNOT Ha MalLHa Koj € OTrevaTeH
Ha eTviKeTaTa v nopavajte ﬁ CKiLiaTa Kaj NOKaIHYOT 3aCTaNHK Ui AUPEKTHO Kaj:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CUMBOIN

BHUMAHWE! NPEYNPEAYBAME! ONACHOCT!

/138a1eTe 0 GATEPUCKMOT CKIION NPER OTNOUHYBAHE Ha KAKOB U A &
3athar Bp3 MalLmHara.

Be Monume npen fa ja cTapryBare MalumMHaTa 0bpHeTe BHUMaHMe Ha
ynatcTeara 3a yn0Tp96a.

CexoraLy NP1 KOpUCTEH-E Ha MallHaTa HoceTe pakasuLy.

Hocere pakasuuv!

Hocre wrutHik 3a ywm.

[lononHuTtenta onpema - He e BKkny4eHa BO CTaHaapaHara, a
I I J0CTanHa € KaKo A0AaToK.

EnextpuduTe anaparv 1 6atepuuTe LUTO Ce NONHaT He cMear Aa ce
ppnar 3aeHO CO AOMALLHKOT OTNaa.

EnextpuyuTe anaparv 1 batepuute Tpea Aa ce cobupaar oaaenHo
11 71a Ce OiHECaT BO COOJIBETHHOT MOTOH 3apajt HUBHO pnabe BO
CKNaf CO Havenara 3a 3allTUTa Ha OKOMMHaTa.

WHchopmupajTe ce Kaj Baluute MecTHY criyxGu unu kaj
CreLvjanuanpanVoT TProBCKI MPETCTABHMK, Kafe VIMa Takev MOroHN
32 pewyknaa 1 cobupHy CTaHMLM.

Bonmn

WcrocmepHa cTpyja

EBponcka o3Haka 3a co06pasHoCT

| S—
“ YapeH MOMEHT nput He ONTOBapeHOCT (Ha cnobogHo)

YkpauHcka o3Haka 3a COOGpaaHOCT

EBpoaamcxa 03HaKa 3a COO6p33HOCT

MAKEOOHCKW 71



TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU AKYMYNATOPHWUW NOB3UK

Homep Bupoby

BST 18 X

47451501...
...000001-999999
.18V

Hangyra 3HIMHOT akymynsiTopHoi 6aTapei

[MnbWHa pisaHHs Makc. B:

M'sika aepesuHa .80 mm
Teepaa fepesuHa....... .40 mm
AntomiHin .10 mm
CnoxuBaHa noTyxHiCTb 0-2050 /min
Bucorta xogy .26 mm
HaBckicHi poapian o .45°
Bara 3rigHo 3 npouenypoto EPTA01/2014 38135k
PekomerpoBaHa Temnepatypa AOBKINNA nig Yac pobotu -18...450 °

PekoMeHoBaHi TUNK akyMynsTopiB..........

PekomerpoBani 3apsaHi npucTpoi

18...+50
L1815R ... L1890RHD
BL1218

LLlym / inchopmaulisi npo BiGpaLito
BuMipsiHi 3HaueHHs Bu3HaqeHi 3rigHo 3 EN 62841,
PiseHb Wwymy "A" npunagy CTaHOBUTb B TUMIOBOMY BUNAAKY:

PieHb 3BYk0BOrO TUCKY (Noxubka K = 5 nBéA) .81dB (A
PieHb 3BYK0BOI NOTYXHOCT (noxubka K = 5 15(A)) .924dB (A
BukopucToByBaTH 3ac06M 3aXMCTY OpraHiB cnyxy!
CymapHi 3Ha4eHHs BibpaLyil (BeKTOPHa Cyma TPbOX HaNPAMKIB), BCTAHOBINEHI
3rigHo 3 EN 62841.
Munsuxs OCMH *1

3HaveHHs Bibpauji a, .2,8 m/s?
noxubka K = 1,5 m/s?
IMunsHHs MeTaneBoro nucTa *2

3HaueHHs Bibpavii a, .3,5m/s?
noxubka K = 1,5 m/s?

*1 3 nunkosum nonotHom HCS, poamip 100 x 8,0 x 1,3 MM, kpok 3y6is 4,0 Mm

*2 3 nunkoBuM nonotHom BIM, poamip 75 x 8,0 x 1,0 mm mwm, kpok 3y6iB 2,0 MM

NONEPEMXEHHA!

3asBreHi 3Ha4eHHs LLYMOBOTO BUNPOMIHIOBAHHS, BKasaHi B LiboMY iHdopMmaLiiiHomy apkywwi, 6yno BUMIpAHO BINOBIAHO O CTaHAaPTU30BaHOrO BUNpoGyBaHHA ariaHo 3 EN 62841
Ta MOXYTb BUKOPYICTOBYBATUCA ANIA MOPIBHAHHS OBHOM IHCTPYMEHTA 3 iHLLVM. BOHM TaKOX MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANA NONEPEAHBOT OLHKM PIBHS BIIIMBY Ha OpraHiam.
Brasari sHaueHHs Bibpai Ta LWyMOBOro BUNPOMIHIOBAHHS AiiiCHi ANA OCHOBHUX 0BNACTel! 3aCTOCYBAHHS IHCTPYMEHTA. FKILIO IHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETBCA B iHLUIUX 06nacTsx
3aCTOCYBAHHS 4t 3 HWMM NPUNaAAAM abo He NPOXOAWTL HanexHe 06CTyToBYBaHHS, 3HaueHHS BiOpaUii Ta LyMOBOro BUNPOMIHIOBAHHA MOXYTb BIAPISHATUCA. Lie Moxe cyTTeso

36inbLLMTY PiBEHb BNINMBY HA OPTaHi3M NPOTATOM 3ararbHoro nepioay poboty.

Min yYac ouiHkw pisHA BIMBY BIGPaLIT Ta LLYMOBOTO BANPOMIHIOBAHHA Ha OPraiaM Tako HeoBXinHO BpaxoByBaTy Nepioaw, KON IHCTPYMEHT BUMKHEHO, Yt KOnv BiH npaLlioe, ane
haKTI4HO He BUKOPUCTOBYETLCS ANS BIKOHaHHs poBoTi. Lie Moxe CyTTEBO 3HY3UTI piBeHb BIMMBY HA Oprakiam NPOTSToM 3ararbHOro nepioay poGory.

Bu3HauTe AonaTkoBi 3aX0AM AN 3aXUCTy onepatopa Bid BBy Bibpalii Ta/abo Lymy, Hanpuknag, 0BCyroByBaHHs HCTPyMeHTa Ta iioro npunagas, 3bepiranHs pyk y Tenmi,

oprawi3aLis rpacikis poboTu.

E YBATA! O3HalioMUTCD 3 yCiMa NonepeKeHHAMM 3 Ge3neyHoro
BMKOPUCTaHHS, IHCTPYKLAMM, iNKOCTPATUBHUM MaTepianom Ta TeXHIYHUMM
XapaKTepuCTUKaM¥, ki HAAAOTLCA 3 LM NEKTPUYHIM IHCTPYMEHTOM.
HenoTpumaHHs! BCiX HaBEAEHMX HIDKYE IHCTPYKL MOXe NPU3BECT 0 YpaXeHHS
€NeKTPY4HIM CTPYMOM, NOXEXi Talalio BaxKvIX TpaBM.

36epiraTi BCi NoNepemKeHHs Ta IHCTPYKLIT ANS BUKOPUCTaHHS B MaGYTHLOMY.

A\ BKA3IBKIA 3 TEXHIKM BE3MEKW [INA NOB3KKIB

Mig yac BUKOHaHHS POBIT TpUMaliTe NPUNag 3a i30NbOBaHi NOBEPXHi PYKOATOK,
SIKLLO BCTABHU/ IHCTPYMEHT MOXe HaTPanuT Ha NPUXOBAHi eNeKTPUYHI Nikil.
KoHTaKT 3 nikieto nif Hanpyroto Moxe NPU3BeCTY 0 NOSBY Hanpyrvi B METanesmx
YacTiHaX Mpuraay Ta f0 YPaXEHHS ENeKTPUYHAM CTPYMOM.

3akpinuTy i 3achikcyBaTy 3aroToBKy B neLyatax abo iHwmM cnocobom Ha cTabinbHiit
OCHOBI. FKLLIO BV yTpUMYETe 3aroTOBKY Tifbkyt pykoto abo mpuTyckaeTe £0 Tina, BoHa
3aMMLLAETBCS PYXOMOKD, LLIO MOXE NPU3BECTY 10 BTPATH KOHTPOMTIO.

Kopucryittecs 3acobamm 3axucTy opraHie cnyXy. Binvis LuyMy MOXe CripuiiHiTi
BTpATY CIIyXY.

JIO[JATKOBI IHCTPYKLIIl 3 TEXHIKM BE3MEKM TA EKCTINYATALLi

BukopucTosyiiTe iHaBinyanbHi sacobu saxucty. g Yac poboT 3 MalMHOK 3aBkay
HOCYTY 3aXVICH OKynSipy.. PaIuMo BUKOPUCTOBYBATH 3aX/CHYIA OA, Ak HANpHKNan
Macky AN 3axvICTy Bif} MY, 3aXUCHI PyKaByLi, MiLiHE Ta HEKOB3He B3yTTS, kacky Ta
3acobvt 3axuCTy OpraHis CyXy.

M, Lo YTBOPIOETHCA Nifj YaC POBOTH, 4acTo ByBae WKIANMBIM N9 31OPOB'S; B HE
MOBUHEH MOTPaNAATI B opraniaM. HocuTi BiANOBIAHY Macky Ans 3axucTy Bia nuny.
He moxHa 06pobnsitu maTepianu, HebeaneuHi Ans 300poB's (Hanpuknag, asbecr).
Mpy 6riokyBaHHi BCTABHOMO IHCTPYMEHTY HeraiiHo BUMKHYTM npunaa! He BMykaiiTe
npunag, sKLLO BCTABHYIA IHCTDYMEHT 3a0nI0KOBaHMY; Mpyt LIbOMY MOXe BUHUKaT
8724 3 BICOK/M 3BODOTHIM MOMEHTOM. BUUSHAUTY Ta YCYHYTU MUYMHY
6rI0KyBaHHs BCTABHOTO HCTPYMEHTY 3 ypaxyBaHHsM BKa3iBok 3 TexHikv Geanexu.
Moxnugi npuduHm:

+ [epeic B 3aroToBLj, o 06pobnseTbest

+ [po6ueaHHs 0BpobniosaHoro Matepiany

72 YKPAIHCbKA

+ [lepeBaHTaXeHHs enekTPOIHCTPYMeHTa

YacTvHm Tina He NOBIHHI MOTPANATY B MaLLMHY, KOMW BOHA NPALIIOE.

BcTaBHuit IHCTPYMEHT MoXe HarpiBaTucst i yac poboTu.

NONEPEKEHHA! Hebeanexa onikis

* NPV 3aMiHi iHCTPyMeEHTY

* Npv BigknadaHxHi npunagy

He MoxHa BUnansTi cTpyxky abo ynamiu, Konv MaluvHa npajioe.

Min yac poborw Ha cTiHax, cTensx abo nianoai 3sepTaTh yBary Ha enekTpuqHi kaben,
ra30Bi Ta BOAOMPOBIAHI NMiKil.

3adikcyBaTy 3aroToBKY B 3aTUCKHOMY NPUCTPOI. HesakpinneHi 3aroTokv MoxyTs
NPUBECTM 10 TAXKIX TPABM Ta NOLIKOMKEH.

Tunkosi nonoTHa 3 TpiluuHamu abo edOpMOBaHi AUCKN BUKOPUCTOBYBATY HE MOXHa!
TMAAHHA 3 3aHYPEHHAM MOXIIMBE TiNbKY ANA M'AKIX MaTepianis (aepesuHa, nerki
GyniBenbHi Matepianu AnA CTit), AN TBEPAILLUX MaTepianis (MeTanu) HeobxigHo
BUKOPVCTOBYBATY OTBIP, AKVV BIANOBIAAE NMUMKOBOMY MOMOTHY.

Mepen Gyap-sikumu poBOTaMI Ha MaLLWHI BUAHSITY 3MiHHY akyMyNSTOpHy Gatapeio
BinnpatiosaHi aHiMHi akymynsTopHi GaTapel He MOXHa kvaTu Y BOToHb abo
BukuaTy 3 nobyTosumy gigxonamu. AEG nponokye yTuniaaiio CTapux 3HiMHwx
aKymynsTopHUX Gatapeli, GeanieuHy Ansi JOBKINNS; 3BepHITLCS 0 CBOO Avnepa.

He 3Bepiratv 3HiMHi akymynsTopki 6atapei pa3om 3 MeTaneBMi NpeaMeTamm
(Hebeaneka KopOTKOro 3aMyKkaHHsi).

B rHi310 38pATHOTO MPUCTPOIO, SIKE NPU3HAYEHE NS BCTAHOBNEHHS 3HIMHOI
aKyMynsTopHoI GaTapei, He NOBIHHI NOTPaNAAT MeTanesi AeTani (Hebeaneka
KOPOTKOIO 3aMVKaHHS).

nimHi akymynaTopHi Gatapei cuctemu GBS sapsmkati e sapapHiMu
npucTposMy cuctemu GBS . He 3apsmkaTy akymynsTophi 6atapei iHLwmx cuctem.
He BinKkpusaTi 3HiMHi akyMynaTopHi Gatapei | sapsai npucTpoi Ta 3bepirati ix nuuwe
B CyXVIX NPUMILLIEHHSX. BeperTu Bip Bonoru.

Tpy eKcTpemansHoMy HaBaHTaxeHi a6 Npu excTpemanbHiit Temneparypi 3
NOWWKODKEHOT 3MIHHOT akyMynaTopHoi GaTapei Moxe BuTikaTy enexTpontit. MMpu
noTPanNAHHI enexTpoNTy Ha WKpy J0ro HeraitHo HeoBXIGHO 3MMTH BOROK0 3 MUTIOM.
Mpvt noTpanAsHi B 04i ix HEOBXIAHO HeraifHo PETenbHO NPOMUTH, Woaivenwe 10
XBUTIVH, Ta HEraitHo 3BepHyTICA A0 NiKaps.

Monepeaxerns! [ins 3anobiraHs HebeaneLy noxexi B peaynsTari KOPOTKoro
3aMVIKaHHS, TPaBMam i NOLLKOFKEHHI0 BUPOGIB He 3aHypHOVTe IHCTPYMEHT, 3MiHHMIA
akyMynaTop abo sapsaHuit NPUCTPIVA Y PiaVHY | He JONYCKaiiTe NOTPANAAHHA PignHK
BCEpeAVHy npucTpoiB abo akymynsTopie. KopoaiiiHi i CTpyMonpoBiaHi piavkw, Taki sik
CONOHWV PO34MH, NesHi XimikaTy, BuBinioBanbHi 3acobu abo NPoAYKTH, LLO iX MICTSTb,
MOXYTb MPU3BECTM [30 KOPOTKOTO 3aMMKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM

ToBauK pixe AepesuHy, noiMepHyiA MaTepian Ta MeTanu. Bik pixe piBHi ikii, ckocw,
KpyBi Ta BHYTPILLHi po3piau.

L{e/i npunap MoxHa BUKOUCTOBYBATU TifbKW 32 MpU3HAYEHHSM Tak, S BKa3aHo B
LibOMY AAOKYMEHTI.

CEPTU®IKAT BIAMOBIAHOCTI BAMOrAM €C

Mu 3asBnsiemMo Ha BnacHy BifNOBIZaNbHICT, L0 BIAPIO, OMuCaHNiA B, TeXHYHMX
ZaHwX", BinoBifae BCiM 3aCTOCOBHUM nonoxexHaM aupextisn 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG, Ta HaCTyMHVM rapMOHI30BaHVM HOPMATVIBHIM [OKYMEHTaM:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-10-25
H
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A
Alexander Krug
Managing Director

YNOBHOBaXEHMI1 i3 CKNaZlaHHs TeXHIYHOT OKyMeHTaLi.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

AKYMYNIATOPHI BATAPE]

SHiMHy akymynaTopHy 6aTapeio, WO He BUKOPUCTOBYBANacs TpUBanu yac, nepen
BYKOPVCTAHHSIM HeoDXiaHO Nin3apAauTy.

Temneparypa noaz 50 °C ameHlLye NOTYXHICTb HIMHOT akymynaTopHoi Gatapei.
YHVIKaTY TPUBANOTO HarpiBaHHs COHSIHMMMU MpoMeHsiMM aBo ccTemolo oBirpiBy.
3'6/3HyBAIIbHI KOHTAKTU 3aPSBHOTO NPUCTPOIO Ta 3HIMHOT akymynATOpHOT Batapei
MOBYHHI ByTY YCTUMM,

[ina 3a6e3neqeHHs oNTMAILHOTO CTPOKY excnnyaTai akyMynaTopHi Gatapei nicna
BYKOPYCTAHHS HEOOXiAHO NOBHICTO 3apAAUTI.

[ing 3a6e3ne|eHHs MakcuMarHO MOXTIMBOTO TepMiHY eKcryaTaui akymynaTopHi
Batapei nicns 3apsiaku HeoBXIAHO BYIAMATI 3 3aPSAHOTO MPUCTPOIO.

Mpw abepiranHi akymynaTopHoi 6atapei nowap 30 Ais: o
3bepirarun akymynaTopHy batapeto npu Temneparypi npubnuaxo 27 °C B cyxomy MicLy.
3bepiraru akymynaTopHy 6atapero B cTani aapaaky npuniaHo 30-50 %.

KoHi 6 micALiB 3aHOBO 3apsifbxaTyt akymynsTopHy Gatapeto.

3AXHUCT AKYMYNATOPHOI BATAPEI BIf} NEPEBAHTAXXEHHS

AKyMynsTOpHUIA B1IOK OCHALLIEHNiA 3aXVICTOM Bifj NEpeBaHTaXeEHHS, KUl 3axuLiae
akymynsTopHy GaTapeto i nepesaHTaxKeHHs | 3abesneyye Tpusanyit TepMiH
excnnyaratii.

TPV Ha/3BMYaIAHO BEMUKVX HaBaHTaXeHHsX poBoya namnoyka Gnumae, Lo ceinmTs
11O NepeBaHTaKeHH. KLO HaBaHTAKEHHS He 3MEHLLYETbCS, MaLLMHA aBTOMATUYHO
BUMVKAETbCA. [l MPOROBKEHHS POBOTY BUMKHYTY | 3HOB YBIMKHYTM MaLLMHY. Ko
MalUVHa He BMYKAETBCA, MOXMIBO, PO3PAIKEHNIT akyMynsTopHUiA 6ok, itoro
HeobXiaHO 3HOBY 3aPAAUTH B 3apsiAHOMY MPUCTPOI.

TPAHCTIOPTYBAHHS JITIA-IOHHUX AKYMYNIATOPHUX EATAPE

TliTiit-loHHi akymynaTopHi 6aTapel nianaaaioTh nif 3aKOHOMOMOXeEHHS Npo
nepeBe3eHHs HebeaneyHux BaHTaxie.

TpaHeropTyBaHHA Takvix akyMynATopHuX baTapeit noBUHHO BiyBaTuCs i3
LOTPUMAHHSIM MICLIEBHX, HALiOHaNbHMX Ta MXHAPOBHVX MPUMIUCIB Ta NOMOXEHb.

CrioXvisadi MOXyTb 6e3 npobnem TparcnopTyBaTu Lii akymynaTopHi 6atapei no
BYMML.

KomepuiiiHe TpaHCnopTyBaHHS NiTiit-ioHHYX akymynsTopHix Gatapeit
KCMeAMTOPCLKIMI KOMNAHIAMM NIANAAAE Mif NONOXEHHS NPO TPAHCMOPTYBaHHS
Hebeaneuryx BaHTaxiB. [MiaroToBKy A0 BiANPaBEHHS Ta TPAHCMOPTYBAHHS MOXYTb
30ifiCHIOBATI BUKMIOYHO 0cO6MW, sIki NPOLLINK BIANOBiAHe HaBYaHHs. Beck npouec
MOBMHHI KOHTPONIOBATH KBani(hikoBaHi chaxiLy.

TPy TPAHCMIOPTYBaHHI akyMynsTopHUX Gatapeil HeoBXiaHO [OTpUMYBaTHCH
3a3HaueHvIX 4ani nyHKTiB:

+ [lepeKoHaitTecs B TOMY, LLIO KOHTaKTI 3aXVLLEHi Ta i30MboBaHi, o6 3anobirmi
KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

+ Cnipxy/iTe 3a Tum, 06 akymynsTopHa 6atapes He nepemilLyBanacst BcepeavHi
yYNaKoBKM.

+ TowkomxkeHi akymynsTopki 6atapei, abo akymynsTopHi 6atapei, Lo notexnu, He
MOXHa TPaHCropTyBaTH. ) . i .

[inA OTPUMaHHA NOAANbLLIX BKa3IBOK 3BEPTaINTECH 10 CBOET EKCNEANTOPCHKOI

Komnaii.

0BCNYrOBYBAHHA

3aBXM NIATPUMYBATI YUCTOTY BEHTUNSILtHX OTBOPIB.

BukopucToByBaTyt KomnnexTyloqi Ta 3anyacTuit Tinbki sin AEG. [leTani, 3amiza akux
He OIMCYETHCA, 3amiHioBaTH Tinbkv B Binaini obcnyrosysaxHs knigHTis AEG (ssepHiTh
yBary Ha Gpouypy "TapaHTisi / anpeck cepaicHux LigHTpie").

¥ paai HeoOXIAHOCTI MOXHA 3aMPOCHTH KDECTEHHS 3 306paxeHHAM By3NiB MaLLUH B
NEPCMEKTIBHOMY BUMMAAI, ANA LIOro NOTPIBHO 38EPHYTUCA B Ball BAAIN
OﬁCJ‘IEI’OByBaHHFI kniiexTis a6o Geanocepenso B Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Himeuuura, Ta Bkasatyt Tun Maluky 1a
LIECTU3HAUHMIA HOMEP Ha (DIPMOBIlt TABRIMYLL 3 AAHVIMIA MALLVHM,

CUMBOIIU

f YBATA! TIOMEPEDKEHHA! HEBESMEYHO!

Mepen Gyab-sKkuMY PoBOTaMI Ha MaLLIHI BUMHSITY 3MiHHY
akymynsTopHy batapeto

YBaXHO NPOUMTAITE IHCTPYKLIO 3 excrinyaraLyi nepes BBEEHHAM
npunagy B Aio.
—_—

i yac poBoTi 3 MaLLIMHOK 3aBXAN HOCUTM 3aXMCHI OKyNISIpH.

HocwTv 3axucki pykasui!

BukopucTosyBaTy 3acoby 3axucTy oprais cryxy!

KomnnexTytoui - He BXORATb B 0BCAT NOCTaYaHHS, PEKOMEHI0BaHI
I I [OMOBHEHHS 3 POrpaMit KOMMMEKTYIOYWX.

Enexrponpunapu, 6atapeilakymynstopy 3a6opoHeHo yTuniaysar
Pa3oM 3 N0BYTOBIM CMITTAM.

Enexrpuuri npunagv i akymynsitopu cnig 36upati okpemo i 3nasa
B CneLjaniaoBaHy KoMnaHiio Ans yTunisawii BignoBigHO [0 HOPM
OXOPOHM J0BKINNS.

3BEpHITLCS [0 MiCLIEBYX OpraHiB abo [0 BALLIOO Aunepa, Lob
OTPUMATV afPECH NMyHKTIB BTOPUHHOI Nepepobkv Ta MyHKTIB Npuitomy.

CrioxvBaHa noTyxHicTs

Hanpyra

MocTiitHuiA cTpym

€Bponeyichkuit 3HaK BiAnoBiaHoCTi

PRIl

YkpaiHcbkvit 3HaK BiAnoBiaHoCTi

€BpoasiaTCcbkuit 3HaK BignoBigHOCTI

i

YKPAIHCbKA 73




Y85 (3,88) dad) - iihall (e BST 18 X [PSrfy

o ) A" ot g gl Sl il of 2 el L [y 474515 01... e £

[PEQPERIA: o el oS ’fi PHF tf;. Lo ...000001-999999 ¢
2011/65EU 2014/30/EG 2006/42/EG 18V A ) Akl
Al i) el (535 o Gk 5 Lyl il e ol
EN 62841-1:2015 80 mm ol il
Sead e Qe 5 3 oadl J3 Tl L 3, EN 62841.2.11.2016 4o mm el ;ﬁ;
EN 55014-2:2015 0-2052% Jmin TR uﬁn & ﬁ‘j’fﬁ
i mm Al |

EN IEC 63000:2018 s g ;_:“n
e 5 53y 18 i el 505 o Winnenden, 2019-10-25 38035k Ol?oliﬁff,f} A
Dhad / L1815R .. L1890RHD 4 g peaid 2001 510
4 A 1218 L7 sl Gl Sl
j sl sie 460 @l s Ll Alexander Kru o Guil]sLa gl e glna
Sheal ot sie 34 g1 s L 5 c E Mantngog Drecio EN 62841 &)1 abeal iy saone Ll 8 31
il Gl o Ll 0sina 1S OS5 Gl olin sin il

Techtronic Industries GmbH 81dB (A ( Jmf?wvuw fjf J\ﬁﬁ JOA( ﬁ‘. Jﬁ:
= Max-Eyth-Strae 10 92 dB EA; 2( 1) Jiss 5= AT 3 i Y1) &gt 803 5 i
e ladl) 35 ) Winnenden 71364 163 cldly 8
@ Germany EN A1 sl i i (B30 o) g sl o) sVl il o5
&yl ) ) 62 41
N =) RO

P— 1o ol < ) ) i) s il dandiadl pe 4 jladl (i sale) Cany 2,8 mis? @ h) R w
) Gl uind B Jdl el (e (b 58122°) (o5 B0° ke (1l s o JlS 1,5 m/s? ekl k;_.u Bl
(ol ) el il 51 Al 30 2% Lined) il L

i el g oy i e Bliall sy 3,5 m/s? (a,) <kl e 4ud
= — A day dlalad iyl (g il ol 558 e Jguasl 1,6 m/s? IRETE RN

(Gl st Al e B e el - Gald) Ll i Ll e i Ul o 3 (A j

el a3 ey palll) (e 4 E)"‘@)L“*HJS“)“Jflth}‘AJ e ke e
I— 53 30 0n ST el o5 24,08 0D i iy 22 100 X 8,0 X 1,3 mm pass HCS i ikt
gl 51 08 Tansy s s 27 0 151 2 0 (5 s e 152 022,080 (i iy 02 75 X B,0 X 1,0 MM s BIM Al 2 72

65030.4-\:@\)»@@,;“@)&.\}10} .
il AL iy JUadlfly a5 &5 561 8 3] o palatl jlany AT el A Kl (liadS MJM\ il [
Ol AL iy jUadl 5 4l S 5eay) e g Al jiall Adladl) il o) ja) (G Ll o slaial (e LS d)}lt&dlﬂ-}w%u&-\ul (Sars (EN 62841 dial sall 8 2300 gl LAY EJPAN e ghaall 4855 () gl pluia gl Sasily ) Y1 (5 s il 3
e 26 7 (53 Al o ¥ (2 i Gl s Al el
Jaal Uun@),.aﬂl,uums)gmu,‘mJ\;J)}m?);g_.gwsgmmw ol 1Y) (s e Gl 8 (g g o Leilonn 8 5f i linlay 5] i Cielasial 3 A el 1 o a0 2] SR8 4l el el gl ey 1Y e i
@b‘u;_Mb\éj\dﬂjiaeulq@\&ﬂ)my\‘\é)n Vc_u,uf..uuz,mwi)}w‘;.)@sn)uﬂiw)us)m_mmm»Jluu Al Jasdl 300 YA a yall (5 sisa (o - € s 25 8 10 5 el suall
enl) @l 505 Py 53le) J»J! sl el 500 O (2 el 5 e S 3 el 8 U8 U Ry gl 8 of 30 e | 090 Sl 0 8 oY) 8 g 0 Wl s cslim gl 3 530 g ol g o e

3 ) a 3oy

)zl A Blially dgiinl, 291 Lla Folmgal 5 Yl s ) Aeal Syl L gl
g el o L 13 0y ‘u;umjwunﬁuﬁwm;M,,.asm,)ul ol L il e o Bl ol A s i g€ gl 51501 5 il il ALY 0L el o it

Jueal 25a 5 e e aaldail) A8 jall Jans

EHIHM[II

M\ucm)l.nﬂl
el 2l
: b it oy ",
paisall Sl ot 2 L cCladalll g g ) 2 s pan | | et
’ bl ol s (il £ s 2l ) ff“”' “‘_UU“@‘“ sl e el Al sy 6 s ) o S ety Lo i el c_u&_.tmu MEIRCTR N
) 0 e Ayl Al 5 ASS SN 5 cdy o3 5 s ,;\A))..,Uuuuémdlusmufy.\m,.,nmumxcm s i
) | J)}‘L})‘J&}‘J.UJJ.)‘UL’)M'JME e o A;WJ‘M}S“W)‘L«\A»_I‘)\M?MY mw!epﬂuwuuwl@mhul
Of a5 sl i i il 8 Il 3yl ey o gl il 0 5 ) i) oLl o oy ol Loty sa AL 050 280 0 o oloialy anll ) JinY ol illns oLl (S e .
& Hhuum@?mx,wmmvuu,uww)aﬁ a)s..»;gds)@_my,m.m_u(d.uﬁ)mm)mm,auww (u,anum cliaidl i gl clad AA
S i g Aadle el i e i o) 488 £ gl (2 a3l ey 8 (Y g 5

a2 0 80 ke

L

&l

S jend &l Lind L e 5 &y Ul o 5 iyl e 0 oS0 e

Al 3 s0im J3 A Al (e Ay jladl A js las (e S e o

(Gl f i gy (Al i Ji e a5 o

Al s e (38 g i) 2 )

Alyal)

Gl ) sk Ak Jleall 4y et st ) 5S5 f any

B )5S g o it oy U i ) il \.\ i ) el Ll oy AEG liake pasial
(L 00 Tl o tie s i) AEG s ¢ hae asly sl 2 0

Al Allay Lo S8l ) 80 5 A 55 S5 aey lead) Jlail ey ol (S dalal) dic
350 o205 pile 5 edaall Aard dga A ALY

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden

Ll

J@\\;;Jwidik;mum)mmﬁubug

ekl 033 AEG £ 350 p e o il Sl e Alastd) iy JLadl e i
Al fleal Lol iy Ul

,(a)mll).d)h;)u;ull;L\..\Ji@uJLk.\lluu)ung

(S Gl ) Ly Aalal &l a8 A el ] J s ind iy
Aalail (e ly g p2330Y | System GBS wly s (a2l System GBS gl 4 ki eam{
B

80 gl il e Jila g A i 8 W) 555 Y5 ol 55 2 Ul 8 i 1o 55
Clagd b8 S Ay a3l Jeall gyl 8 A8 @l jUadl e Ay Ul padls o pusy 8
Lo dlls ¢y laally oLl | ey Juie T4y Ul adls dsadle Al 3 508013 ) jall
b Al Aiall Cllal g JEYT e (3 10 520 s Lagaladl cpisall L)

ey .@u),snwuuuaeuglmwﬁw ALY gl hal it st
TINS5 W 86 T TRV DRI ST
S oy el olall o ¢ s e Ll Al sl f S Al i) gl Al Sleall Jals
whujhqudAyu\JSm«umliqusMgﬂ‘uw‘jiwﬂlﬁyjuurujhﬁ
s

skl laR5y) g

e i) ot o 4y oy Al a2 13 4 gl il Sy
S (L Ty ol A

el M Ly - e i (5 A jha sl i) 3 p305 Y

Mumhum?m\wdh‘gﬂjﬂlMlckmltﬂawuxﬁlu‘lhdm‘ﬂm
e Il ) 3100

Adaa) &ba\l\ da (o "W S ey ol 7 sl s (e}

Ay laallag Mldmhuu)gs"dmy"u)qﬁiﬁ\lhuwl

Al Jas g el il

ol Dl sl sy AV Jard) sie 40805 )5 Ldly 551 A8 gl Bama p2diul
\Jl u\.u!u «@lally Msbn“ BYX Pl m;\h, «cl jlaall ULuJ\ \)Am\,!i Gl

el L:Lu 5 A g1 ed 3 Y daallyd jla A1 o Al e dall & Y1 (5 8
Qe dy Y

(goae ) Al el el sy dl e plasiad 5 Y

et 5101 4 je Al 8 )l Lo el i Gl ols )
umdlusa_.n‘m)m\;@_uwwlmuuwhdﬁu,uwwgv
Al Jad 2 )5 Qi gaian oS \!mJim

Y et e @ Ulesia¥) 3218 o ol 213 il

o Sl 8 ol Jindl e

Nt Fmadiall dadadll o] o

Juanidl Fmadall of gall (31 ) o

Ll Ay e Jeallsl) o

Ll g0 o 8Ll Gy ued Y

JPUSCIO YV EQUERE KR REC B

Gsas dla) jha s | piad

312 il xie o

Sl gy v o

AV Qo o WUl g5 Ll ) any Y

bl S unlify A el SN Cint g j3all 8 el V) i) gal) s 8 el e

] 75



www.aeg-powertools.eu

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafse 10

71364 Winnenden

Germany

(0919 ({7 [ H [ AEG is a registered trademark used under
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